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ПРИМЕЧАНИЕ A

Настоящий перевод в существенной части повторяет перевод г-на Генри С. Мерфи, представленный в его издании 1867 года (см. Введение далее). Г-н Мерфи был прекрасным знатоком голландского языка. В различных местах было проведено тщательное сравнение его перевода с оригинальной рукописью, изучить которую любезно разрешило Историческое общество Лонг-Айленда, являющееся ее нынешним владельцем. Эти сравнения, выполненные частично общим редактором серии, а частично г-ном С. Г. Ниссенсеном из Нью-Йорка (кому выражается сердечная благодарность), показали, что перевод г-на Мерфи был в целом превосходным. Некоторая его ревизия и исправление были осуществлены г-ном Ниссенсеном и общим редактором. В частности, правописание личных имен было приведено в соответствие с оригинальной рукописью, за исключением того, что некоторые знакомые имена, будучи однажды приведенными в исходном написании, в дальнейшем передавались в их современных формах.

Описания Данкартсом его атлантических плаваний в Америку и обратно, особенно первого из них, чрезмерно длинны и временами утомительны. Было сочтено возможным опустить некоторые их части без ущерба для интереса или ценности повествования либо исключения какой-либо полезной информации.

Из трех иллюстраций фронтиспис представляет собой фотографическое воспроизведение одного из выполненных пером и тушью эскизов Данкартса, сопровождающих дневник. Он никогда ранее не воспроизводился фотографическим способом, хотя и был литографирован в книге г-на Мерфи. На нем изображен Нью-Йорк с юго-востока, в том виде, в каком он представал в 1680 году с Бруклинских высот, и он очевидно представляет большой интерес, будучи топографически точным и нарисованным с немалым мастерством. Выражается благодарность Историческому обществу Лонг-Айленда за разрешение воспроизвести его, а также секретарю общества мисс Эмме Дж. Тоедтеберг.

Та часть журнала, которая относится к реке Делавэр и северо-восточному Мэриленду, проиллюстрирована фотографическим воспроизведением северо-восточного угла знаменитой карты Мэриленда, которую Августин Герман составил для лорда Балтимора и которая была опубликована в 1673 году (см. ниже, стр. 114 и стр. 297, примечание 2). Воспроизводимый участок простирается от водопадов Делавэра вниз по восточному берегу Чесапикского залива до того места, куда дошли наши путешественники. Он сфотографирован с фотолитографической копии, сделанной с уникального оригинала в Британском музее г-ном П. Ли Филлипсом и изданной им в 1912 году, но уменьшен примерно до двух третей от размеров оригинала.

Для иллюстрации путешествия автора дневника по Норт-Ривер и других частей его повествования, сосредоточенных вокруг Нью-Йорка, представлен фрагмент карты 1671 года под названием «Novi Belgii, quod nunc Novi Jorck vocatur, Novaeque Angliae et Partis Virginiae Accuratissima et Novissima Delineatio» (Самое точное и новейшее описание Новой Бельгии, ныне именуемой Нью-Йорком, Новой Англии и части Виргинии). Эта карта появилась как в «Nieuwe en Onbekende Weereld» Монтануса (Амстердам, 1671), так и в «America» Огилби (Лондон, 1671). Это карта Н. И. Висхера 1655 или 1656 годов (о которой см. том в этой серии под названием «Повествования о ранней Пенсильвании» и др., вводное примечание и карту напротив стр. 170) с небольшими изменениями, внесенными с целью более точного приведения ее в соответствие с 1671 годом.

Для имен двух лабадистских агентов г-н Мерфи принял формы Данкерс и Слюйтер. Очевидно, он взял их из упоминаний о них другими лицами, поскольку в журнале, за исключением одного раза в случае Слюйтера, приводятся лишь вымышленные имена — Схилдерс и Ворстман, под которыми они поначалу были известны в Америке. Домине Селинс из Нью-Йорка в своем письме к Виллему а БракЕЛЮ [1] указывает их истинные имена. Что касается правильного написания имени автора дневника, то представляется, будто нам следует полагаться на его собственную подпись под заметкой, предпосланной к его экземпляру Индейской Старой Библии Элиота [2]. Там написание выглядит как Данкартс, и именно такую форму использует семья, все еще или до недавнего времени проживавшая в Зеландии. Однако форма Данкерс часто встречается в современных ему упоминаниях.

Случай с его спутником не представляет никаких затруднений. Реестр студентов Лейденского университета, «Album Studiosorum Academiae Lugduno-Batavae» (Гаага, 1875), приводит под датой 1666 года: «Petrus Sluyter Vesaliensis, 21, T», то есть Петер Слюйтер из Везеля, 21 года, студент-теолог, каковой несомненно является нашим путешественником, о котором известно, что он изучал богословие и, согласно лабадистским источникам, касающимся Херфорда, происходил родом из Везеля. Завещание нашего путешественника от 20 января 1722 года, оригинал которого хранится в здании суда округа Сецил в Элктоне, штат Мэриленд, подписано его собственной рукой: «Petrus Sluyter alias Vorsman», и представляется, что это должно рассматриваться как авторитетный источник. Семья в Мэриленде, происходящая от брата лидера лабадистов, использовала такое же написание. Шлютер встречается в некоторых современных источниках, Шлюйтер и Слютер в других [3], в то время как на титульном листе книги, переведенной нашим путешественником с французского на голландский и отпечатанной в Херфорде в 1672 году [4], предположительно под его наблюдением, написание выглядит как Слюйтер. Но его собственная подпись должна быть решающей.

Примечания в этом томе принадлежат общему редактору серии.

Дж. Ф. Дж.





ВВЕДЕНИЕ

В 1864 году г-ну Генри С. Мерфи, бывшему тогда секретарем-корреспондентом Исторического общества Лонг-Айленда, посчастливилось обнаружить в старой книжной лавке в Амстердаме рукопись, значение которой для истории средней группы американских колоний сделало ее — после перевода и опубликования в «Мемуарах Исторического общества Лонг-Айленда» [5] в качестве доступного издания — историческим документом огромного интереса и ценности. Журнал двух членов лабадистской секты, прибывших в эту страну с целью найти место для основания общины, пролил яркий свет на то, что в противном случае могло бы оказаться утраченной главой в истории Мэриленда. Ибо столь скудны легко доступные источники для получения сведений о лабадистской колонии, созданной в Мэриленде, что без этого рассказа история первой общинной секты в Америке могла бы остаться без должного описания.

Но хотя Журнал Джаспера Данкартса и Питера Слюйтера, двух посланцев — или Джаспера Данкартса, который вел непосредственную запись — представляет особый интерес в связи с эпизодом из раннего заселения Мэриленда, мерило его ценности может быть применено и в других направлениях. Это пространное повествование, часто рассуждающее и подробное, содержит многое, наводящее на размышления о зарождении средней группы штатов, и, поистине, повествование затрагивает важные факты также в связи с Массачусетсом.

Оригинал рукописи лабадистских рассказчиков в настоящее время находится в собственности Исторического общества Лонг-Айленда. Он был куплен Обществом на аукционе Мерфи в 1884 году. Он написан прекрасным, хорошим почерком на бумаге размером примерно 8½ на 6½ дюймов. Страницы пронумерованы тремя последовательными нумерациями: (А) 1–72, (B) 1–16, 25–192, 217–231, (C) 1–47, причем первый раздел соответствует плаванию в Америку; второй — путешествиям по средним колониям; третий — переживаниям автора дневника и его спутника в Новой Англии и во время плавания домой. Во втором разделе нет разрыва между страницами 16 и 25, но после страницы 192 имеется значительный лакуна. В повествовании это охватывает всего несколько дней, с 13 по 19 июня, но пропущенная часть, вероятно, также содержала описание города Нью-Йорка и начало рассказа об индейцах. Оставшиеся страницы этого секции, страницы 216–231, продолжают этот рассказ, повествуя об оружии индейцев, их договорах с белыми, их сообразительности, их погребальных обычаях, их добродетелях и пороках, их познаниях о боге и их богослужении и, наконец, о бобре и его повадках. Поскольку автор дневника не мог сделать никаких оригинальных вкладов относительно американских аборигенов, его наблюдения на этот предмет не имеют особой ценности и были опущены.

При обнаружении к рукописи прилагалось шесть листов рисунков пером и тушью. Текст представляется тщательно переписанной копией, отчетливо написанной другим почерком, отличным от почерка на рисунках. Последние, как показывают пометки на них, являются оригинальными зарисовками, сделанными на месте. Все они воспроизведены в издании журнала, осуществленном г-ном Мерфи. На первом изображена фигура индейчанки и четыре рыбы, две из которых редкие, а две обычные. На втором рисунке показан вход в Нью-Йоркский залив у Сэнди-Хука в том виде, в каком он открывался из дома Жака Кортелью в Наяке (Форт-Гамильтон). Третий представляет собой детальный и чрезвычайно интересный вид Нью-Йорка в том виде, в каком он был в 1679 году, снятый с Бруклинских высот; он воспроизведен в настоящем томе. Четвертый и пятый дают виды Нью-Йорка с востока и севера, тогда как шестая таблица представляет карту реки Делавэр от водопадов на месте нынешнего Трентона до Берлингтона.

Воспроизводимая в этом томе рукопись повествования сопровождается аналогичной рукописью второго путешествия, совершенного в 1683 году, с 12 апреля по 27 июля, записанной на 16 страницах писчей бумаги, а затем скопированной на 48 страницах кварто; первая — написана другим и гораздо более сложным почерком, чем журнал 1679–1680 годов, а копия выполнена почерком, похожим на почерк последнего. Двенадцать страниц из 48 заняты стихами, а оставшиеся не уводят путешественника дальше завершения его плавания. Поскольку это второе повествование не включает ничего, имеющего прямое отношение к переживаниям летописца после его прибытия на берега Нового Света, не было сочтено целесообразным переводить его и включать в настоящий том. Весьма прискорбно, что продолжение никогда не было написано либо не сохранилось, так как оно зафиксировало бы реальное основание лабадистской общины на северо-востоке Мэриленда. Вместе с фрагментом была обнаружена интересная рукописная карта реки Делавэр, на которой Филадельфия указана как уже существующая, а следовательно, относящаяся ко времени второго путешествия.

До открытия журнала Данкартса действительно было известно по преданиям, что некая секта лабадистов в первой половине семнадцатого столетия основала колонию на землях Августина Германа в Мэриленде. В ранних записях штата и в исторических рукописях имелись фрагментарные упоминания об этих людях, а у современных авторов — единичные заметки. Тем не менее эта информация сама по себе была бы слишком скудной для критической оценки лабадистов в ранней истории Мэриленда. Публикация рукописи, добытой г-ном Мерфи, стимулировала интерес к предмету, и в разное время появлялись монографические исследования, посвященные тем или иным аспектам лабадистского поселения. Примечательны работы генерала Джеймса Гранта Вилсона, чья статья «Старая усадьба в Мэриленде» была опубликована Историческим обществом Мэриленда в 1890 году, а его статья «Августин Герман, богемец» — Историческим обществом Нью-Джерси в том же году, а также преподобного Чарльза Пейсона Маллари, чья монография об «Элднейских семьях Богемия-Манор» [Ancient Families of Bohemia Manor], изданная Историческим обществом Делавэра в 1888 году, раскрыла широкий генеалогический интерес, присущий лабадистскому поселению. Таким образом был создан массив солидной информации относительно окружения и связей лабадистской колонии в Новом Свете. В 1899 году в издании «Изучение исторических и политических наук Университета Джонса Хопкинса» была опубликована работа автора настоящего введения «Лабадистская колония в Мэриленде». Эта монография в значительной степени опиралась на новые источники, полученные из Европы, включая современные труды Лабади, его соратников и его противников, а также исследования этого предмета голландскими и немецкими учеными. Литература о лабадизме в Новом Свете, которая в некотором роде стала продолжением журнала лабадистских посланцев, теперь вполне достаточна для любых практических целей.

Журнал лабадистов, хотя и представляющий ценность в первую очередь как разъяснение малоизвестного эпизода в религиозной истории Нового Света, имеет достоинство человеческого повествования, касающегося инцидентов, персоналий и социальных условий в Нью-Йорке, Нью-Джерси, Делавэре, Мэриленде и Бостоне. Таким образом, исследователь социальных, экономических, институциональных или географических условий раннего периода поселений на атлантическом побережье найдет в этом журнале немало наводящего на размышления и уместного материала. Данкартс рассматривал свое окружение сквозь призму фанатичного самодовольства. По этой причине его критику или нападки на людей и условия следует воспринимать со значительной долей скепсиса. Но он был умным человеком, проницательным и усердным летописцем, и разнообразие и изочильность его материалов немало обязаны тем тривиальным и относительно маловажным деталям, которые воплощены в повествовании.

Два агента прибыли в Северную Америку в поисках подходящего места для основания колонии своей секты. К Мэриленду их влекли две различные группы сил. Одной из них была религиозная терпимость, которая с самого начала установилась в этой провинции. В журнале нет никаких оснований для предположения, что это было побудительной причиной для их поселения в пределах владений лорда Балтимора. Тем не менее в их предыстории и в давлении преследований, которым подвергались лабадисты, есть многое, что делает чрезвычайно вероятным то обстоятельство, что эта политика в управлении Мэриленда составила один из факторов сделанного выбора. Авторы дневника, путешествовавшие под псевдонимами с прямой целью сохранить свою миссию в тайне, могли бы основать свою колонию в Нью-Йорке, если бы он не находился под управлением губернатора Андроса, католика и, следовательно, предмета особой антипатии для лабадистов.

Но практическое сплетение обстоятельств, которое склоняло лабадистов к Мэриленду, сосредоточилось на том факте, что, как указано в их рассказе, они встретили в Нью-Йорке некоего Ефрема Германа, молодого торговца из Мэриленда и Делавэра, недавно к тому времени женившегося. Это был сын Августина Германа, «первого основателя и поселенца Богемия-Манор». Августин Герман был авантюристом-богемцем, родившимся в Праге, который после карьеры, полной превратностей, пробрался в Новый Нидерланд. Он стал влиятельной фигурой в Новом Амстердаме и был первоначальным членом совета девяти мужей, учрежденного губернатором Стёйвесантом в 1647 году. Его связь с делами Мэриленда восходит к его назначению губернатором Стёйвесантом в качестве специального комиссара вместе с Резолведом Валдроном для ведения переговоров с губернатором Фендаллом из Мэриленда относительно восточной границы провинции лорда Балтимора [6]. По завершении этой миссии Герман вступил в переговоры с лордом Балтимором о составлении карты Мэриленда и Виргинии, которая была бы ценна для его милости в урегулировании затянувшегося спора о границе между двумя колониями и в других отношениях [7]. Таким образом Герман приобрел не менее 24 000 акров самых желанных земель на территории нынешнего округа Сецил, штат Мэриленд, и округа Ньюкасл, штат Делавэр, которые он разделил на несколько участков под названиями Богемия-Манор, Сент-Огастин-Манор, Малая Богемия и Три богемские сестры. Интересно отметить, что среди актов, принятых ассамблеей Мэриленда, есть акт от 1666 года, предусматривающий натурализацию «Августина Германа из Праги в Королевстве Богемия, Ефрема Георгиуса и Каспаруса, сыновей упомянутого Августина, Анны Маргариты, Юдит и Францины, его дочерей», причем это был первый акт о натурализации, принятый какой-либо из колоний [8].

Именно на Богемия-Манор лабадисты разместили свою колонию. Данкартс и Слюйтер под руководством Ефрема Германа проложили путь в Делавэр и Мэриленд. При встрече с ними старший Герман поначалу был настолько благожелательно настроен, что согласился передать им по документу значительный участок во исполнение своего стремления колонизировать и развивать свои владения. 19 июня 1680 года лабадисты, выполнив свою миссию, отплыли в Бостон, чему обязаны своим появлением такие интересные рассказы, как описание их визита к Джону Элиоту, так называемому апостолу индейцев, и их посещение Гарвардского колледжа с его описанием. 23-го дня июля лабадисты отплыли в Европу.

В 1683 году оба лабадиста снова вернулись в Мэриленд, приведя с собой ядро колонии. Тем временем Августин Герман пожалел о своей сделке, и лишь прибегнув к суду, лабадисты заставили его выполнить ее условия. Оформленная им дарственная запись от 11 августа 1684 года была выдана Питеру Слюйтеру (псевдоним — Ворстман), Джасперу Данкерсу (псевдоним — Схилдерс) из Фрисландии, Петрусу Байарду из Нью-Йорка, а также Джону Моллу и Арнольду де ла Гранжу [9]. Переданный участок охватывал четыре земельные излучины к востоку от первого ручья, впадающего в реку Богемия, и простирался на севере или северо-востоке почти до старой церкви Сент-Огастин, или церкви в поместье. Он содержал 3750 акров. Те, кто участвовал в этой сделке вместе со Слюйтером и Данкартсом, были сплошь убежденными новообращенными в лабадистскую веру. Между прочим, можно отметить, что упомянутый в передаточной записи Петрус Байард, который некоторое время был активным членом лабадистской общины, являлся предком покойного Томаса Ф. Байарда, посла в Сент-Джеймсском дворе.

Обосновавшись на Богемия-Манор, лабадисты завели общинный уклад жизни и труда, характерный для них в европейском центре церкви, коим был Виуверд во Фрисландии. Они усиленно культивировали табак, занимались выращиванием зерновых, льна и конопли, а также разведением скота. Их декларированное рвение к обращению индейцев не приняло никаких практических форм. В период своего расцвета колония насчитывала не более ста человек, а в 1698 году произошел раздел участка. Слюйтер, бывший деятельным главой колонии, оставил за собой один из земельных участков и разбогател. Он умер в 1722 году. У лабадистов поддерживалась определенная форма организации даже после раздела земли, но через пять лет после смерти Слюйтера лабадисты прекратили свое существование как община. Раздел 1698 года, ознаменовавший распад общины, произошел примерно в то же время, что и аналогичный раздел имущества материнской церкви в Виуверде. Там распад произошел в результате совещательных действий, в Мэриленде — в силу логики событий.

Основатель религиозной системы, получившей название лабадизма, Жан де Лабади, родился во Франции, в Бурге близ Бордо, 13 февраля 1610 года. Его отец был французским дворянином и солдатом удачи, дослужившимся до поста губернатора Гиени. Родители отдали его в иезуитский коллеж, где он завершил новициат и принес первые обеты, а в 1635 году был рукоположен в священники. Ранние проявления неустойчивого темперамента, мистического склада ума и физической слабости привели к его разрыву с Обществом Иисуса. Он вступил на поприще проповеднической миссии и, обратив на себя внимание отца Гондрана, второго генерала Конгегации ораторианцев в Париже, получил приглашение в этот город, причем, согласно его собственному утверждению, весь состав Сорбонны присоединился к этому приглашению.

Лабади вскоре приобрел славу, вышедшую за пределы Франции, благодаря своему ораторскому искусству и богословской точности. Его бывшие соратники, иезуиты, стали распускать истории о его нравственности и пытались создать ему проблемы с властями. Подвергшись нападкам, он принял широкую, хотя и совершенно фанатичную программу реформ для Церкви [10]. При жизни кардинала Ришельё, благоволившего ему, он был в безопасности от нападок, но после воцарения кардинала Мазарини иезуиты добились судебного ордера на его арест, исполнению которого помешала смерть короля. В 1645 году он был вызван в суд вместе со своим другом, епископом Амьенским, и приговорен к пожизненному заключению, каковой приговор был смягчен по апелляции, поданной заседающей тогда ассамблеей духовенства Франции. Тем не менее ему было предписано отречься от своих взглядов и воздерживаться от проповедей в течение нескольких лет. В одном из своих трактатов он указывает, что во время второго вынужденного уединения он добыл и прочитал экземпляр «Наставлений» Кальвина. Это оказало определяющее влияние на его дальнейшую карьеру [11]. Он подытожил результат своих уединенных размышлений словами: «Это последний раз, когда Рим преследует меня в своем общении. До сих пор я старался помочь ей и исцелить ее, оставаясь в ее юрисдикции; но теперь настало самое время для меня разоблачить ее и свидетельствовать против нее».


В Монтобане в 1650 году Лабади отрекся от своей прежней веры и позднее был рукоположен в протестантские пасторы. По словам Моллеруса [12], приобретение всемирно известного проповедника было провозглашено величайшим протестантским триумфом со времен Кальвина. Изгнанный из Франции в 1657 году, Лабади два года проповедовал в Оранже (тогда независимом) и семь лет в Женеве, откуда был призван на пасторское служение в валлонскую реформатскую церковь в Мидделбурге, Зеландия. В Мидделбурге он вступил в конфликт с церковными и гражданскими властями из-за полемических сочинений и потому, что, преисполненный рвения реформировать Реформатскую церковь в Нидерландах и пробудить ее от формализма, он вовлек свою собственную общину в позиции и практики, явно ведущие к расколу. Изгнанный из Мидделбурга, он основал церковь в Веере, которую назвал Евангелической. Штаты Зеландии заставляли хлопотного проповедника перемещаться с места на место, и Лабади отправился в Амстердам, где у него появилась возможность создать общинное общество, главным украшением которого была Анна Мария ван Схюрман из Утрехта, прославившаяся как самая образованная женщина своего времени [13].

Церковь в Амстердаме росла и процветала, и от многих сектантских течений, включая Общество Друзей, поступали предложения о сближении, от рассмотрения которых Лабади отказался. Здесь можно заметить, что аналогичные предложения, сделанные представителями Общества Друзей основанной позже колонии в Мэриленде, также не принесли плодов. Вследствие возникновения определенных беспорядков гражданские власти наложили на амстердамскую церковь такие ограничения, что очередной переезд стал целесообразным. В этот момент, в 1670 году, было получено приглашение от принцессы Елизаветы, старшей дочери Фридриха V, курфюрста Пфальцского и короля Богемии, и внучки короля Англии Якова I. Елизавета [14] была протестантской аббатисой в Херфорде в Вестфалии и предоставила в распоряжение лабадистов помещения в этом городе, однако из-за определенных религиозных эксцессов и подозрений, возникших в умах горожан и соседей, Имперский сейм заставил лабадистов съехать. Некоторые из них некоторое время задержались в Бремене, но большинство нашло убежище непосредственно в Альтоне, находившейся тогда под властью короля Дании, в 1672 году. В этом месте в феврале 1674 года Лабади скончался. Его смерть вызвала оценки его труда и заслуг из высоких церковных кругов, причем многие из них носили хвалебный характер. Голландские историки склонны рассматривать главным трудом Лабади заквашивание старого теста многими сотнями его новообращенных, проникнутых его евангельским рвением, которые остались в связи с Реформатской церковью [15].

Следующим переездом лабадистов стал переезд в Виуверд во Фрисландии, самой северной из голландских провинций, где они обосновались под предводительством Пьера Ивона в имении под названием Тхетинга, или дом Валта, которое им было предложено тремя дамами, преданно привязанными к их учениям, тремя младшими дочерьми великого дипломата Франсуа Аарсена, лорда Соммельсдика. Здесь общинная секта достигла полной меры своей силы, пришла в упадок и умерла. Более полувека Виуверд был резиденцией новой церкви, и из него основывались слабые колонии в различных центрах. Из Виуверда происходили колонисты, поселившиеся в Мэриленде, и из Виуверда исходил голос авторитета, управлявший этими колонистами. Окончательный распад лабадистов в Виуверде был во многом обусловлен неизбежными трудностями, которые преследовали и разрушали почти каждый эксперимент по созданию промышленной общины на религиозной основе.

Система веры и практики, принесшая плоды в Виуверде и пересаженная в Новый Свет, не обладала вселенскостью, необходимой для приспособления к условиям неосвоенной страны. Лабадизм в богословском отношении принадлежал к школе Кальвина; по своему духу он находился в русле той жилки мистицизма, которая встречается на протяжении всей истории христианской Церкви. В общих чертах теология лабадизма была теологией Реформатской церкви Нидерландов. Подобно столь многим другим случайным, но ревностным движениям, лабадизм сосредотачивался на своих хилиастических надеждах. Последние, однако, являлись скорее выражением духа пиетизма, пронизывавшего доктрины церкви, нежели фундаментальным позитивным положением. Лабадизм в теологическом плане признавал систему заветов, простирающуюся от Адама до Христа. Символами последнего завета были крещение и веpея Господня. Церковь должна была представлять собой общину избранных, огражденную от мира своим чистым учением.

Лабадисты жестко проповедовали доктрину отделения верующего от неверующего, и именно с этим связано принятие ими общинного образа жизни. Правило секты требовало, чтобы муж и жена расходились, если кто-то из них не принадлежал к числу избранных, что стало синонимом церкви лабадистов. В соответствии с этим правилом ряд обращенных в веру в Мэриленде расстались с женами или мужьями. Так было в случае с Петрусом Байардом, который позже вернулся к своей жене, и с Ефремом Германом.

Лабадисты были близки к квакерам в своей доктрине закона духа как единственного закона, которому они должны подчиняться в конечном счете. Они полагали, что этот закон аннулирует обрядовую систему Ветхого Завета и даже сводит до второстепенного значения конкретные моральные предписания. Соблюдение субботы не было основополагающим, и хотя чтение Библии являлось средством общения с божественным духом, его значение было вторичным по сравнению с непосредственными движениями духа. Труды лабадистов обнаруживают возвышенную форму веры и устремлений, но испорченную множеством прожектерских и невыполнимых черт, в Мэриленде — корыстными инстинктами их лидера Слюйтера. Да и общее состояние религии в Мэриленде во время их эксперимента не было таковым, чтобы способствовать формированию глубоко пиетистической общины. Некоторые члены лабадистской общины приобрели известность в делах Мэриленда, и их компания бережливых и трудолюбивых людей, стремившихся продемонстрировать добродетели религии, должно быть, принесла пользу, как бы далеко они ни отступали от своих идеалов; но о личности большинства из них мы знаем мало или ничего вообще [16].

Хотя журнал лабадистов имеет особое значение для Мэриленда в силу расположения колонии сектантов в его пределах, этот рассказ вводит в круг живого и интимного знакомства некоторых ведущих персонажей современной жизни нескольких соседних колоний и был признан ценным подспорьем для исследователей раннего периода Нью-Йорка.

Никаких материальных следов лабадистов в этой стране не осталось. Они не оказали влияния ни на институты, ни на дух своего времени и не оставили после себя памятников. То, что настроения Августина Германа по отношению к странным пришельцам и поселенцам в его имении радикально изменились до его смерти в 1686 году, подтверждается кодицилем в его завещании, в котором он предписывает некоторым из своих соседей управлять его имением вместо его сына Ефрема, в качестве причины указывая союз его сына с лабадистами.

Лабадисты за рубежом оказали заметное влияние на жизнь своего времени и сделали многое для того, чтобы вдохнуть дух евангельского усердия в Реформатскую церковь Нидерландов, которая на заре лабадизма была формальной и педантичной в своих формах богослужения и склонной к богословским спорам. Лабади имеет значение в истории этой церкви и удостоен чести в ее летописях. Бесполезность секты в Новом Свете объяснялась не только ее общинной формой организации, но и тем фактом, что лабадисты мигрировали не во исполнение какого-то возвышенного и благородного порыва, а потому, что в своем кочевом странствии с места на место под давлением религиозных и гражданских преследований, обусловленных в большинстве случаев актами неповиновения, для них не казалось иного оставшегося места, кроме берегов Нового Света. Никакая история коммунизма не может быть полной без включения в нее эксперимента, предпринятого Жаном де Лабади и его последователями в Старом Свете и лабадистскими колонистами в Америке. Весьма прискорбно, что невозможно получить более полные сведения о реальной экономической ценности лабадистской общины, однако такие сведения не могли бы сильно отличаться от хорошо известных фактов об экономическом и производственном характере населения Мэриленда в целом.

Бартлетт Б. Джеймс.





ПРИМЕЧАНИЕ B

С тех пор как было написано введение доктора Джеймса, я столкнулся с некоторыми интересными фактами, касающимися двух лабадистских путешественников, которые не были известны г-ну Мерфи, у которого действительно практически не было ничего сказать об их прежней жизни.

Джаспер Данкартс родился во Флиссинге в Зеландии 7 мая 1639 года в семье Питера Данкартса и Яннеке Схилдерс — что объясняет использование им Схилдерса в качестве псевдонима во время его американской экспедиции. Он стал бондарем на службе Ост-Индской компании в Мидделбурге [17]. Любопытная книга, в которой Пьер Ивон, пастор лабадистской церкви после смерти Лабади, описывает поведение на смертном одре и речи членов секты, дает нам проблески семейной жизни автора дневника [18]. Возможно, они позволят нам более благосклонно взглянуть на этого придирчивого писателя. Под датой мая 1676 года пастор увековечивает память «нашей сестры Сюзанны Спикерсхоф, жены нашего брата Данкерса. Она пришла к нам в Зондерен» (Зондерен, временный остановочный пункт близ Херфорда) «со своим мужем, без труда оставив свое место рождения и жительства Мидделбург и всех своих знакомых... Испытания и опасности, которые они претерпели, были общими для обоих... Оба они одновременно в Альтоне были приняты в члены тела Христова [лабадистской церкви]... Она нежно любила своего мужа, но когда Бог призвал его в другое место, на служение Своему делу и детям, она приняла Его волю в этом с большой любовью; что было особенно назидательно в ней, так как до этого, когда она жила в мире, она имела обыкновение сильно тревожиться всякий раз, когда он уезжал из дома по их собственным делам. В Бремене, когда часть нашей общины была там, затем в Альтоне и здесь, во Фрисландии, Бог посетил ее великими страданиями», и она умерла в возрасте тридцати трех лет, вскоре после смерти их младшего ребенка [19].

Когда Корнелис ван Соммельсдик отправился в Суринам в качестве губернатора в 1683 году, группа лабадистов искала там убежища. Чуть позже Данкартс после своего второго путешествия в Нью-Йорк отправился с подкреплением к их поселению Ла-Провиданс в Голландской Гвиане, которое вскоре оказалось неудачным [20]. В 1684 году он был натурализован по закону Мэриленда [21], но это не доказывает, что он находился тогда в провинции или оставался там надолго. После этого он, судя по всему, жил главным образом в Виуверде, но умер в Мидделбурге между 1702 и 1704 годами. Он оставил после себя пространную рукопись, которую как раз собирался опубликовать во время своей смерти, под названием «Triumf des Hebreeuwsche Bibels» (Триумф еврейской Библии над светской хронологией), в которой он именует себя «Джаспер Данкартс, любитель мудрости, священных эмблем, истории и богословия из Мидделбурга в Зеландии». Антиквар, из книги которого заимствован этот факт, говорит также: «В 1874 году я купил в книжной лавке в Мидделбурге очень аккуратно написанный перевод Псалмов с нотными знаками, подготовленный Данкартсом большей частью во время его американского путешествия, датированный в Виуверде и, возможно, пересмотренный Анной Марией ван Схюрман» [22]. Эта рукопись ныне находится в библиотеке Зеландской академии наук в Мидделбурге. Я весьма признателен г-ну В. О. Свавингу, библиотекарю этого общества, который любезно предоставил мне копию предисловия к этой рукописи, а также заметки Данкартса о его индейской Библии [23].

Рукопись озаглавлена «De CL Psalmen Davids op Nieus volgens de Nederduitschen Text in Nederduits Sangh-Rym gebracht door J.D., Liefhebber der Poësie tot Wiwert in Vrieslant», то есть «150 псалмов Давида, заново переведенных на голландский стих в соответствии с голландским текстом Дж. Д., любителем поэзии, в Виуверде во Фрисландии». Объясняя недостатки стихотворного перевода Петруса Датенуса, автор излагает свое желание сделать лучший перевод (с французского на голландский) и повествует о том, как наконец представилась возможность, «когда я обнаружил, что меня во второй раз призвали совершить путешествие в Новый Нидерланд в 1682–1683 годах. И хотя такие путешествия по воде и суше, кажется, предлагают мало хорошей возможности для сочинительства, помимо ведения хорошего журнала, тем не менее я начал с добрым усердием и по милости Божьей продолжил и счастливо закончил его... Вернувшись домой, пересмотрев и исправив его, было сочтено целесообразным представить его для дальнейшей правки фрёйв Н. Н. [24], что и было сделано, и через два года я получил его обратно с исправлениями», снова переписал его, продержал еще дольше, но затем ввиду публикации версии Хендрика Гейсена (1690) счел его публикацию бесполезной. Однако следующей зимой он привел его в нынешнее видимое состояние для собственного использования и для всякого, кто может получить от него назидание. Предисловие датировано в Виуверде 8 января 1691 года и подписано Джаспером Данкартсом.

Со Слюйтером мы, возможно, имеем дело несколько меньше, но он был более важной фигурой в лабадистской церкви. Мы видели (Примечание А), что он происходил из Везеля, родился в 1645 году и изучал теологию в Лейдене в 1666 году. Вместе со своим братом Хендриком, который также получил богословское образование и проповедовал в Везеле, он присоединился к секте в Херфорде. Его сестра Элизабет уже присоединилась к ним в Амстердаме. Брат удалился, сестра осталась и фигурирует в агиологии Ивона, умерев в Альтоне в 1674 году в возрасте 23 лет [25]. Хендрик и Питер были «говорящими братьями» в церкви. Некоторые издания «Декларации, изданной в Херфорде» [26], несут на титульном листе наряду с именами Лабади, Ивона и Дюлиньона в качестве пасторов имена Хендрика и Петера Слюйтеров в качестве проповедников. Поль Хаакенберг обнаружил в нем одного из главных спорщиков во время своего визита [27].

Кажется почти несомненным, что именно о Слюйтере говорит Уильям Пенн в своем рассказе о визите в Виуверд в 1677 году, когда у него были беседы с лабадистами, отмеченные с его стороны пониманием близости между ними и квакерами. «С этими двумя, — говорит он, имея в виду Анну Марию ван Схюрман и одну из трех дам ван Соммельсдик, которым принадлежало имение Виуверд, — у нас было общество двух пасторов [Ивона и Дюлиньона] и доктора медицины... После него доктор медицины, обучавшийся на священника [квакерский диалект для любого министра], но добровольно отказавшийся от этого звания, выразился следующим образом: „Я могу также засвидетельствовать в присутствии Бога, что хотя я жил в столь же большой репутации в университете, как и любой из моих коллег или товарищей, и пользовался хорошей репутацией за трезвость и честность, я никогда не ощущал столь живого чувства Бога, как когда услышал слугу Господнего Ж. де Лабади“; добавив: „В первый же день, как я услышал его... это было для меня как день моего спасения... После чего я оставил университет и решил стать одним из этой семьи“» [28]. Это соотносится с тем, что нам известно о «докторе Ворстмане».

Дальнейшая жизнь Слюйтера вплоть до его смерти в 1722 году достаточно полно изложена доктором Джеймсом. Остается лишь добавить, что в 1692 году лорд Ноттингем, бывший тогда государственным секретарем, пишет из Уайтхолла губернатору Мэриленда Копли, что «поскольку король извещен о том, что г-н Ворстман, Молл, Данкерс, Де ла Гранж, Байерт и некоторые другие... мирно и благочестиво живут вместе на плантации на реке Богемия, и вышеназванные лица в некотором отношении являются чужеземцами, они могут в то или иное время нуждаться в вашей особой защите и благоволении», Его Величество предписывает оказать такую защиту и благоволение [29]; а также что в 1693 и 1695 годах губернаторы Копли и Николсон выдают «Питеру Слюйтеру, алиас Ворстману» разрешение венчать лиц, поскольку он «дал мне понять, что он является православным протестантским министром, рукоположенным согласно принципам Реформатских церквей в Голландии» [30].

Дж. Ф. Дж.





ЖУРНАЛ ДЖАСПЕРА ДАНКАРТСА, 1679-1680




ЖУРНАЛ НАШЕГО ПЛАВАНИЯ В НОВЫЙ НИДЕРЛАНД


Начатый во Имя Господа и во славу Его, 8 июня 1679 года, и предпринятый на небольшом флейте «Шарль» из Нью-Йорка, шкипером которого был Томас Сингелтон; но высшая власть как над судном, так и над грузом принадлежала Маргарите Филипс [31], которая была владелицей и того и другого и с которой мы договорились о нашем проезде из Амстердама в Нью-Йорк, что в Новом Нидерланде, за семьдесят пять гульдеров с каждого человека, с уплатой в Голландии. Мы записались, а именно: я, Ж. Схилдерс, и мой добрый друг П. Ворстман.


Восьмого июня 1679 года мы вышли из дома [32] в четыре часа утра, простившись с теми, с кем Бог соединил нас крепко духом, — они вверяли нас, а мы их с трепетом в сердце милостивому покровительству Всевышнего. Хотя телесно мы были разлучены, духом мы оставались теснейшим образом соединены, ибо он всегда и везде один и тот же. Мы отправились пешком в Оост[еренд], рассчитывая сесть там на канал-бот, что мы и сделали в шесть или пол седьмого часа, прождав час. Мы окончательно простились с теми из наших любимых и весьма достойных друзей, которые сопровождали нас и до сих пор делали наше путешествие приятным. Наши сердца укрепились в беседах в пути о Боге и воле Его относительно нас, а также о расположении и готовности наших сердец, как мы тогда чувствовали, перенести это, каково бы оно ни было, хотя мы и предвидели, что это будет для нас достаточно унизительно. Мы прибыли в Б[олсвард] около восьми часов, где обнаружили причину, по которой в лодке и таверне было так мало людей: по звону колоколов мы поняли, что это был праздник, а именно Вознесение Господне [33], что нас весьма устроило, поскольку таким образом у нас появилась возможность побы одним в таверне и перекусить из нашей сумы небольшим завтраком в ожидании отправления канал-бота. Нас сильно обрадовало, когда мы были в таверне, увидеть там нескольких лиц, представителей скаута [34], которые обходили все таверны города, чтобы проверить, нет ли пьяниц или не практикуется ли какое-либо иное беспорядковое поведение, подлежащее штрафу. Когда подошло время, мы поднялись на борт канал-бота, где обнаружили мало людей: но те всю дорогу болтали, главным образом о некоего скупца, который умер и надул своих друзей, оставив им больше, чем они сами надеялись найти. Поскольку наши собственные мысли были заняты другим, эти разговоры были нам крайне неприятны. Мы добрались до В[оркума] [35] до назначенного часа отправления оттуда, поэтому отправились на амстердамский пакетбот, на борту которого находились самые разные люди, но все порочные. Среди них была семья, состоящая из отца, матери и детей, о которых даже по мирским меркам отзывались не намного лучше. У них было две дочери с очень легким нравом. Нам посчастливилось иметь каюту для себя, где мы могли устроиться наилучшим образом. Мы вышли из Воркума в двенадцать часов при сильном встречном ветре, но вскоре он стих, так что прошло шесть часов, прежде чем мы прошли Энкхёйзен [36]. Мы бросили якорь перед Амстердамом около одиннадцати часов ночи.

9-е, пятница. Мы сошли на берег рано утром и прежде всего отправились проведать наш корабль «Чарльз», который обнаружили стоящим на рейде. Поднявшись на борт, мы застали там нескольких пассажиров. Мы поинтересовались, когда они намерены отплыть. Помощник шкипера, который, как и капитан, был квакером, ответил: «Завтра», то есть в субботу. Мы немедленно отправились в дом, куда был адресован наш сундук, прихватив с собой еще один. Мы останавливались там на все время нашего пребывания в Амстердаме. Хозяин без возражений выдал нам прибывший раньше нас сундук по предъявлении привезенных нами квитанций. Сделав это, мы отправились к Маргарите, с которой побеседовали о себе, нашем путешествии и цели поездки, и она оказала нам некоторое внимание. Все это завершилось до полудня, после чего мы направились на постой, чтобы подкрепить силы. Поскольку дом всё время был полон людей, нам было очень трудно, несмотря на полученную комнату, оставаться в каком-либо подобии уединения в течение дня; но так как люди, ведущие это дело, стремятся к тому, чтобы тратилось много денег, а мы не могли себе этого позволить, мы много ходили по разным частям города и возвращались туда лишь вечером, где спали вместе.

10-е, суббота. Мы выполнили кое-какие поручения, а также снова поговорили с Маргаритой, расспросив ее, когда уйдет корабль. Она ответила, что отдала распоряжение подготовить всё к отплытию сегодня, но сама полагает, что это произойдет не раньше понедельника. Мы предложили ей деньги в уплату за наш проезд, однако она отказалась взять их в тот момент, сказав, что устала и не желает возиться с этим сегодня, — по этому поводу мы немного пошутили с ней, а она спросила нас, не те ли мы люди, которые живут в таком-то месте, на что мы большую часть времени отвечали утвердительно.

Во второй половине дня мы перевезли на борту обыкновенной шлюпки наш сундук и то, что сочли необходимым для плавания. Мы добрались до бона без малейших расспросов, так как таможенные чиновники были заняты на лихтере осмотром какого-то вина, которое им непременно нужно было попробовать. Поднявшись на борт, мы выбрали себе койку, уложили в нее постельные принадлежности и попросили помощника шкипера приберечь ее за нами; она находилась рядом с большим люком, согласно указаниям Маргариты. Затем мы вернулись на постой.

11-е, воскресенье. Не имея возможности заняться чем-либо в городе, мы решили переправиться через Эй в Бёйкслут, куда направились послушать проповедь, которая оказалась весьма жалкой. Ее читал пожилой пастор в соответствии с учением Воеция. Его текст был посвящен семенам, упавшим среди терния. До сих пор мы питались из нашей корзины с припасами без всяких изысков, а потому воспользовались представившейся возможностью немного подкрепиться. В полдень мы отправились в Нювендам и послушали проповедь человека, недавно прибывшего туда. Он дал краткое толкование своих взглядов, из которого мы ясно увидели, что он кокцицианец; он казался ревностным, но недостаточно серьезным или истовым. Вечером мы вновь переправились через реку и вернулись на постой.

12-е, понедельник. Весь этот день мы ожидали отплытия корабля и потому то и дело выходили наружу, чтобы узнать о нем, но всё было напрасно. Я снова ходил справляться в дом Маргариты, однако не добился никаких заверений. Наш постоялый двор тем временем был постоянно полон пьяниц, и мы делали всё возможное, чтобы избегать их.

13-е, вторник. Корабль все еще стоял на рейде; мы рассчитывали, что он отплывет, но в назначенный час ничего не произошло, и мы поднялись на борт, где обнаружили больше пассажиров, чем прежде. Мы снова расспросили нового помощника шкипера о том, когда они решили отбыть, но не смогли получить никаких сведений. Помощники посоветовали нам отправиться на Тексел и ждать корабля там, и мы решили поступить именно так по иным соображениям. Сегодня я встретил некоего бочаря, который несколько раз навещал нас в Альтоне и вел себя весьма заурядно chez la famme reformé, и, полагаю, также ходит на собрания мистера Б. Он посмотрел на меня, но не подал вида, что узнал, и прошел мимо. Это единственный знакомый мне человек, которого я встретил в Амстердаме.

14-е, среда. Решив отправиться на Тексел сегодня, независимо от того, уйдет корабль или нет, мы стали готовиться к поездке. Мы пообедали с нашим хозяином и расплатились с ним за постой. Около семи часов мы сели на тексельский барказ, где обнаружили множество пассажиров, но тронулись в путь лишь в десять часов вечера. Миновав сваи, мы столкнулись с сильным встречным ветром, который постепенно усилился настолько, что мы едва могли удерживаться на плаву, опасаясь наскочить на другие суда.

15-е, четверг. Рано утром мы прошли Энкхёйзен, после чего нам пришлось продвигаться против ветра в штормовую погоду. Мы с великим усердием лавировали примерно до полудня, когда прилив вынудил нас остановиться, и мы бросили якорь под Флитером. Поскольку лодка была полна пьяных людей, покоя не было всю ночь. Мой добрый друг страдал морской болезнью и особенно мучился зубной болью, но почувствовал себя лучше после небольшой дозы своего обычного лекарства. Ветер несколько утих, и, поскольку вода спала, некоторых из наших пассажиров пересадили на военный корабль, стоявший на якоре под Флитером, после чего мы продолжили путь к Текселу. Лавируя до самого вечера и дойдя до Ауде-Схилта, мы едва не подверглись навалу, что произошло следующим образом. Небольшое английское судно шло из открытого моря, когда английский галиот, стоявший у самого берега, снялся с якоря и поднял паруса, чтобы переговорить с ним. Спускаясь прямо по ветру, они уже собирались окликнуть корабль, как мы оказались у них на носу, намереваясь сделать поворот оверштаг. Они были полностью поглощены этим и не обратили на нас никакого внимания, после чего мы принялись громко кричать и вопить, но они нас не услышали; будучи не в силах избежать столкновения, мы удесятерили наши крики, все до единого, но они, подойдя вплотную, услышали нас и отвернули. Столкновение едва не произошло, так как они находились в двух дюймах от того, чтобы врезаться прямо в нас; однако, поскольку на нашем судне была шлюпка с военного корабля, мы, вероятно, не подвергались большой опасности лишиться жизни, так как с ее помощью мы могли бы спастись, или же они могли бы нас подорвать. Около половины десятого вечера мы высадились в Ауде-Схилте и остановились на постой в «Фризском дворе», одном из главных постоялых дворов, хотя нам рекомендовали «Мавританскую голову», но она нам не подошла, поскольку там собирались главным образом любители выпить. Перекусив, мы удалились на покой в тихую маленькую комнатку, которую для нас приготовили.

16-е, пятница. Мой спутник, все еще страдавший от зубной боли и боли в желудке, оставался в постели до полудня, после чего почувствовал себя лучше. Мы пообедали с нашим хозяином, а затем написали письмо домой и отправили его по почте. Мы с минуты на минуту ждали прибытия нашего корабля и постоянно выглядывали его; однако, поскольку продолжал дуть сильный встречный погожий ветер, мы ничего не обнаружили и вынужденно воспользовались этим временем, чтобы немного подлечиться.

17-е, суббота. Ждали наш корабль, как и прежде, но не увидели его.

18-е, воскресенье. Утром ходили слушать проповедь в Ауде-Схилте, которую читал весьма жалкий человек, как телесно, так и духовно, ибо он был весь искривлен от макушки до пят, как снаружи, так и изнутри, лицом под стать ногам; но сколь бы неприятен он ни был на вид, он старался угодить каждому. Его текст гласил: «Смиритесь под крепкую руку Божью». Во второй половине дня мы прошли через Бюргт, главную деревню на острове, прогуливаясь вдоль дюн и морского побережья, где нас забавляли бегающие повсюду бесчисленные стаи кроликов. Выйдя за пределы пляжа, мы некоторое время наблюдали за бурунами Северного моря, которые гнал к берегу северо-западный ветер; затем мы повернули обратно к Бюргту и зашли к пивовару — единственному не только в том селении, но и на всем острове. Мы отведали его пива, которое, по нашему мнению, превосходило всё, что мы пробовали за время нашего путешествия. Будучи меменнонитом, он с радостью пообщался бы с нами за приятной беседой, но, помня о времени, мы вернулись на постой в Ауде-Схилт.

19-е, понедельник. Мы снова выглядывали наш корабль, пройдя по дамбе до Остереиндта, значительного селения, но никаких его признаков не увидели. Поэтому мы покинули берег и вернулись вглубь острова, пройдя через другую маленькую деревушку под названием Селт.

20-е, вторник. Не заметив никаких следов нашего корабля, мы начали сильно тревожиться, ибо помимо немалых расходов на постой нам порой приходилось трапезничать с весьма нечестивыми людьми. Наш постоялый двор был излюбленным местом сбора высших офицеров военных кораблей, коих там насчитывалось штук семь или восемь, стоявших в готовности конвоировать различные флотилии в разные края.

Во второй половине дня мы отправились в Хоорн, довольно крупную деревню к западу от Ауде-Схилта. Миновав ее, мы оказались у дюн, перешли через них к маяку и дошли по берегу до самой оконечности острова, откуда увидели перед собой Хелдер на другом берегу, а меж ними — устья Тексельсдипа, наблюдая, как линии сходятся с маяками. Время шло, и мы вернулись в Хоорн, где были вынуждены разок пропустить по кружке. Хозяин заведения оказался папистом, который тотчас принял нас за римских духовных лиц, чему мы втайне посмеялись из-за его заблуждения. Он начал изливать душу с великой откровенностью и поведал бы нам все свои секреты, если бы мы о них расспросили; однако мы пресекли разговор и вежливо отвечали на его вопросы. Вернувшись вечером на постой, мы увидели, что прибыли какие-то суда, и наверняка решили, что одно из них — наше; но, поскольку уже стемнело, нам пришлось ждать до следующего утра.

21-е, среда. Едва перекусив, мы отправились по дамбе в Остерент, близ которого бросили якорь корабли. Приблизившись к этому месту, мы уже не сомневались, что наше судно там, и обнаружили его первыми. Мы немедленно наняли лодку и поднялись на борт, где выяснили не только то, что это действительно наш корабль, но и то, что он полон до отказа и перегружен. Он был настолько набит пассажирами всякого рода и так завален кладью, что мы не видели ни малейшей возможности найти место для сна, а из наших вещей почти ничего нельзя было отыскать. Койку, которую мы выбрали, заняли другие, и сопротивляться этому не имело смысла; однако это нас не огорчило, поскольку благодаря этому мы заполучили другую — возле канатов, почти совсем в стороне от прохода и вдали от наибольшего шума. Мы решили сойти на берег и вернуться на следующий день; но, пообедав там и расплатившись с хозяином, мы вновь вернулись на борт. Едва мы ступили на корабль, как нас принялись обо всем расспрашивать, и мы отвечали рассудительно и вежливо. Среди прочих, кто так выделялся, был некий Ян, которого мы не знали и чье поведение не соответствовало нашему о нем представлению; но мы решили, что он один из пассажиров — причем из лучших и самых неряшливых. Он спросил моего товарища, не из таких ли мы людей, прямо назвав их, на что тот ответил ему соответственно его и нашему положению. Побывав на борту некоторое время и видя, что места нам не досталось, я сам отправился на поиски и приметил, где мы можем обустроить койку. Я поговорил с капитаном, который велел убрать сундуки и устроить нам спальное место по левому борту возле носового люка; но поскольку там лежал канат, так что его нельзя было вытянуть на надлежащую длину, а места было достаточно, я взял небольшой кусок старого трона и принялся удлинять его, с чем справился до наступления вечера, так что мы могли спать там в эту ночь. Безусловно, у нас были основания возблагодарить Господа за то, что Он отвел нам койку в более тихом месте, нежели то, что мы выбрали сами и которое Он по Своей воле позволил у нас отнять. Его провидение поистине простирается на всё, и безумие Его мудрее человеческой мудрости, а порой даже мудрости Его чад.

22-е, четверг. Ночью мы спали мало из-за галдежа стольких нечестивых и отвратительных людей, а также криков детей и прочих. Впрочем, нам приходилось довольствоваться тем, что есть. Я отправился на поиски нашего сундука, запрятанного в носовой части, но безуспешно, так как пробраться туда можно было лишь на четвереньках. Мы остались в надежде, что он объявится в Файлмюйене. Между палубами корабля было так низко, что, сидя на сундуке, мы не могли выпрямиться в полный рост даже между бимсами, ибо высота составляла всего около трех футов. Но в кубрике мы чувствовали себя вполне довольными.

23-е, пятница. Мой товарищ написал письмо домой. Поскольку капитан приказал подготовить шлюпку, чтобы отправиться вместе с женой на другое английское судно, мы попросили разрешения сопровождать его на берег. Он наотрез нам отказал, и нам пришлось дожидаться проходящей лодки и окликать ее, что мы и сделали. Отправив письмо на берег и немного подкрепившись, мы собрались возвращаться на корабль. Мы уже нашли нашу шлюпку, когда подошли наш капитан и капитан английского судна. Наш шкипер спросил, не составим ли мы им компанию, на что мы вежливо ответили согласием и вечером поднялись с ними на борт. Матросы наловили камбалы, предназначавшейся для гостей в каюте. Я помог ее почистить.

24-е, суббота. Ветер дул с юго-востока, всё так же, как вчера, что заставляло всех нас сильно тревожиться в ожидании прибытия Маргариты, дабы нам не упустить попутный ветер. Ян и кое-кто из других пассажиров были крайне недовольны и говорили: «Мы прекрасно знаем, где она. Она во Фрисландии». На это Ян заявил: «Если этот ветер пронесется мимо нас, я напишу ей такое письмо, от которого у нее в ушах зазвенит», и изрыгнул множество других грубых выражений. Он был одним из величайших ворчунов, причем роптал даже на нее. В беседе с моим спутником он раскрылся еще откровеннее, из чего мы ясно поняли, что он разделяет взгляды Бохема, хотя и отрицал, будто когда-либо читал его книги. Он также выражался богохульно и сквернословил хуже последнего матроса или портового грузчика. К вечеру ветер изменился, и так прошел этот день в ропоте, а мы уже не сомневались, что это и есть тот самый господин Ян.

25-е, воскресенье. Дул сильнейший западный ветер, так что нам пришлось спустить стеньги и отдать запасной якорь. На рассвете мы увидели идущую к нам по ветру яхту и обрадовались, обнаружив на ее борту Маргариту и нескольких других женщин. Поскольку яхта не могла подойти достаточно близко, наш капитан послал к ней шлюпку, но та не смогла добраться из-за течения. Тем не менее яхте удалось подойти к нам борт о борт, и Маргарита поднялась на борт вместе со своей маленькой дочерью, вестфальской вдовой-служанкой и девушкой — обе они состояли у нее в услужении и отправлялись в путь как пассажирки. Все их приветствовали, и каждая подошла пожать нам руки. Кто-то заметил, будто думал, что она ездила во Фрисландию. На это она ответила: «Откуда вам знать, где я была?» Теперь нас ничто не удерживало, кроме ветра.



26-е, понедельник. Ветер начал дуть с юга, но стихло. Он всё больше заходил на юго-восток, так что мы решили сняться с якоря. Мы взяли лоцмана, подняли якорь и около десяти или одиннадцати часов отплыли. Мы плавно шли вперед к Хелдеру. У лоцмана был старший брат, который дольше него промышлял лоцманством и шел впереди нас на лоцманском судне, непрестанно промеряя глубину лотом. Когда мы проходили мимо Ауде-Схилта, оттуда подошел барказ еще с двумя женщинами, которые хотели плыть с нами; но поскольку они не смогли догнать корабль, лоцманская шлюпка последовала за ними и приняла их на борт, где им пришлось оставаться до прибытия корабля на открытую воду. Было около двух часов, когда мы вошли в пролив Ланц-Дип, или Ньиве-Дип. От Ауде-Схилта идут прямо на Хелдер, держась настолько близко к берегу, что до него можно добросить камнем, пока мысы в этой точке не окажутся напротив друг друга, а именно два малых; ибо к западу от них есть большой мыс, на который не следует обращать внимания. Когда мысы окажутся таким образом друг против друга, вы находитесь посреди пролива и возле первого буя. Течение снаружи вдоль берега идет на восток и запад, а именно: отлив — на запад, а прилив — на восток, причем весьма сильное. Отлив продолжается до половины прилива. Есть еще два пролива: старый, он же средний, и Испанский пролив, тянущийся на восток. Мы достигли среднего буя, когда наступил полный штиль, из-за чего мы едва могли управлять кораблем, и тем временем течение неуклонно сносило нас на западную отмель. Тут возник спор между лоцманом на нашем судне и лоцманами на шедшем впереди лоцманском судне. Лоцман на корабле, забросив лот и обнаружив, что вода начинает мельчать, к тому же видя, что течение несет нас всё ближе к мели, полагал, что нам следует лечь в дрейф, чего его брат делать не пожелал, заявив, что судно должно пройти дальше. Это продолжалось так долго, пока наконец вода полностью не сошла, после чего он пожелал сделать поворот оверштаг; но сделать это уже было нельзя, так как течение с огромной силой нело на мелководье и с яростью толкало корабль на отмель, где струя шла наискось. С носа корабля спустили гребную шлюпку, но она не слушалась из-за сильного течения, которое сносило и шлюпку, и корабль; короче говоря, мы сели на мель на западной стороне пролива, и хотя вода была почти на исходе, отлив все еще оставался сильным. Тотчас поднялся великий галдеж, матросы и несведущие в мореплавании люди засуетились. Все были встревожены и делали всё от них зависящее, тем более что неподалеку от нас торчали из воды мачты затонувшего корабля, хотя он лежал с восточной стороны пролива. Тем не менее мы остались неподвижны, а судно начало сильно биться о грунт и заваливаться на бок. Все бросились к помпам, но течи не обнаружили. Лоцман сохранял бодрость духа, хотя был рассержен и зол на своего брата, который нас завел и из-за силы течения и слабого ветра не мог подняться к нам на борт. Они говорили, что мы вне опасности, хотя зрелище было странным, так как течение сильно вымыло песок из-под подветренного борта корабля, из-за чего он сильно кренился. Но мы надеялись, что с приливом нас снова снимет.

Некоторые пассажиры, не только женщины, но и мужчины, и даже из числа храбрейших, принялись собирать свое лучшее имущество, готовые высматривать пути безопасного выхода на сушу. Но Господь преисполнил нас Своей благодати. Видя всё это и понимая опасность, я оставался спокоен. Маргарита предложила выбросить часть груза за борт, но лоцман и я отговорили ее от этого. Капитан хотел спустить пресную воду из танков, но мы помешали ему. Из всех людей на корабле я не видел никого напуганного сильнее Яна. Он бегал туда-сюда и едва понимал, что говорит и делает. Это случилось около половины четвертого пополудни, а поскольку мы еще не обедали и ничего не могли поделать, пока судно сидело на мели, вынесли съестное. Мы уселись перед каютой и принялись есть; но не успели мы закончить, как я почувствовал, что судно тронулось с места, как и предсказывалось. Я быстро вскочил и закричал: «Мы на плаву! Корабль на плаву!» Тотчас после этого весь корабль пришел в движение. Еду убрали, шлюпку перенесли к носу, и каждый старался вовсю, гребя изо всех сил. Корабль, всплывая всё больше, сделал несколько сильных толчков, оказался на глубине в четыре сажени посреди пролива и бросил там якорь. Мы с товарищем возблагодарили Бога в сердцах, и все великое возрадовались. Но не успела миновать опасность, несколько укротившая безбожие этих дурных людей, как они вернулись к прежним привычкам, матерясь и сквернословя. Случившееся, как и милостивое спасение нас Богом, ничуть их не тронуло. Рука Его была поистине зрима, ибо стоял полный штиль, так что корабль почти не испытывал качки. Иначе нам бы не сдобровать, ведь наше судно было не из самых прочных, к тому же сильно перегружено, и если бы ветер переменился на восточный и прижал нас к подветренному берегу, оно бы вскоре развалилось на куски; а если бы мы сели на мель у противоположного берега, что могло легко случиться, шансов сняться было бы мало, так как прилив занес бы нас еще выше, особенно если бы подул свежий ветер. Когда прилив завершился и от юга — юго-востока повеял легкий бриз, якорь подняли, и вскоре мы вышли в открытое море, пробыв на мели около шести часов. Лоцману заплатили, и он покинул корабль; женщины, которых он подобрал в свою шлюпку, перешли на судно, мы распрощались с ним и легли на курс.

Прежде чем двигаться дальше, скажем пару слов об острове Тексел, где мы пробыли около восьми дней, хотя остров этот хорошо известен. Говорят, что в окружности он составляет двадцать восемь миль и имеет почти овальную форму. Берег изнутри, вдоль Тексельсдипа, обнесен дамбой; снаружи же, вдоль Северного моря, усеян дюнами. Насчитывается шесть селений, а именно: Остеренд, Сеelt, Хоог, Бург — главный из них, обладающий городскими привилегиями, такими как право вынесения смертного приговора и прочими; Ауде-Схилт, куда чаще всего заходят корабли; Хоорн, а также Уэст-Энд, ныне пришедший в упадок. Мы видели четыре из них, но не Хоог, лежавший в стороне, и Уэст-Энд, который запустел. Внутри острова местность неровная, местами возвышенная, так что канав там немного, за исключением низин, в основном со стороны Тексельсдипа. В остальных местах они защищают свои земли небольшими земляными дамбами. Почва песчаная, на возвышенностях находится весьма хорошая вода. Луга несколько суховаты, но дают прекрасную траву. Жители добывают себе пропитание главным образом разведением овец и производством тексельского сыра. Овцы здесь мельче, но живее и выносливее фризских. Они редко приносят двух ягнят за раз, а когда это случается, одного обычно убивают, чтобы другой лучше питался. У жителей есть коровы для собственных нужд. Дамба невысокая и не толстая, но выложена виром — разновидностью морской травы, которую они укладывают и прижимают к дамбе чуть выше земляной насыпи. Снаружи вбивают сваи, чтобы удерживать этот вир и не давать морю размывать его. Эту дамбу ежегодно ремонтируют по подряду. Вдоль нее живет множество рыбаков и лоцманов, причем эти две профессии обычно совмещаются одним лицом, как и прочие занятия, относящиеся к судоходству. Всего на острове Тексел проживает около пятисот лоцманов, что видно по номерам, которые они наносят на свои паруса или крылья.

По закону ни одно судно не может войти или выйти без лоцмана; и если какой-либо капитан отказывается брать лоцмана, он все равно обязан выплатить ему вознаграждение, а если капитан платить не желает, лоцманы могут отправиться в Амстердам и взыскать его там за счет капитана. Если же капитан идет без лоцмана и происходит несчастье, все последствия ложатся на него; однако я полагаю, что первое правило касается лишь судов, принадлежащих Амстердаму или другим портам Голландии, тогда как иностранные суда в этом отношении свободнее, но не могут избавиться от второго. Лоцманы, приводящие суда из открытого моря, доставляют их на тексельский рейд или к Хелдеру, а другие ведут их в Амстердам или иные места; те же, кто выводит их из Амстердама, идут не далее тексельского рейда или Вли, а дальше судна выводят в море другие лоцманы. Плата лоцманам составляет один гульден за фут осадки судна, хотя любая сумма может быть оговорена соглашением.

За все время нашего пребывания там мы почти не видали рыбы, хотя полагали, что это рыбные места. Мы также отметили, что жители Тексела вежливее фризских мужиков. Значительная их часть — католики. В кабаках не разливали домашнее пиво, только заграничное, и думается мне, делалось это ради экономии на акцизе. Они подчиняются юрисдикции Западной Фрисландии и особому управлению города Алкмара, чьими весами и мерами пользуются. К западу от Ауде-Схилта находится небольшое четырехстороннее укрепление с двумя редутами на дамбе и несколькими мелкими батареями; но они мало защищают само место и еще меньше — гавань. Когда мы там были, оно стояло заброшенным и без людей. Поначалу местные жители, не привыкшие видеть столь необычных людей, рассматривали нас с особым вниманием. Хозяева постоялых дворов приняли нас за сборщиков налогов, в особенности на бренди, и вообразили, что наше присутствие здесь призвано помешать им контрабандить, о чем они сами нам поведали. Католики, как они заявляли, считали нас священниками; меннониты — кем-то вроде их проповедников; а обычные реформаты — пасторами, чем все они показали, что не знают нас истинно, по слову во Христе Иисусе.

Покинув Тексел и землю, мы вышли в открытое море, держа курс на юго-запад при юго-восточном ветре, с которым прошли на некотором удалении от берега. К вечеру ветер стал дуть с юга и юго-юго-запада довольно сильно, и мы простояли галсами всю ночь. Не припомню, чтобы у меня в жизни была такая сильная боль в груди, как в этот вечер — то ли от тяжелой работы, то ли от перемены нашего положения.

27-е, вторник. Ветер дул с прежнего румба, но усилился, из-за чего мы взяли рифы на марселях. Глубина составляла двадцать шесть и двадцать восемь саженей. К вечеру стало несколько спокойнее; но поскольку ветер был непостоянным, мы отошли мористее.

28-е, среда. Обнаружив глубину в двадцать пять и двадцать шесть саженей при прежнем южном и юго-западном ветре, мы легли в дрейф. Продолжало дуть сильно, и мы шли главным образом на север с четвертью на восток и норд-норд-ост. Меня досадовало, что я не мог добраться до нашего сундука, чтобы достать свои карты и навигационные книги. Наш помощник и другие определили широту и нашли ее равной 52° 16´; после чего мы сделали поворот оверштаг. Ветер оставался в том же квартере, то немного стихая, то крепчая. Мы держались преимущественно юго-юго-восточного курса, в первой половине ночи при штормовой погоде.

29-е, четверг. Имея глубину в двадцать шесть и двадцать семь саженей, мы снова легли в дрейф. Каждый день ловили множество скумбрий, которые несколько дней подряд шли исключительно для кают-компании, сколько бы их ни поймали, поскольку их ловили на капитанские крючки; однако пассажиры и матросы тоже начали готовить свои снасти, так что все принялись ловить и есть. Стояла восхитительная погода. Я достал из сундука свои вещи и определил широту в 52° 18´ [?]. Мы направились к фламандскому или зеландскому побережью, полагая, что находимся недалеко от Слюйса и Брюгге. Поэтому я то и дело поднимался наверх высматривать землю. Мы встретили несколько рыболовецких судов, одно из которых окликнули к вечеру. Оно было из Зюрикзе, и нам сообщили, что Валхерен находится примерно в двадцати восьми милях к востоко-юго-востоку от нас, и мы можем разглядеть его с мачтового топа, что и подтвердилось. Мы немедленно легли на другой галс. Теперь начал сильнее дуть юго-западный и юго-западный с западом ветер. Прошлой ночью по счислению мы прошли на западо-норд-вест двадцать восемь миль. Этот результат сошелся с моим наблюдением с погрешностью менее четырех миль, как и с расчетами нашего помощника по имени Эверт. Однако расчеты капитана и английского помощника выводили нас к Маасу, о чем мне поведал Эверт.

День-другой мы плыли среди огромного количества майских жуков, которых ветром сдуло с суши в воду, где они утонули, что натолкнуло нас на размышления о том, что Бог некогда творил в Египте и иных краях, и поныне творит нередко, ибо Его могущество неизменно вовек, хотя постигают его не всегда.

30-е, пятница. Сегодня утром мы лавировали у фламандского берега на глубине двадцати пяти саженей; но стоял такой штиль, что мы продвигались мало. Облачность была слишком сильной для определения широты. Ветер сильно менялся, выдерживать юго-западный или хотя бы южный курс мы не могли и потому по большей части дрейфовали по течению.

Июль. 1-е, суббота. Продрейфовав всю ночь в штиль, мы не продвинулись, а напротив, откатились назад; однако утром подул свежий норд-вестовый и норд-норд-вестовый ветер. Поэтому мы поставили все паруса и вполне прилично пошли прямым курсом на западо-юго-запад и вест-юго-вест против течения. Мы то и дело видели землю примерно в двух часах хода как по правому, так и по левому борту: по правую руку был мыс Дувр, а по левую — мыс Кале. Ветер был свободным, погода прекрасной, хотя на горизонте висела легкая дымка. Земля стала проступать отчетливее, и я дважды зарисовал ее карандашом. Мы продолжали исправно ловить скумбрию, а также морских дракончиков и пикшу. К закату солнца мы подошли к Дувру, где выпалили из пушки, и к нам тут же направилась шлюпка, с которой капитан передал на берег письма. Мы расспросили их о новостях, и они ответили, что всё в порядке, однако по секрету шепнули капитану, что 30 000 шотландских папистов взялись за оружие в поддержку заговорщиков.

Здесь уместно сказать несколько слов о Северном море. Если вас треплет сильным встречным ветром и вы не можете определить широту, да и вообще при любых обстоятельствах следует чаще использовать глубокий лот, поскольку глубины на карте указаны верно, а разглядеть землю удается далеко не всегда. Фламандское побережье менее опасно, хотя английское изучено лучше, поскольку глубины там убывают постепенно. Вы можете выйти на глубину в тринадцать и четыртадцать саженей. Настоящий фарватер имеет глубину в двадцать и двадцать две сажени, а посредине еще глубже — двадцать шесть, двадцать восемь и более, но там несколько неровнее. При приближении к английскому побережью мели более ровные — двадцать шесть, восемьнадцать, семнадцать саженей. Для плавания по фарватеру лучше держаться ближе к фламандскому берегу, так как там удобнее курс, течение облегчает путь на север, а песчаные банки вроде Галпера, Уитинга и Гойна менее опасны, чем фламандские банки; к тому же у самого берега очень глубоко, однако из-за устремления течения на север вы можете быстро оказаться на них, а именно во время отлива.

2-е, воскресенье. За ночь сделали неплохой переход. Утром мы оказались напротив мыса Бичи-Хед, который я зарисовал. Ветер дул с севера, воздух был прохладным. К завтраку нас догнал большой английский корабль, который мы окликнули. Он шел из Лондона и направлялся в Пролив. На нем было много парусов, а пройдя нас, он поставил все имевшиеся; однако вскоре после этого под порывом берегового ветра он был вынужден начать уборку брамселей и бом-кливеров. Едва эта работа была завершена наполовину, как его грот-стеньга и крюйс-стеньга рухнули за борт и повисли на боку корабля. Матрос, убирающий брамсель, выпал за борт. Когда произошла эта авария, судно находилось всего в нескольких шагах впереди нас; и мы все бросились к баку, чтобы проверить, нет ли у нашего носа каких-либо обломков, способных нам навредить. Мы прошли мимо него под самым подветром и увидели суету на палубе. Наконец они спустили вельбот, чтобы подобрать упавшего за борт вместе со стеньгой человека. Были ли еще пострадавшие, мы не знали, а поскольку шли вперед довольно быстро, то не могли разглядеть, выловили ли кого-нибудь; однако корабль мчался по ветру изо всех сил, когда его стеньга полетела за борт; мы же сами очень быстро убрали поставленный брамсель, скорее из предосторожности, чем по необходимости. Вскоре сделалось так тихо, что мы лишь безвольно дрейфовали; а поскольку мы находились примерно посредине между Бичи-Хедом и островом Уайт, и отлив подходил к концу, течение вынудило нас бросить якорь примерно в миле от берега.


Около четырех часов пополудни Маргарита подошла ко мне, когда я был занят зарисовкой острова Уайт. Мы обсудили различные вопросы, которые почти в точности совпадали с теми, о которых она беседовала с моим спутником накануне, а потому я встретил ее теми же возражениями.

3-е, понедельник. За ночь мы не продвинулись ни на шаг и продолжали дрейфовать; но с поднявшимся бризом немного подались вперед. Стоял такой густой туман, что земли было не видать. Во второй половине дня он рассеялся, и мы обнаружили себя напротив острова Уайт; но поскольку ветер стих, а прилив иссяк, мы направились к мысу острова и бросили якорь на глубине десяти-одиннадцати саженей рядом с другими судами, ожидавршими там попутного ветра и прилива. Была спущена шлюпка, и наш голландский помощник вместе с двумя другими людьми отправился на берег в надежде раздобыть свежей провизии. Когда прилив сменился и направление ветра переменилось, мы подали им сигнал возвращаться на борту, что они и сделали вечером, когда мы уже почти снимались с якоря. Они привезли с собой лишь немного молока, которое стало отличным подкреплением на этот вечер. Продолжая путь, мы прошли выше мыса при ветре вест-юго-вест и вышли в открытое море. Здесь наблюдается очень сильное течение и жесткая толчея вдоль берега и вокруг мыса. Течение несло нас вперед сильнее, чем ветер. Побережье вполне благополучное, и у самого берега достаточно глубоко.

4-е, вторник. Утром мы оказались напротив Уайта при ю-ю-восточном ветре и полном штиле. Через некоторое время подул бриз. Впрочем, на отливе мы миновали мыс Певерил-Пойнт. Около полудня к нам приблизился флейт, который мы окликнули. Он шел из Амстердама в Кадис. Вечером стоял такой штиль, что мы дрейфовали и несколько раз кружились на месте. Мы заметили пятнадцать или восемнадцать крупных кораблей у французского берега, салютовавших друг другу из тяжелых орудий. По окончании отлива мы снова встали на якорь на глубине двадцати одной сажени, примерно в двух милях от берега. С окончанием прилива к вечеру мы подняли якорь, и еще до того, как мы легли в дрейф, нас подхватил свежий попутный ветер. Мы выставили все паруса, имея благоприятный ветер и прилив, благодаря чему вышли к Портленду.


5-е, среда. Нам по-прежнему благоприятствовал попутный ветер, и мы держали курс на западо-юго-запад. Мы миновали Портленд, завидели Густар и подошли к нему около полудня. Наш помощник полагал, что мы миновали скалу Мёстен или Йетстон и оставили ее по левому борту; однако, оглядевшись позже, мы обнаружили ее прямо перед собой милях в четырех. Из-за этого нам пришлось привестись и оставить ее по правому борту. Это крупная скала с макушкой чуть выше воды. Она поднимается вертикально, но сильно изломана, что придает ей вид рифа. В бурую погоду она скрыта под водой. Она весьма опасна и выдается далеко в пролив, дальше, чем отмечено на моей карте. У нас вновь были основания отметить заботу Господа и Его защиту через Его благое провидение, всегда отечески бдящее над Своими чадами, проявившуюся в том, что мы заметили эту скалу до наступления темноты, как раз перед вечером, ибо не успели мы пройти ее, как стемнело. Если бы мы шли так ночью или не заметили ее теперь, при том расчислении, какое вел помощник, мы бы непременно на нее налетели; ведь когда мы увидели ее впервые, она лежала прямо по курсу, и мы шли к ней на всех парусах при попутных ветре и приливе. Мы были тронуты этим и благодарны Господу. Миновав ее, мы при ясном закате солнца увидели Дедманс-Хед — мыс, выдающийся от Англии, так что мы рассчитывали, что до Фалмутской бухты остается еще двадцать восемь или тридцать две мили; однако ветер несколько стих. По моим расчетам, до Фалмута было около двенадцати или шестнадцати миль.

6-е, четверг. Ночью я услышал, как корабль круто повернул оверштаг, и потому решил, что ветер сменился, или судно занесло слишком далеко, либо же — чего я боялся больше всего — при юго-восточном ветре нас сильнее прижало к берегу. Наш помощник Эверт и я считали, что нам следует немного постоять в море до рассвета; однако капитан снова повернул оверштаг, так что теперь мы шли на норд-ост, надеясь войти в фалмутскую гавань, но никакого прохода не обнаружили, а с рассветом выяснили, что они ошиблись и приняли мыс Дедманс-Хед за мыс Фалмутской бухты. С восходом солнца они увидели, что зашли глубоко в бухту, на подветренный берег, где всё казалось незнакомым, при довольно крепком ветре. Поняв свою ошибку, они еще некоторое время продолжали идти прежним курсом, прежде чем сориентировались. Затем они сделали поворот оверштаг и с потравленными шкотами вышли из бухты.

Эта неудача произошла главным образом по вине господина Яна, который, желая сойти за мудреца, хотя на деле двигался им страх, за ночь несколько раз выходил на палубу для дозора, опасаясь, как он сам заявлял, что мы налетим на мыс Лизард. Появившись в этот момент осоловелыми глазами и улучив в тумане проблеск земли, он принялся кричать, что мы миновали Фалмут и непременно врежемся в Лизард. Стояла вахта английского помощника, который не слишком хорошо его знал и не мог унять. Тогда позвали капитана, который тоже вышел, протирая глаза и не будучи в силах толком разглядеть землю в тумане. Он согласился с Яном, опасаясь, что судно прошло дальше, чем они думали, как и я сам почитал вполне возможным, и велел повернуть корабль. Мне, однако, казалось предпочтительным держаться мористее до рассвета, когда они смогут разглядеть свое местонахождение; но капитан, больше полагаясь на мнение Яна и желая совершить полушедевр — зайти в Фалмут в темноте и застать врасплох местных агентов, которым предназначался груз, чтобы впредь прослыть искусным капитаном, — настоял на том, чтобы идти внутрь, и они вошли, как уже упоминалось. В задачу хорошего моряка не входит влетать ночью или в темноте туда, где он не вполне ориентирован; напротив, в таком случае следует потихоньку отходить мористее, дожидаясь дневного света, чтобы понять свое положение и лишь затем решать, что делать. Так страх перед одной опасностью и сопутствующая ему опрометчивость ввергли нас в другую, куда большую, нежели первая.

Выйдя из этой бухты вокруг западного мыса, мы тут же увидели косу, от которой этот мыс получил свое название Дедманс-Хед. Она имеет форму гроба или могильного холма, который крестьяне насыпают над могилой: один конец чуть выше другого, со сходящимися круто вверх краями, но сверху слегка зазубренный. Она лежит с восточной стороны мыса, в трех-четырех кабельтовых от материка. На борту нашего корабля находился третий помощник (Тит), которому предстояло перейти на другое судно в Фалмуте и который прекрасно знал эти места. Он говорил, что проходил через проход между скалой и материком и что он шириной в милю, довольно чистый и достаточно глубокий. Миновав Дедманс-Хед и эту скалу, мы вышли к красивой песчаной бухте, но она открыта всем ветрам. От Дедманс-Хеда на мысе Фалмутской бухты можно разглядеть церковь с небольшой башенкой и неподалеку от нее каменную ветряную мельницу, служащую хорошим ориентиром, поскольку вдоль всего побережья шпилей почти нет. При прохождении этого мыса открывается замок, стоящий на западном мысе Фалмутской гавани, где также имеется каменная ветряная мельница. Восточного мыса следует избегать, так как он далеко выдается вперед. Там твердое дно, и при отливе всегда сохраняется глубина в три сажени — на нее мы и вошли. Как только вы замечаете, что стало глубже, значит, вы прошли восточный мыс. Затем держитесь этого берега при попутном ветре, поскольку прямо на фарватере лежит скала. Ее можно обойти достаточно близко, но делать этого не стоит. Поскольку мы входили в отлив, она торчала из воды. В прилив она скрыта. На ней установлен бакен или шест, который издавна не разглядеть, но буруны видны отчетливо. Входя таким образом, вы также видите другой замок, лежащий с восточной стороны на внутреннем мысе. Миновав скалу, снова немного возьмите внутрь, а затем на запад, чтобы обойти второй мыс, на котором расположен восточный замок. Пройдя его, вы попадаете на большую глубину и в более мягкий грунт; после чего нужно следить, чтобы не повредить стоящие суда, ибо там начинается рейд, и вы видите городок или селение Фалмут, раскинувшееся на западном берегу бухты и кажущееся несколько живописнее, чем есть на самом деле. Прибыв туда, мы обнаружили множество судов; но стремясь пройти выше, мы задели несколько кораблей при проходе, стараясь удержаться от мелей. Все могло кончиться много хуже, если бы наш запасной якорь, лежавший на баке, не зацепился за релинги мелкого судна, с чьей бизань-мачтой мы тоже сцепились, отчего наш корабль развернуло, в тот же момент упал якорь, и мы сели на илистое дно в тихую погоду и при спокойной воде. Мы вновь от всего сердца поблагодарили Бога за двойную милость, оказанную нам этим утром, ибо Он не только отечески сохранил нас от грозившей опасности, но и избавил от той, в которую мы поистине угодили, благополучно приведя нас в конце концов. Ему принадлежат вся хвала и слава от всех чад Его, и особливо от нас, во веки веков. Аминь.

Наш якорь еще не коснулся дна, как на борту появились инспекторы, или таможенные досмотрщики, для проведения досмотра. Наш капитан и Маргарита немедленно сошли на берег; и после того как кок подал завтрак, почти все пассажиры, старые и малые, надев свои лучшие одежды, поступили так же. Мой товарищ тоже отправился узнать, не пришли ли для нас письма, в то время как я остался на судне немного присмотреть за вещами, поскольку все наши пожитки находились в каюте и в пределах досягаемости, а корабль постоянно был полон незнакомых людей. Мой товарищ вскоре вернулся, но писем не принес. Этим утром, когда мы спускали лодку, я повредил поясницу с левой стороны; боль пронзила всю эту сторону моего тела до левой груди и через середину распространилась к правой груди. Стоя, я весь согнулся и был вынужден сесть. Я едва мог сделать вдох или пошевелиться; но я чувствовал, что это была моя старая болезнь, которая возобновилась, когда я получил травму. Эта боль продолжалась несколько дней, а затем постепенно прошла. Во время прилива мы отбуксировали корабль выше по течению к складу, где нам предстояло разгружаться. Таможенные чиновники и мистер Роггерс поднялись на борт с некоторыми другими лицами, а когда они ушли, то пообещали нам, что корабль будет разгружен к вторнику, чему мы были рады.

7-е, пятница. Рано утром они начали взламывать люки и разгружать корабль. Мой товарищ и я сошли на берег в местечке под названием Пенрин, чуть выше по бухте, там, где она заканчивается и куда еще могут доходить суда. Оттуда мы отправились пешком вглубь страны, через холмы и меж ними, с целью отдохнуть и подлечиться, что нас весьма освежило после столь долгого пребывания на перегруженном судне с такими нечестивыми людьми.

В полдень мы вернулись в Пенрин, чтобы узнать, не удастся ли нам найти какое-нибудь место, чтобы остановиться и отдохнуть некоторое время. Случайно мы забрели в здешний постоялый двор под названием «Английский корабль», хозяина которого звали мэтр Жан; он немного говорил по-нидерландски, но, как мы выяснили позже, гораздо лучше по-французски — настолько хорошо, что мы могли с ним беседовать. Мы пообедали там и договорились с ним о проживании на несколько дней с предоставлением отдельной комнаты.

8-е, суббота. Переночевав на корабле, утром мы отправились на нашу новую квартиру, где позавтракали, а затем отправились прогуляться в окрестности, чтобы развеяться, оттуда дошли до Фалмута и к вечеру вернулись на постой.

9-е, воскресенье. Поскольку мой спутник был намерен писать, я пошел в их церковь, а именно епископальную, где с удивлением обнаружил на церковном погоде большую толпу людей, сидевших вместе, куривших табак и ожидающих последнего удара колокола. Войдя в церковь, я был еще больше поражен церемониями, которые в действительности мало отличались от папистских и продолжались достаточно долго. Затем последовала проповедь, если ее можно так назвать, произнесенная в белой ризе, как и первые службы и прочие обряды в таких же облачениях. Проповедь была зачитана из маленькой книжки без добавления хотя бы единого слова. Она началась около десяти часов и была не слишком назидательной. Текст был взят из Второго послания к Коринфянам (XIII, 11); и все это продолжалось примерно до половины двенадцатого, когда служба закончилась и бургомистры, или мэры, с двумя золотыми королевскими скипетрами были с почетом препровождены домой. Во второй половине дня я отправился на прогулку к кораблю, который стоял примерно в получасе ходьбы отсюда в сторону Фалмута и почти посредине между этими двумя местами для разгрузки.

10-е, понедельник. Мы почти целый день оставались на постоялом дворе, занимаясь написанием писем. Наш корабль был почти разгружен, в чем я вечером убедился лично.

11-е, вторник. Мы по-прежнему оставались на нашей квартире, но после полудня навестили корабль, поскольку нам сказали, что наш сундук будут досматривать, что и произошло на самом деле. Некоторые пассажиры были на берегу, и их сундуки взломали, потому что они за ними не уследили, а инспекторы не стали ждать. Они разрезали веревки их каютных коек, под которыми кое-что обнаружили; однако, хотя там были и другие койки, устроенные подобным образом и даже лучше обставленные, чем эта, с ними ничего не сделали, поскольку они заранее хорошо знали, чьи они и почему поступают именно так. Когда они осмотрели наш сундук, то вытащили из него почти все наши вещи. Впрочем, они не заметили нашу коробочку или, возможно, подумали, что в ней лекарства, как они обнаружили в другом сундуке. Два небольших кутка полотна были записаны и зарегистрированы на мое имя. Они подошли к нашей койке, но ничего не тронули; да там ничего и не было.

12-е, среда. Весь этот день прошел в писательстве, так как завтра уходила почта. Во второй половине дня они начали вновь загружать корабль. Я один раз поднялся на борт, а также ходил с другим человеком узнать, нет ли для нас писем, что и подтвердилось: найдя капитана, он передал мне письмо, за пересылку которого я заплатил двадцать два пенса. Это было первое письмо, полученное нами с родины. Излишне говорить, что я обрадовался или что мы благодарили Господа за то, что Он все еще помнит о нас. Я немедленно отправился с ним к моему спутнику, который был рад не меньше меня, а также потому, что письмо подоспело как раз вовремя, чтобы ответить на него, что мы и сделали с радостью и умилением в сердце.

13-е, четверг. Поскольку почта должна была отправиться в скором времени, мы отнесли наши письма в почтовое отделение в Пенрине, что рядом с «Белым дельфином». Посылку взвесили, ее вес составил унцию с четвертью, за что мы заплатили пятнадцать пенсов за доставку в Лондон; и нам сообщили, что в Лондон она прибудет в понедельник. Поскольку наш корабль был уже почти загружен, мы расплатились с хозяином и вернулись на судно. Мы вполне могли остаться на постоялом дворе еще на день или два, но наш хозяин дал нам поводы для ухода. Поднявшись на борту корабля, мы стали немного обустраивать наше место, чтобы снова вести хозяйство. Тем временем я помогал наполнять бочки с водой. В бочки также солили говядину.

14-е, пятница. Наш корабль был полностью нагружен — то есть теми товарами, которые он должен был взять, ибо большая их часть, выгруженная из него, оставалась для другого корабля, который Маргарита купила там и который предстояло подготовить для отправки на Майский остров, а оттуда на Барбадос. Это было крупное, но весьма слабое судно, короткое и высокое, малое и скудное по вместимости, не совсем старое, но плохо построенное. Оно шло сносно, но было очень узким. Двое из нашей команды отправились с ним, а именно Тит, который должен был быть боцманом, и один из наших плотников по имени Герман, лучший из тех, что у нас были. Они с самого начала приступили к работе на нем, так как оно стояло на зимней стоянке. Наш корабль был загружен, и наш капитан перешел на большой корабль вместе с английским юношей, корабельным мальчикой, и своей женой. Этот капитан раздобыл себе в помощники квакера — молодого человека и весьма слабого моряка, как я смог заметить. После этого наш английский помощник по имени Роберт, который тоже был квакером, стал капитаном вместо прежнего, а наш нидерландский помощник, или, скорее, новонидерландский помощник, по имени Эверт ван Дейк (ибо он был уроженцем Новых Нидерландов, и его родители и родственники все еще находились там, хотя сам он женился в Амстердаме и прожил там долгое время, но теперь вез свою жену и детей с собой в Новый Нидерланд), стал помощником вместо другого. В обмен на трех человек и мальчика, убывших из нашей команды, мы получили взамен лишь одного — бедолагу по имени Ян, лекаря из Бостона, который по своему поведению и жестам казался скорее шарлатаном, чем хорошим моряком. Между тем мы отправились осматривать окрестности и после полудня подошли к восточному замку, где солдат провел нас от ворот и привел к губернатору, который спросил нас, кто мы, откуда прибыли, какой флаг несет наше судно, когда и с кем мы прибыли и с какой целью пришли в замок. Мы ответили ему вежливо; однако мы не могли объясниться с ним должным образом, так как он не говорил ни на каком языке, кроме английского, которого мы не знали или знали очень слабо, хотя понимали его довольно хорошо. В конце концов он приказал солдату провести нас по замку, чтобы мы могли его осмотреть. Отблагодарив солдата, мы ушли и спустились с холма. Пиво, свариваемое в замке, очень скверное; пресной воды наверху мало или нет вовсе, а та, что есть, невелика по количеству. В остальном замок крепок и хорошо снаряжен, имея более сотни пушек на различных батареях, которые держат под обстрелом гавань и весь рейд. Когда мы добрались до корабля, он был уже нагружен.

15-е, суббота. Поскольку наш корабль теперь был полон и поступили распоряжения во время прилива отвести судно из-под склада от мели, они сделали это сегодня утром. Мы отправились в Пенрин купить немного масла, а по возвращении шлюпку послали за пресной водой, которую доставили на борт, после чего корабль отбуксировали на внешний рейд, куда он прибыл уже ближе к вечеру и был сразу же привязан к швартовам.

16-е, воскресенье. Стояла туманная и дождливая погода. Мы сошли на берег с одним из пассажиров и матросом — молодым парнем, шотландцем по рождению с Оркнейских островов и пресвитерианином по вероисповеданию по имени Роберт, который по нашей просьбе отвел нас на пресвитерианское собрание, откуда мы ушли вполне довольные усердием проповедника. Их порядок богослужения ничем не отличается от реформатского в Голландии, но простой народ сидел там с весьма малым благоговением. В полдень мы отправились пообедать в очень хороший постоялый двор под названием «Золотое руно», а во второй половине дня посетили собрание епископальцев, о церковной службе которых мы уже упоминали, и таким образом к вечеру вернулись на корабль.



17-е, понедельник. Утром мы снова отправились с некоторыми пассажирами в Пенрин, где проходил ежегодный ярмарочный день, с намерением истратить немного денег на покупки, избавившись от мистера Яна, который пытался выманить их у нас и тем самым обманул бы нас. Он обещал нам, что если мы отдадим ему деньги, то получим тридцать процентов годовых с выплатой в Нью-Йорке или дукатами там же из расчета по двенадцать гульденов вампумом за каждый; но Господь, заботящийся о малейшем из Своих чад, спас нас от этого лиса и привлек к этому внимание другого пассажира, а именно Яна Тёнисена, который жил на Лонг-Айленде и подсказал нам, как поступить.

We bought several things on which we thought we could make a profit, because the peril of the sea was to be encountered. The Lord, who, as I have said, takes care of the least of His children, so ordered it that we not only did not lose any thing by our Dutch money, which commonly brings not more than five shillings for a ducat; but we received for almost all that we used, five shillings and six pence, that is 67 stivers. The reason of this was, that the man who took our money was about going to Norway, for timber, where he could pay it out at a higher rate than English money. Having made our purchases, we went to Falmouth, but as we could not take our goods on board the ship without first declaring them, we had to take them to Mr. Roggers's, where one Mr. Jacobs lived, who had assisted in inspecting the ship's lading, and who would do the same with these. Thinking over the purchases we had made at Penryn, we discovered there was a mistake in the payment of a bill, arising from the counting of the money by our Dutch mate and Jan Theunissen. The difference amounted to one pound sterling. We, or our friends on our account, had paid the bill. We discovered the mistake at Falmouth, and immediately went back to Penryn, informed the merchant of the mistake, which he did not have much trouble in comprehending. He gave us back the money, for which we were glad, and returning, arrived by evening on board the ship.

18th, Tuesday. One Mr. Lucas, the most rigid of the inspectors and custom house officers, came on board this morning. We spoke to him, told him what we had bought, and requested him to examine them. We said we might buy something more and he could assess them all together. He replied he did not wish to examine our chest, or what we might have bought previously; but would go ashore with us and look at what we had there. He told us also that he had a small piece or two of stuffs, which, if we would buy, he would let us have at a bargain. We went to Mr. Jacobs's where he looked over what we had bought. He told us we had paid dear for them, although we thought we had bought them cheap. Mr. Jacobs said he had a remnant of tin which he would sell us for ten stivers a foot, and we had paid twelve for ours. We were directed to pay Mr. Jacobs three shillings English for duties upon the goods we had there, whenever we should have all our merchandise together. Mr. Lucas went with us to a shop over the door of Mr. Roggers, where he bought several things for us at a low price; he even compelled the merchant almost to give us the goods for what he chose, for the merchant did not dare to refuse or disoblige him. They were always good purchases. He also brought us something of his own which he sold us on favorable terms. I supposed these were confiscated goods, which they wanted to get rid of, and that this was the reason they were so accommodating to us. Our purchases being completed, he took us to an inn where we regaled him for the trouble he had taken with the above-mentioned merchant. We were compelled this evening to eat and sleep ashore, which we did at the inn, The Golden Fleece.

Мы уже несколько дней и особенно сегодня слышали множество разговоров о великой опасности от турок, которые захватили четыре нидерландских корабля. Это вызвало немалую тревогу на нашем судне и особенно у мистера Яна.

19-е, среда. Мой спутник написал письмо на родину с борта корабля. Весь этот день мы изо всех сил старались доставить наши мелкие товары на корабль, но безуспешно, так как они еще не были задекларированы. Тем не менее всё, что касалось корабля и груза, было сегодня завершено; пассажиры получили счета за свои товары и оплатили их. Не добившись за весь день никаких успехов, мы вернулись на судно.

20th, Thursday. My comrade having finished the letters, we went on shore to Mr. Roggers's, in order to post them in time, and paid the postage to London. We bought also some brandy, vinegar and other articles, for we began to see it would go slim with us on the voyage. We were engaged the whole day in declaring our goods and carrying them on board, which was completed early in the evening, and the goods stowed away. We then paid Mr. Lucas a ducaton for the duties on our goods. He told us what the duties on the whole of the ship's cargo amounted to, and gave us various other information, all very willingly, because, after he heard that I was somewhat acquainted with the wine business, he desired some particulars in regard to it from me, which I gave him in writing to his satisfaction. We were now all cleared....

[Сентябрь] 21-е, четверг. Вчера вечером все люки трюма были открыты, и мы начали закреплять кабели на якорях, закончив это сегодня утром. Как только взошло солнце, все полезли наверх высматривать землю, и некоторые из них тут же закричали: «Земля!», но вскоре обнаружили, что ошиблись. Наш курс был северным при восточно-северо-восточном ветре. Я сказал, что земля, которую мы увидим, находится впереди нас, и мы не можем ее разглядеть, поскольку она расположена на 40° 20´ северной широты, у нас же было 39°, то есть разница составляла восемьдесят миль; а поскольку за ночь мы прошли самое большее от двадцати четырех до двадцати восьми миль, до нее оставалось еще от пятидесяти двух до пятидесяти шести миль, и если мы продолжим идти прежним курсом, то увидим ее не раньше полудня или двух часов дня. Здесь я должен сказать пару слов о нашей кошке: как она всегда болела и хромала за несколько дней до шторма и не могла ходить, а когда шторм стихал, снова становилась живой и резвой. Последние несколько дней она была очень игривой, бегая туда-сюда по кораблю, но сегодняшним утром была необычайно весела. Она подбежала с прыжком, вскочила в такелаж и забралась высоко наверх, вертя головой и принюхиваясь к земле, как бы говоря: вот земля, за которой вам следует следить; это вызвало громкий смех у людей, которые говорили, что кошка высматривает землю. Спустившись вниз, она мяукнула. Но густой туман, шедший с земли, отрезал всякий вид и надежду войти внутрь, так как мы тотчас отвернули от берега. Тем не менее я определил широту, а именно: 40° 5´. Расстояние оценивалось в шестьдесят четыре мили. Между тем многократно забрасывали глубокий лот и находили 22, 21, 19, 17, 16, 14 саженей воды, то больше, то меньше, ибо дно неровное. Мы делали это, чтобы не сесть на мель во время тумана. Однако он рассеялся, и мы снова легли на прежний курс, тотчас отчетливо увидев землю, что вызвало новую радость. Мы ясно поняли, что со вчерашнего дня шли вдоль берега, хотя он был слишком далеко, чтобы его можно было разглядеть. Ренселерс-Хук, примыкающий к Сэнди-Хуку, находился впереди или к северу от нас; и мы шли на северо-северо-восток и на север с четвертью на восток. Было около часу дня, когда мы впервые увидели землю. Она не очень высокая, но куполообразная, разве что чуть выше. Лонг-Айленд невысок; Ренселерс-Хук, являющийся самой западной точкой залива, — самый высокий из всех. Сэнди-Хук низок и простирается примерно на три мили к востоку от Ренселерс-Хука, образуя фарватер. Нужно подойти вплотную к Сэнди-Хуку, чтобы увидеть Лонг-Айленд. Мы намеревались войти внутрь, но не смогли сделать это сегодня вечером из-за тумана, непрерывно скрывавшего землю. Поскольку погода была тихой, а море спокойным, мы встали на якорь на глубине тринадцати саженей и простояли там тихо всю ночь.

22nd, Friday. When the day began to break, they were all in an uproar; but the weather continued misty, with a northeast wind, for which reason we judged we could not make the channel. All those who were so joyful and merry yesterday, were now more sober, as we were compelled to keep off land, so as not to be caught on a lee shore, from which it is very difficult to get away. The fog cleared up a little about ten o'clock, and we sailed again towards the shore, when we perceived we were approaching the west side. It rained a part of the time, and was misty, so that sometimes we could only see the land dimly, and for a moment, and Sandy Hook hardly at all. We durst not yet venture to run in, and wore off again. About noon we saw a ketch to the sea-ward of us, but we did not speak to her. She was laying her course to the west. This coast surely is not very easy to enter, especially in the autumn. Our captain had trouble enough, though our mate did not agree with him. Sailing onward, we had 13, 14, 15, 16 fathoms of water, but very uneven bottom as we approached the shore. We laid our course N.N.E. and N.E. by N. and from the shore, S.S.W. and S. At four o'clock in the afternoon we determined to run in, if it were possible. We could see the land a little better, and also Rentselaer's Hook. Everybody, therefore, was very industrious, some in looking after the sails, ropes and tackle, so as to be able to turn and tack ship quickly; others were constantly on the lookout for land and especially to discover Sandy Hook, in order to secure the best channel which is next to that point; for not far from it, on the other side, are the east banks, which are very dangerous. We did our best, first in a calm, then with a little breeze, to enter. We caught sight of Sandy Hook at last, but it was soon hid by the fog. We observed how the land lay by the compass, and so sailed accordingly, expecting a good flood tide which would begin to make at six o'clock. The deep lead was thrown constantly, and we found five and four fathoms in the shallowest places, near the channel. It was low water, and the wind was N.E. and E.N.E., which took us soon inside, short around the point of Sandy Hook, into the bay towards the highlands of Rentselaer's Hook. Upon passing the Hook which was now west of us, we found deeper water, 5, 6, 7 and 8 fathoms, and ran, as I have said, immediately for the highlands, and came to anchor in ten fathoms of water, praising the Lord again, and thankful for the many instances of His goodness towards us. This is a very fine bay, where many ships can lie, protected from all winds, except the S.E., which, however, cannot do much damage, because the east banks lie before it; and at the worst, the ship can only be driven in the wind. They determined this evening, to go up early in the morning, in the jolly-boat, to Staten Island or Long Island, for a pilot.

23rd, Saturday. It rained the whole night. Our ship lay quiet as if she were made fast to the piles at Amsterdam, which was very unusual for us. The wind being west in the morning, they changed their resolution of going up for a pilot, and as the wind was so favorable determined to take her up themselves. The anchor was therefore raised, and we sailed on, for the purpose of passing between Staten Island and Long Island, where there are two high points of land, for that reason called the Hoofden. We turned gradually from Sandy Hook to the right, in order to avoid the shoals of the east bank, and so sailed to the Hoofden. We had a good flood tide, and four to five fathoms of water at the shoalest part; but the wind shifted again to the north, and we were compelled to tack, which rendered our progress slow, for it was quite calm. Coming to the Hoofden, and between them, you have 10, 11, and 12 fathoms of water. As soon as you begin to approach the land, you see not only woods, hills, dales, green fields and plantations, but also the houses and dwellings of the inhabitants, which afford a cheerful and sweet prospect after having been so long upon the sea. When we came between the Hoofden, we saw some Indians on the beach with a canoe, and others coming down the hill. As we tacked about we came close to this shore, and called out to them to come on board the ship, for some of the passengers intended to go ashore with them; but the captain would not permit it, as he wished, he said, to carry them, according to his contract, to the Manathans, though we understood well why it was. The Indians came on board, and we looked upon them with wonder. They are dull of comprehension, slow of speech, bashful but otherwise bold of person, and red of skin. They wear something in front, over the thighs, and a piece of duffels, like a blanket, around the body, and this is all the clothing they have. Their hair hangs down from their heads in strings, well smeared with fat, and sometimes with quantities of little beads twisted in it out of pride. They have thick lips and thick noses, but not fallen in like the negroes, heavy eyebrows or eyelids, brown or black eyes, thick tongues, and all of them black hair. But we will speak of these things more particularly hereafter. After they had obtained some biscuit, and had amused themselves a little, climbing and looking here and there, they also received some brandy to taste, of which they drank excessively, and threw it up again. They then went ashore in their canoe, and we having a better breeze, sailed ahead handsomely. As soon as you are through the Hoofden, you begin to see the city, which presents a pretty sight. The fort, which lies upon the point between two rivers, is somewhat higher; and as soon as they see a ship coming up, they raise a flag on a high flag-staff, according to the colors of the sovereign to whom they are subject, as accordingly they now flew the flag of the king of England. We came up to the city about three o'clock, where our ship was quickly overrun with people who came from the shore in all sorts of craft, each one inquiring and searching after his own, and his own profit. No custom-house officers came on board, as in England, and the ship was all the time free of such persons. We came to anchor, then, before the city at three o'clock. Every one wanted to go ashore immediately. We let those most in a hurry go before us, when, leaving our property in charge of Robyn, we also went in company with a passenger, named Gerrit, who took us to the house of his father-in-law, where we lodged.

Невозможно описать, как этот залив кишит рыбой, большой и малой, китами, тунцами и морскими свиньями, целыми косяками бесчисленной другой рыбы, которую орлы и другие хищные птицы стремительно подхватывают когтями, когда рыба поднимается к поверхности, и, вытаскивая из воды, улетают с ней в ближайший лес или на пляж, как мы сами видели.

Мы наконец прибыли туда, где так долго желали оказаться, но откуда вскоре должны были уйти, ибо пришли лишь исполнить волю Того, Кто наблюдает за нами и кто после нашего должайшего путешествия по Своему благоволению приведет нас туда, куда Ему угодно. Между тем да будет Ему вся честь, хвала и слава за то, что Он совершает, во веки веков. Аминь; да, аминь.

Покинув корабль по нашему прибытии, казалось бы уместным завершить здесь этот рассказ о путешествии; но поскольку море, которое мы пересекли, велико и обширно, и надлежит отметить различные вещи, которые могли открыться лишь со временем, я добавлю их здесь каждую по своему роду.

Наблюдения о море и путешествии.

1. Я неизменно находил верным, что дно служит причиной изменения цвета моря и делает цвет светлее или темнее в зависимости от того, каково оно само по себе; в чем мы убедились с самого начала и до конца нашего путешествия. И причина тому следующая: вода сама по себе не имеет цвета, но, будучи прозрачной, дно проступает сквозь чистоту воды таковым, каково оно есть, сообразно глубине; однако следует делать поправку на небо, облака и прочие тела в атмосфере, которые, хотя и не меняют саму воду, тем не менее отражаются в ней и бросают тень или блик.

2. Банки, или мели, Ньюфаундленда простираются дальше на юг, чем это нанесено на карты, и вплоть до 36° или менее широты, как мы заметили по цвету воды, хотя глубина там может быть больше, чем около Ньюфаундленда.

3. Существует течение, которое идет от реки Амазонки, фактически от мыса ——, вдоль берега Гвианы, через Мексиканский залив и Багамский пролив, вдоль побережья Флориды, Виргинии и Нового Нидерланда до Ньюфаундлендских банок, где, соединяясь с другим потоком, идущим с севера из пролива Дэвиса и реки Святого Лаврентия, оно снова направляется на юг, а впоследствии на юго-запад к Бермудским островам, но главным образом к востоку от них, каковы особые причины и основания этого, мы укажем в надлежащем месте.

4. Это течение следует вдоль заливов, мысов и бухт побережья точно так же, как мы испытали это вблизи или к западу от мыса Код или Статен-Хука, где в течение двух дней подряд, при неподвижном суде и в штиль, нас несло им на градус к северу. Это следует иметь в виду и сообразоваться с этим.

5. О шторме у Бермудских островов упоминалось на своем месте.

6. Ранее я уже обличал ошибки на большой плоской карте, и нет никакой необходимости углубляться в этот предмет.

7. После того как мы приблизились к Бермудским островам и миновали их, ветер не совершал полного круга по компасу вслед за солнцем, что случалось с нами четыре или пять раз и нередко происходит, как утверждают опытные люди.

8. Поэтому при плавании этим курсом в здешние места лучше всего, если нет никаких препятствий со стороны турков или по иным причинам, проходить чуть выше или ниже Азорских островов, на 34-й и 33-й широте и даже на 32-й и 31-й, чтобы попасть в течение, хотя я также считаю правильным плыть к востоку от этих островов; либо, избегая Азорских островов, следовать от Ньюфаундленда или его широты строго на юг или юго-юго-восток до упомянутой широты; однако на обратном пути лучше всего держаться берега до самого Ньюфаундленда, чтобы попасть в течение и ветер. Обратное плавание почти всегда оказывается самым коротким, поскольку течение идет главным образом вдоль берега.

9. При изменении цвета воды и в других случаях следует широко использовать глубокий лот. Он должен весить 25 или 30 фунтов. Судно или корабль должны лежать как можно тише, либо следует использовать шлюпку, независимо от того, бросают ли лот с уверенностью в том, где вы находитесь, или же для обнаружения иного дна.

10. В штормы или ураганы никогда не следует оставаться без штормовых парусов, какими бы малыми они ни были, если только вы не можете идти по ветру, но лишь до тех пор, пока это возможно; ибо это слишком опасно и слишком тягостно как для самого корабля, так и для находящихся на нем людей.

Некоторые другие наблюдения относительно искусства мореплавания и управления судами меньшей важности мы отложим до другого раза.

Лица, с которыми мы совершили наше путешествие.

Хотя это столь жалкая тема, что я долго раздумывал, стоит ли вообще обращать на нее внимание, однако, поскольку не знаешь, когда какое-то дело может пригодиться, я все же скажу кое-что.

Лицами, состоявшими на корабле, были:

Капитан Томас Сингелтон, англичанин и квакер, родом, полагаю, из Лондона. С ним была его жена, совсем молодая женщина лет 24 или 26, сам же он был человеком лет 40 или 45. Он был далеко не лучшим и не самым опытным моряком. Он был горд и весьма усерден или услужлив в стремлении угодить людям, особенно Маргарите и ее человеку; тем не менее он обладал некоторыми приятными качествами — был обходителен. Он был скуп; когда вылавливали много скумбрии, он не давал ни одной бедным матросам — они все висели там и пропадали. Он даже бывал недоволен, если матросы подходили со своими удочками порыбачить слишком близко к тому месту, где стоял он, опасаясь, что рыба пойдет на их снасти, а не на его. Его жена была молодым, мирским созданием, в которой не было ни малейшего проблеска квакерства, к которому тем не менее она себя причисляла, но которая всецело походила на английскую даму, отчасти скроенную на голландский лад. Она была столь горда, что носила много серебра и золота; и когда Маргарита однажды заговорила с ним об этом, он ответил: «Я ей этого не давал». На что Маргарита спросила: «Зачем же ты давал ей деньги на их покупку?», на что он возразил: «Она захотела».

Английский помощник, который впоследствии стал капитаном, был человеком вспыльчивым, в душе еще более, чем показывал внешне, великим раболепцем там, где нужно было продвигать свои интересы. Он был очень замкнут, но вынужден был вести себя еще скрытнее, чтобы угодить Маргарите.

Нидерландский помощник Эверт был злым, нечестивым малым, к тому же крепко пьющим. Он очень гордился своими знаниями и опытом, которые были далеко не самыми выдающимися.

Боцман Абрам из Плимута отдавал приказания грубо и злобно, но был сильным и искусным моряком. Робин был лучшим из всех.

Я не могу позволить себе вдаваться в дальнейшие подробности; это слишком неприятная тема.

Пассажиры и команда представляли собой жалкую сборище. Покоя не было ни днем ни ночью, особенно среди баб — сброд, который я и описать не могу. День и ночь без умолку все вокруг напоминало рыбный или яблочный рынок, где некоторые из них и зарабатывали себе на жизнь, или же поистине места еще худшие. Человек девять или десять постоянно сбивались в кучу. Среди мужчин были такие, которые пили как звери, да-с, упивались до бесчувствия, о чем можно судить по тому факту, что двое или трое из них выпили 3½ анкера бренди с того самого момента, как мы покинули Англию или Голландию, не считая вина, которое было у них с собой, — это просто ужасно. Что до Маргариты и Яна, то невозможно передать, какими жалкими людьми они были, особенно их непомерная корысть. Короче говоря, это был настоящий Вавилон. Я отродясь не слыхивал о столь беспорядочном корабле. Это была бесконечная чехарда. Я никогда не бывал на судне, где водилось бы столько паразитов, которые передавались и нам, а мне особенно, поскольку по ночам, находясь в такелажении, я неизбежно подцеплял их. У некоторых койки и одежда были забиты ими так, словно их туда насыпали горстями. Но я должен умолкнуть.

Когда мы впервые поднялись на борт корабля, мы ели там, где находились, и с теми, кого там застали, но впоследствии питание было упорядочено, и нас поместили на палубе с пятью или шестью неотесанными юнцами, где мы, однако, и остались. Видя, как покорно мы с этим смирились, остальные пассажиры были настолько удивлены, что уже не могли этого вынести и пригласили нас перейти к ним, чтобы составить компанию из восьми человек. Мы были вынуждены закупать припасы еще в Англии, так как наши собственные испортились или их не хватало. За весь вояж в еде не было ни кусочка масла или уксуса, кроме того, что мы приобрели в Фалмуте. Я уж не знаю, сколько времени мы питались исключительно головами соленой рыбы, причем по большей части испорченной. Нам приходилось есть их до тех пор, пока их не выбрасывали за борт. Большую часть времени давали белую фасоль, которую нашему коку было лень перебирать, к тому же ее варили в вонючей воде, и когда ее подавали на стол, нам приходилось ее выбрасывать. Мясо было старым и тухлым; свинина сносная, но невероятно толстая — дюйма в четыре-шесть; а хлеб оказался плесневелым или червивым. Нам полагалась порция пива трижды в день за едой. Вода отвратительно пахла, и в этом была вина капитана. Когда мы отплывали из Англии, нас звали есть в каюту, но это была лишь смена места и ничего более. Каждая трапеза в каюте подавалась в три приема: сначала для восьми пассажиров, затем для капитана, помощника и его жены, которым иногда доставалось хуже, чем нам, и наконец для Маргариты и мистера Яна, для которых почти ничего не готовили, кроме птицы и тому подобного. Но этого достаточно.

После выхода из Англии я из любви к делу и поскольку для управления судном было так мало людей — а именно всего десять человек, включая капитана, — взял на себя труд нести вахту и стоять у руля, а также производить навигационные наблюдения; но когда я заметил, что матросы из-за этого обленились и стали полагаться на меня, я оставил рулевую вахту. Тем не менее, когда во время вахты у мыса Код один английский корабль едва не протаранил нас, вызвав на нашем судне великий переполох и сумятицу, я изо всех сил старался развязать канат, который они не могли отпустить, из-за чего помощник бесновался и сквернословил и чуть не ударил или не убил меня. Когда мой товарищ услышал об этом, он попросил меня больше ничего подобного не делать, и таково было мое мнение. Тем не менее я не мог удержаться от помощи до самого конца, однако покинул вахту и заставил помощника почувствовать, что мы не бесчувственны, поскольку сделать ему в ответ было больше нечего. Тем не менее он приглашал нас ежедневно почаще остальных. Наконец, по завершении путешествия не нашлось никого — ни капитана, ни помощника, ни матроса, ни Маргариты, — кто сказал бы «спасибо», за исключением нашего бедного Робина. В Фалмуте мы погрузили на корабль небольшой сверток размером примерно в полтора фута в квадрате, за который капитан взял с нас четыре гульдена фрахта в голландской монете. Мы объяснили Маргарите, как обошлись всего одним сундуком на двоих, хотя каждый пассажир имел право на собственный, но все было напрасно. Четыре гульдена — и точка. Дело было вовсе не в том, что нам трудно было их отдать, а лишь в том, чтобы воочию убедиться в ее бесстыдной жадности. Жена помощника была наименее злобной и прислушивалась к тому, что ей говорили, и мы надеемся, это принесет плоды. Мы действительно вели себя по отношению ко всем в целом и к каждому в отдельности так, что не только каждый имеет повод получить назидание и убедиться в истине, но по милости Божьей каждый свидетельствует нам, что мы наставили и убедили их как своей жизнью, так и своими речами. Ему одному, кто является источником всякой благодати, да будет вся слава во веки веков. Аминь.





ДНЕВНИК НАШИХ СТРАНСТВИЙ ПО НОВОМУ НИДЕРЛАНДУ


С момента нашего прибытия и до отбытия на родину.

Благополучно прибыв по благословению Господню к городу Нью-Йорку в субботу, 23-го дня сентября, мы сошли на берег около четырех часов пополудни в компании с нашим попутчиком Герритом, который должен был проводить нас в этом незнакомом месте. Он прожил здесь долгое время и женился здесь, хотя его жена и дети в настоящее время жили в Зволле. Мы отправились вместе с ним, но поскольку по дороге он встречал много старых знакомых, нас постоянно останавливали. Сначала он привел нас в дом одного из своих друзей, который приветствовал его и нас и угостил дарами здешней земли — прекрасными персиками и спелыми яблоками, наполнившими наши сердца благодарностью к Богу. Эти фрукты были необыкновенно хороши, приятны на вкус и намного лучше тех, что растут в Голландии или где-либо еще, хотя, полагаю, наше долгое воздержание от пищи и сильный голод сделали их столь желанными. Осунув по бокалу мадеры, мы направились к тестю Геррита, очень старому человеку, полупарализованному, который не мог ни ходить, ни стоять; он бросился на шею своему зятю, приветствуя его со слезами радости. Старуха также была очень рада. Этот добрый человек родился во Флиссингенах и звался Якоб Сварт. Раньше он был мастером-плотником в Амстердаме, но прожил в этой стране свыше сорок пяти лет. Пробыв здесь некоторое время, мы оставили дорожную сумку и отправились на прогулку в поля. Нам было непривычно ощущать под ногами такую твердь, хотя казалось, что земля под нами все еще движется, как корабль в течение трех последних месяцев, и наше тело тоже продолжало покачиваться на манер морской качки; однако это ощущение постепенно прошло за несколько дней. Прогуливаясь, мы видели в разных садах деревья, полные яблок различных сортов и столь усыпанные персиками и прочими фруктами, что трудно было сказать, чего на них больше — листьев или плодов. Никогда прежде в Европе, даже в лучшие годы, я не видывал столь превосходящего всякую меру изобилия. Завершив прогулку и передав нашему проводнику несколько писем для доставки, мы вернулись к его тестю, который угостил нас вечером молоком, что нас весьма освежило. Нам подали столько персиков, что мы опасались их есть, однако никаких дурных последствий от них не испытали. Мы остались там ночевать — впервые за девять или десять недель мы ложились на кровать не раздеваясь и могли предаться сну без страха перед опасностью.

24-е, воскресенье. Ночь мы провели в хорошем сне. Проснувшись, я с удивлением обнаружил, что мой товарищ уже оделся и позавтракал персиками. Мы немного погуляли на свежем утреннем воздухе по берегу чистого соленого потока, который прилив загоняет вверх по этой реке. Поскольку было воскресенье, во избежание соблазна и по иным причинам мы не хотели пропускать церковь. Мы отправились туда и обнаружили поистине дикий, мирской мир. Я говорю «дикий» не только потому, что люди здесь дикие, как выражаются в Европе, но потому, что почти все переселивщиеся сюда или здесь рожденные перенимают нечто от природы этой страны, то есть свойственное именно той земле, где они живут. Мы слушали проповедь служителя, прибывшего из северных краев, от Форт-Оранжа, где находится его постоянное место жительства; это был пожилой человек по имени домине Схатс из Амстердама. Похоже, он был воетианином и прибыл сюда с целью одобрения, экзамена, рукоположения и утверждения в должности студента; для отправления этого обряда соседние пасторы собираются здесь, как в столице, а также для того, чтобы утверждение было одобрено губернатором, которого в данное время не было дома — он находился в Пемеквике, в северных частях Новой Англии. Этот студент по имени Тессемакер из Утрехта, кажется, тоже был воетианином и встретил на своем пути некоторые препятствия, поскольку остальные пасторы являлись кокцианцами, а именно: домине Нивенхёйсен из [Нового] Амстердама, пастор с Лонг-Айленда и домине Гасбек из Эзопуса, чей сын служит шерофом этого города. Он должен был отправлять службу на Саут-Ривере, близ тамошнего губернатора, или в главном селении, как он сам нам поведал. Губернатора ожидали домой со дня на день, и тогда Тессемакер рассчитывал получить назначение.

Губернатор — важнейшее лицо в Новом Нидерланде, и он не признает над собой в Америке никакого иного начальника, кроме вице-короля, резиденция которого находится на Ямайке.

Итак, этот Схатс произнес проповедь. У него был дефект левого глаза, и он пользовался столь странными жестами и оборотами речи, что ничего более жалкого я, пожалуй, отродясь не слыхал; поистине я не могу сравнить его ни с кем лучше, чем с неким Д. ван Экке, недавним пастором в Армёйдене в Зеландии, — больше по образу жизни, беседе и жестам, нежели внешне. Поскольку в этих краях иметь пасторами пьющих людей не в диковинку, мы не могли предположить ничего иного, кроме того, что он с утра успел немного приложиться к бутылке. Его текст гласил: «Придите ко мне, все труждающиеся» и т. д., но выражался он столь грубо, что изумил даже самых закоренелых и нечестивых из наших матросов.

Поскольку церковь находилась в форте, у нас появилась возможность осмотреть последний, так как мы пришли слишком рано для проповеди. Он невелик; в нем четыре выступа, или батареи; рва снаружи у него нет, но он обнесен двойным рядом палисадов. Он построен от самого основания из карьерного камня. Бруствер земляной. Он хорошо обеспечен пушками, большей частью железными, хотя имелись и несколько небольших бронзовых орудий, и все они несли на себе клеймо, или герб, нидерландцев. Гарнизон невелик. Англичанами в форте выкопан колодец с прекрасной водой, вопреки мнению голландцев, которые полагали, что форт построен на скале, и потому никогда не предпринимали ничего подобного. Там действительно есть некоторые признаки камня, ибо вдоль кромки воды под фортом лежит очень большая скала, простирающаяся, судя по всему, под форт, который построен на мысу, образованном двумя реками, а именно: Ист-Ривер, то есть водою, текущей между Манхаттаном и Лонг-Айлендом, и Норт-Ривер, которая течет прямо к Форт-Оранжу. Напротив форта, со стороны Лонг-Айленда, есть небольшой остров под названием Нотен-Айленд (Ореховый остров), огибая мыс которого суда должны проходить при выходе в плавание или входе в гавань, вследствие чего они вынуждены проходить вблизи выступа форта, где они могут подвергнуться обстрелу с нескольких батарей. В нем только одни ворота, и те со стороны суши, выходящие на широкую равнину, или улицу, называемую Бродвей, или Бивервей. Над этими воротами находится герб герцога Йоркского. Во времена голландцев ворот было двое, а именно: еще одни со стороны воды; но англичане закрыли их и сделали там батарею с фальшивыми воротами. Перед церковью высечено имя губернатора Кифта, по распоряжению которого она была построена в 1642 году. У нее тесовая крыша, а на фронтоне, обращенном к воде, находится небольшая деревянная башенка с колоколом в ней, но без часов. С трех сторон имеются солнечные часы. Фасад форта простирается с востока на запад, и, следовательно, боковые стороны идут с севера на юг.

После того как мы вернулись в дом и пообедали, мой товарищ, не желая идти в церковь, принялся писать письма, так как через несколько дней в Лондон должен был отправиться корабль, шкипером которого был Андре Бон; но чтобы нам не отсутствовать в церкви обоим, и так как обычный служитель должен был проповедовать после полудня, я пошел слушать его один. Он был плотным, тучным человеком с красным и одутловатым лицом и очень слюнявой речью. Его текстом было: «Старейшины, которые хорошо управляют» и т. д., поскольку в тот день обновлялся состав старейшин и диаконов, и я видел их допущение. После проповеди те добрые старики, у которых мы останавливались — которые поистине, если и не были лучшими на всем Манхаттене, то по меньшей мере принадлежали к числу лучших, особенно хозяйка — умоляли нас пойти с их сыном Герритом к одной из их дочерей, которая жила в прелестном месте и держала таверну, где мы смогли бы отведать пиво Нового Нидерланда, поскольку там же находилась и пивоварня. Проходившие мимо некоторые из их знакомых попросили Геррита и нас составить им компанию, и мы отправились туда, чтобы посмотреть на то, что можно было увидеть; но когда мы прибыли на место, мы обнаружили, что сильно обманулись. Из-за того, что это место было до некоторой степени приятным, по воскресеньям туда стекались всякого рода гуляки, и это был низкопробный кабак. Наша компания сразу же нашла там знакомых и присоединилась к ним, но поскольку находиться там было противно нашим чувствам, мы прогулялись в сад, чтобы найти удовольствие в созерцании невинных творений природы. Среди прочих деревьев мы заметили шелковицу, листья которой были величиной с тарелку. Хозяйка показала нам груши размером с кулак, сорванные с трехлетнего прививка, который принес их сорок штук. Разразившаяся вечером сильная гроза с дождем заставила нас войти в дом, где мы пробыли с остальными недолго, но распрощались с ними, несмотря на их желание. Мы проделали наш путь обратно в темноте, отыскивая дорогу, по которой мы прошли лишь однажды в жизни, через солончак и по воде, по стволу дерева. Тем не менее мы добрались домой, оставив остальных в разгар их гулянки. Находясь в их компании, мы беседовали с первым европейцем мужского пола, родившимся в Новом Нидерланде, по имени Жан Винье. Его родители были из Валансьена, и ему было теперь около шестидесяти пяти лет. Он был пивоваром и соседом наших стариков. Когда мы вернулись, мы сказали нашей старухе то, что подобало сказать ей относительно ее дочери и ее занятия, чтобы освободить наши души, хотя сама она была совершенно невиновна в этом.

Сегодня вечером с моря пришел кеч, шкипером которого был Давид Йохехсен. Он вышел из Англии на три недели раньше нас и был тем самым судном, которое мы видели в день нашего прихода. Капитан сказал, что помнит, как видел нас, но, заметив, что мы несколько раз лавируем, не осмелился следовать за нами из страха сбиться с пути.

25-е, понедельник. Сегодня утром мы поднялись на борт корабля, чтобы забрать нашу дорожную сумку и одежду с целью их постирать, но, когда мы поднялись на борт, мы не смогли сойти на берег раньше второй половины дня, когда должны были выдаваться товары пассажиров. Все наши вещи, находившиеся между палубами, были выгружены на берег и перенесены на государственный склад, где они подлежали досмотру; но прошло немало времени, прежде чем это было сделано, вследствие того, что досмотрщики находились в другом месте. В конце концов, однако, некий Абрахам Ленной, судя по всему славный малый, оказал нам содействие. Он досмотрел только наш сундучок, не трогая постельных принадлежностей или чего-либо еще. Я показал ему опись олова, которое находилось в верхней части нашего сундучка, и он осмотрел его, а также олово, и немного приподнял то, что лежало в сундучке, и на этом прекратил осмотр, не разглядывая его пристально. Он потребовал четыре английских шиллинга за олово, заметив при этом, что он заметил кое-какие другие мелкие вещицы, но не станет рассматривать их подробно, хотя он не видел ни коробочки, ни отрезов полотна. Покончив с этим, мы отправили наши вещи в повозке к нашему жилью, уплатив за два тяжелых сундука, соломенные тюфяки и прочие вещи со общественного склада до Смитс-Валея (что примерно равно расстоянию от Эльве до дома Вилькена), шестнадцать стуверов вампумом, что равняется трем с половиной стуверам голландской монеты. На этом день завершился, и мы удалились на отдых.

26-е, вторник. Мы оставались дома для того, чтобы писать, но во второй половине дня, обнаружив, что с корабля было выгружено много товаров, мы пошли поискать наш небольшой сверток, который также прибыл. Я задекларировал его, и он был досмотрен. Мне пришлось заплатить 24 гульдена вампумом, или пять гульденов голландской монетой. Я принес его в дом и все осмотрел, радуясь, что мы наконец избавились от этой жалкой компании и корабля, оставалось лишь уплатить за фрахт, который был определен в четыре гульдена монетой. Мы отправились сначала к Маргарет по поводу фрахта; она сказала, что больше не имеет к этому никакого отношения и что мы должны поговорить об этом с ее мужьям, что сделать в тот вечер было неудобно, и поэтому мы оставили это, выжидая удобного случая поговорить с ней и ее мужем вместе с капитаном и, возможно, также мистером Яном.

27-е, среда. Сегодня ничего особенного не произошло, кроме того, что я ходил помогать Герриту привезти его товары домой и задекларировать их, что мы и сделали. Мы услышали, что один из нечестивых и безбожных матросов сломал ногу; и в этом мы увидели и признали Господа и Его праведность. Мы навестили Жана Винье, чтобы, поскольку он был одним из старейших жителей, получить от него сведения о различных делах, касающихся страны.

28-е, четверг. Сегодня мы оставались дома. Я выполнил кое-какие мелкие поручения. К нам заходил господин де Ла Гранж, разодетый как великий фат, коим он и являлся. Мой товарищ не преминул поговорить с ним об этом всерьез. Он попросил нас пойти с ним немедленно к нему домой, что я в конце концов и сделал. Его дом находился недалеко от нашего жилья на фасаде города. У него была небольшая лавка, как почти у всех здешних людей, которые добывают себе пропитание торговлей, а именно: табаком и спиртным, нитками и булавками и прочей мелочью. Его жена приветствовала меня и сразу же попросила, чтобы мы пришли в их дом и оставались там до тех пор, пока мы здесь, за что я их поблагодарил. Они потеряли ребенка от оспы, и сами переболели этой же болезнью. Он сказал, что намерен отправиться на Саут-Ривер в течение трех недель, и, услышав, что мы склонны к путешествиям, пожелал нашей компании, выразив готовность взять нас везде с собой и предоставить нам всю информацию. Я поблагодарил его, но не дал никаких обещаний, сказав ему, что мы посмотрим, какова будет воля Господа о нас.

29-е, пятница. Мы закончили наши письма и намеревались сегодня переправиться на Лонг-Айленд. В полдень к нам в комнату зашел человек и попросил, чтобы мы соизволили пойти к их пастору, который находился в соседнем доме, так как тот желал увидеться и побеседовать с нами, будучи уже наслышан о нас много доброго. Мы извинились тем, что заняты писаниной, стараясь закончить письма, чтобы, если это возможно, переправиться на Лонг-Айленд во второй половине дня, с чем он и удалился.

Как только мы пообедали, мы отправили наши письма; и когда все это было завершено, мы в два часа отправились на Лонг-Айленд. Этот остров называется Лонг-Айленд не столько потому, что он длиннее, чем шире, а главным образом потому, что он является самым длинным островом в этих краях или даже вдоль всего побережья Нового Нидерланда, Виргинии и Новой Англии. Он имеет сто сорок четыре мили в длину и от двадцати четырех до двадцати восьми миль в ширину, хотя вдоль него имеется несколько бухт и мысов, и, следовательно, в некоторых местах он гораздо шире, чем в других. На западе находится Статен-Айленд, от которого он отделен примерно милей, и большая бухта, через которую виден Невезинк. Вместе со Статен-Айлендом он образует пролив, через который проходят все суда приплывающие к Манхаттану или уплывающие от него, хотя они могут проходить через Кил-ван-Кол, который находится по другую сторону Статен-Айленда. Противолежащие друг другу оконечности этих островов представляют собой довольно высокие земли, и потому они называются Ховден (Мысы), по аналогии с Ховден пролива между Англией и Францией в Европе. На севере находится остров Манхаттан и часть материка. На востоке — море, которое вдается в Новую Англию и в котором имеются различные острова. На юге — великий океан. Перед внешним берегом этого острова лежит несколько небольших островов и изрезанная суша, такая как Конинен-Айленд [Кони-Айленд], низкий песчаный остров окружностью около трех часов пути, западный мыс которого образует с Сэнди-Хуком на другой стороне вход с моря. Он имеет продолговатую форму и зарос кустарником. На нем никто не живет, но зимой его используют для содержания скота, лошадей, волов, свиней и прочих животных, которые способны находить там достаточное количество корма в течение всей зимы и укрываться от холода в зарослях. Этот остров не так холоден, как Лонг-Айленд или Манхаттан, или другие, подобно некоторым другим островам на побережье, вследствие того, что там больше морского бриза, и из-за соли моря, разбивающегося о мели, скалы и рифы, которыми окаймлено побережье. Там есть также Медвежий остров и другие, отделенные от Лонг-Айленда ручьями и маршами, затопляемыми во время прилива. Имеются также на этом морском побережье различные илистые места, подобные Флеку, и прочие, а также некоторые песчаные бухты и твердые и скалистые берега. Лонг-Айленд простирается в море главным образом на восток к югу и восток-юго-восток. Никакая его земля не является весьма высокой, ибо нужно находиться почти напротив Сэнди-Хука, чтобы увидеть ее. Вдоль острова пролегает холм или гряда, ближе к северной стороне и западному концу острова. Южная сторона и восточный конец более плоские. Вода, которою он отделен от Манхаттана, неправильно называется Ист-Ривер, ибо она представляет собой не что иное, как морской рукав, начинающийся в бухте на западе и заканчивающийся в море на востоке. Образовав в этом проливе несколько островов, эта вода напротив города так же широка, как Ей перед Амстердамом, но отливные и приливные течения здесь сильнее. Для переправы через нее имеется паром, который сдается в аренду на год и приносит хороший доход, так как это значительный путь сообщения, причем этот остров является одним из самых густонаселенных мест в здешних окрестностях. Значительное число индейцев живет на нем, добывая средства к существованию охотой и рыбной ловлей, и они, как и прочие, должны перевозить свои товары на рынок через этот паром или перевозить их на лодках, поскольку каждому вольно пользоваться собственной лодкой, если она у него есть, или брать ее напрокат, или нанимать для этой цели. Плата за переправу через паром составляет три стувера вампумом за каждого человека.

Здесь мы переправились втроем: мой товарищ, Геррит, наш проводник, и я — в гребной лодке, которая, как случается, при хорошей погоде и попутном течении несет парус. Когда мы переправились, мы обнаружили там Яна Тейниссена, нашего попутчика, который наобещал нам столько хорошего. Он направлялся в город, чтобы доставить свои письма и уладить другие дела. Он сказал нам, что вернется домой вечером и мы застанем его там. Мы пошли дальше, в гору, по открытым дорогам и небольшому лесочку, через первую деревню под названием Брёкелен, в которой посреди дороги стоит маленькая и уродливая церквушка. Пройдя через нее, мы свернули направо, чтобы отправиться в Гуанес. Мы заходили на несколько плантаций, где Геррит был знаком почти со всеми людьми, которые радушно приветствовали нас, щедро делясь с нами всем, что у них было — будь то молоко, сидр, фрукты или табак — и особенно, прежде и больше всего, скверным ромом или бренди, которые привозили с Барбадоса и других островов и которые голландцы называют «убей-дьявол». Все эти люди очень любят его, а большинство — чрезмерно, хотя он очень дорог и имеет дурной вкус. Невозможно описать, сколько персиковых деревьев мы миновали, все они были усыпаны плодами до излома, а многие поистине переломились. Мы подошли к месту, окруженному такими деревьями, с которых упало столько плодов, что земли нельзя было разглядеть, и нельзя было поставить ногу, не растоптав их; и, несмотря на столь огромные количества опавших плодов, деревья все равно оставались такими же полными, какими только могли вынести. Свиньи и другие животные питаются ими главным образом. Это место принадлежит старейшей европейской женщине в стране. Мы сразу вошли в ее дом, где она жила со своими детьми. Мы застали ее сидящей у очага и непрерывно курящей табак, трубку за трубкой. Мы расспросили о ее возрасте, и дети ответили нам, что ей сто лет. Она была из Люика [Льежа] и все еще хорошо говорила по-валлонски. Она порой могла рассуждать весьма здраво, а порой нет. Она показала нам несколько крупных яблок — хороших плодов этой страны, отличающихся от европейских. Она находилась в стране уже около пятидесяти лет и имела более семидесяти детей и внуков. Она застала третье поколение после себя. Ее мать принимала роды у женщин на сто шестом году жизни и была возрастом сто одиннадцать или сто двенадцать лет, когда умерла. Мы отведали здесь впервые копченую твелфт [двенадцатую] — рыбу, названную так потому, что ее ловят в сезон сразу после елфта [одиннадцатой]. Она была слегка подсолена, а затем закопчена, и, хотя ей шел уже год, она была все еще совершенно хороша и по вкусу не уступала копченому лососю. Мы пили здесь также первый молодой сидр, который был весьма хорош.

Мы направились далее в Гуанес, место, называемое так, куда мы прибыли вечером к одному из лучших друзей Геррита по имени Саймон. Он был очень рад нас видеть, равно как и его жена. Он завел нас в дом и принял чрезвычайно хорошо. Мы застали добрый огонь до половины высоты дымохода из чистых дуба и гикори, жечь которые в изобилии они не испытывали ни малейших угрызений совести. Мы дали ему возможность как следует нас согреть. На него уже бросили зажариваться целое ведро гуанесских устриц, которые являются лучшими в стране. Они ничуть не хуже английских и лучше тех, что мы ели в Фалмуте. Мне довелось отведать некоторых из них сырыми. Они крупные и мясистые, некоторые из них не менее фута в длину, и порой они растут по десять, двенадцать и шестнадцать штук вместе, и тогда они похожи на кусок скалы. Другие — молодые и мелкие. Вследствие их огромного количества каждый сохраняет раковины с целью обжигания их на известь. Устриц маринуют в небольших бочонках и отправляют на Барбадос и другие острова. На ужин нам подали зажаренную оленью ногу, которую он купил у индейцев за три с половиной гульдена вампумом, то есть пятнадцать стуверов голландской монеты, и которая весила тридцать фунтов. Мясо было чрезвычайно нежным и хорошим, а также вполне жирным. Оно имело легкий пряный привкус. Нам подали также дикую индейшку, которая тоже была жирной и хорошего вкуса, и дикого гуся, но тот оказался суховатым. Всё, что у нас было, являлось природным произведением этой страны. Мы увидели здесь лежащую кучей целую горку арбузов, которые были величиной с тыквы и которые Саймон собирался отвезти на продажу в город. Они были очень хороши, хотя между ними и арбузами с Карибских островов есть разница; но это может объясняться тем, что стоял конец сезона и это был последний сбор. Была уже глубокая ночь, когда мы отправились на отдых на так называемой кермисной постели в углу очага, рядом с добрым огнем.

30-е, суббота. Ранним утром муж с женой отправились в город со своими базарными товарами; а мы, осмотрев землю в окрестностях, ушли после завтрака. Мы шли частью пути через лес и прекрасную заново разработанную землю, а затем вдоль берега к западному концу острова под названием Наяк. Продвигаясь вдоль берега, мы обнаружили среди прочих диковинок сильно мраморизованный очень твердый камень, в котором мы увидели московицкое стекло, залегающее слоями между расселинами, и то, как оно выбивается или вырезается. Мы с некоторым трудом отломили небольшой кусочек и выковырнули немного стекла в трещинах. Продолжая путь оттуда, мы пришли на плантацию наякских индейцев, засаженную маисом, или турецким пшеном. Мы вскоре услышали звук постукивания, похожий на молотьбу, и направились к месту, откуда оно исходило, и застали там пожилую индейчанку, которая усердно колотила палкой турецкую фасоль, выколачивая ее из стручков, что она делала с поразительной силой и ловкостью. Геррит спросил ее на индейском языке, которым владел в совершенстве, сколько ей лет, и она ответила, что восемьдесят; чему мы удивились еще больше, что столь пожилая женщина все еще обладает столь большой силой и отвагой к труду, как она. Оттуда мы направились к ее жилищу, где застали всю ватагу вместе, состоявшую, полагаю, из семи или восьми семей и двадцати или двадцати двух человек. Их дом был низким и длинным, около шестидесяти футов в длину и четырнадцати или пятнадцати футов в ширину. Подвал был земляным, стены и крыша были сделаны из камыша и коры каштановых деревьев; столпы, или колонны, представляли собой воткнутые в землю и связанные вместе древесные ветви. Верх, или конек крыши, был открыт примерно на полфута в ширину от одного конца до другого, чтобы выпускать дым вместо дымохода. На боковых сторонах, или стенах, дома крыша была настолько низкой, что под ней едва можно было стоять. Входы, или двери, находившиеся с обоих концов, были столь малы и низки, что им приходилось пригибаться и протискиваться, чтобы пройти через них. Двери были сделаны из камыша или плоской коры. Во всем строении не было ни извести, ни камня, ни железа, ни свинца. Они разводят огонь посреди пола в соответствии с количеством семей, живущих в нем, так что от одного конца до другого каждая из них варит свой собственный горшок и ест, когда хочет — не только семьи сами по себе, но и каждый индеец в отдельности, в зависимости от того, когда он голоден, во все часы: утром, в полдень и вечером. Возле каждого очага находятся кухонная утварь, состоящая из горшка, миски, или калабаса, и ложки, также сделанной из калабаса. Это все, что относится к стряпне. Они лежат на циновках ногами к очагу, по обе его стороны. Они сидят не столько на чем-то возвышенном, сколько по большей части на земле или корточках на лодыжках. Другие их предметы домашнего обихода состоят из калабаса с водой, из которого они пьют, небольшой корзинки для ношения и хранения маиса и мелкой фасоли и ножа. Орудия труда — для обработки земли — представляют собой небольшой острый камень и ничего более; для охоты — ружье и сумка для пороха и свинца; для рыбной ловли — каноэ без мачты и паруса, без единого гвоздя в какой-либо его части, хотя оно порой достигает полных сорока футов в длину, рыболовные крючки и лески и черпаки для гребли вместо весел. Я не знаю, не имеется ли там каких-либо других вещей незначительного свойства. Все живущие в одном доме обычно принадлежат к одному роду или происхождению, как-то: отец и мать с потомством. Их хлеб — это маис, истолченный в колоде колотушкой, но не мелко. Он смешивается с водой и формуется в лепешку, которую они выпекают под горячей золой. Они дали нам небольшой кусочек, когда мы вошли, и хотя зерна не поспели, и это был полупропеченный грубый помол, мы тем не менее должны были съесть его или, по крайней мере, не выбрасывать на глазах у них, что они сочли бы за великий грех или великое оскорбление. Мы пожевали немного сквозь зубы и ухитрились спрятать так, чтобы они этого не видели. Нам также пришлось пить из их калабасов воду, которая служила им питьем и была очень хороша. Мы увидели здесь индейцев, которые поднимались на борт корабля, когда мы прибыли. Все они были очень рады визиту нашего Геррита, который был их давним знакомым и долгое время проживал там прежде. Мы подарили им два варгана, что их очень обрадовало, и они немедленно принялись играть на них, что у них получалось довольно сносно. Некоторые из их патронов (вождей), кое-кто из которых сносно говорил по-голландски, а также являются их знахарями и хирургами, равно как и учителями, были заняты изготовлением обуви из оленьей кожи, которую они умеют делать мягкой, непрестанно разминая ее в руках. У них были собаки, домашняя птица и свиньи, обращаться с которыми они постепенно учатся у европейцев лучше. У них также были персиковые деревья, которые ломились от плодов. Под конец мы попросили у них немного персиков, и они ответили: «Пойдите и сорвите», что показало их вежливость. Впрочем, чтобы не обидеть их, мы отошли и сорвали несколько. Хотя они являются столь бедным, жалким народом, они тем не менее разнузданны и горды, склонны к плутовству и насмешкам. Заметив среди них очень старую женщину, мы поинтересовались, сколько ей лет, на что несколько молодых парней, смеясь и глумясь, ответили, что двадцать лет, в то время как для нас было очевидно, что ей не меньше ста. Мы наблюдали здесь то, как они путешествуют с детьми: у одной женщины был ребенок, которого она носила за спиной. Малыш крепко цеплялся за ее шею, как кошка, где он удерживался с помощью куска даффилза — их обычной одежды. Его голова, спина и ягодицы были совершенно плоскими. Как это получалось, мы расскажем в дальнейшем, а сейчас упоминаем лишь о том, что мы увидели.

Эти индейцы живут на земле Жака ——, зятя Геррита. Сначала он купил у них эту землю, а затем оставил им небольшой уголок, за который они платят ему двадцать бушелей маиса ежегодно, то есть десять мешков. Жак сначала купил весь Наяк у этих индейцев, которые были его господами и жили на этой земле, представляющей собой обширное место, а затем купил ее снова по частям. Он не желал сгонять индейцев с земли и потому оставил им ее уголок, оставив себе лучшую ее часть. Итак, мы прибыли на землю этого Жака, которая целиком является хорошей и дает обильные урожаи пшеницы и прочего зерна. Она имеет черноватый цвет, но не глинистая, и почти похожа на садовую землю, которую я видел в Голландии. Наконец мы добрались до дома этого Жака, где застали господина де Ла Гранжа, который прибыл туда в наших поиски, чтобы сообщить нам подробности относительно своего отправления на Саут-Ривер и отвезти нас к себе домой. Мы поговорили с ним об этом и о других делах, как подобало, и вскоре после этого он ушел. Этот Жак —— человек в преклонных летах. Он родился в Утрехте, но от французских родителей, что мы легко могли заметить по всем его поступкам, внешности и речи. В юности он изучал философию, говорил по-латыни и по-французски. Он был математиком и присяжным землемером. Кроме того, прежде он изучил несколько наук и имел некоторые познания в медицине. Но хуже всего было то, что он являлся добрым картезианцем, а не добрым христианином, руководствуясь в себе самом и во всем внешнем только разумом и справедливостью; тем не менее он управлял всем посредством этих принципов лучше, чем большинство людей в здешних краях, которые носят имя христиан или благочестивых особ. Его зять и мы были радушно встречены им и его женой. Он отнесся к нам со всей учтивостью, хотя из-за того, что двое его сыновей болели, а он был сильно привязан к уходу за ними, он испытывал множество помех в общении с нами, поскольку они, больше чем мы, отягощали голову его и его жены. Мы ходили осматривать окрестности и к вечеру пришли в деревню Нью-Утрехт, названную так им самим. Эта деревня некоторое время назад была сожжена дотла вместе со всем, что находилось вокруг нее, включая дом этого человека, который располагался почти в получасе езды от нее. Многие люди были разорены пожаром. Теперь она была почти полностью отстроена заново, и было возведено много хороших каменных домов, одним из которых был дом Жака, куда мы вернулись другой дорогой, чтобы провести ночь. После ужина мы отправились спать в сарай, на солому, покрытую овечьими шкурами, среди непрекращающегося хрюканья свиней, визга поросят, блеяния и кашля овец, лая собак, кукареканья петухов, кудахтанья кур и, в особенности, изрядного количества блох и паразитов, немалую часть которых разделили и мы; и все это при открытой двери сарая, сквозь которую дул свежий северо-западный ветер. Хотя мы не могли уснуть, мы не могли и жаловаться, поскольку у нас были те же покои и тот же род постели, что обычно были у их собственного сына, который теперь с нашим прибытием забился в солому позади нас.

Октябрь, 1-е, воскресенье. Сегодня утром мы отправились на осмотр окрестных земель и соседей, некоторые из которых устроились лучше других, но у всех них было больше или меньше детей, больных оспой, которая, наряду с лихорадкой и ознобом, является наиболее распространенной болезнью в этих краях и от которой многие умерли. Мы зашли в один дом, где лежали двое мертвых и непогребенных детей, а трое других были больны, и где неделей ранее умер один. В этом году болезнь свирепствовала сильнее обычного. Мы сказали этим опечаленным людям то, что подобало и что они могли вынести.

Оказавшись впоследствии в одиночестве на небольшом возвышении, я набросал, насколько мог, земли, окружающие большую бухту, то есть Кони-Айленд, вход с моря, Ренселерс-Хук и далее направо, в сторону Кил-ван-Кола.

После обеда мы намеревались отправиться в место, называемое бухтой, где жил Ян Тейниссен, наш попутчик, который давал нам великие обещания дружбы; кроме того, мой спутник желал — поскольку, как говорили, должна быть проповедь — послушать пастора этого острова, который был весьма ревностным человеком, великим коццеанином и, возможно, картезианцем. Но Жак отговорил нас от этого, потому что дом, в котором Ян Тейниссен жил со своим отцом, по воскресеньям был настолько полон людей, собиравшихся отовсюду на проповедь, что войти или выйти было почти невозможно. Поскольку пастор находился не в той деревне, где он жил, он остался там же вместе со многими другими людьми; и он (Жак) сказал, что проводит нас туда на следующее утро. Так что мы оставили это и совершили еще одну прогулку в Нью-Утрехт, где выпили хорошего годовалого пива, а возвращаясь обратно в дом, лакомились дорогой персиками. Я прошел вдоль берега к Кони-Айленду, который отделен от Лонг-Айленда лишь ручьем, обогнул мыс и вышел внутри неподалеку от деревни под названием Гравезант, после чего вернулся домой. По дороге мы обнаружили несколько разновидностей винограда, все еще висевших на лозах — так называемый свиной виноград, который не всегда хорош, и этот был таковым; хотя сначала он был сладким во рту, он делал его неприятным и вонючим. Мелкий синий виноград лучше, и его лозы растут правильной формы. Хотя они несколько раз пытались закладывать виноградники, и это не сразу увенчалось успехом, они тем не менее не оставляют надежды сделать это со временем, ибо всегда есть некоторая надежда, хотя они пока еще не обнаружили причину неудачи.


2-е, понедельник. Снова проспав ночь в Наяке, мы вчетвером отправились после завтрака в бухту, куда прибыли около десяти часов. Мы не застали Яна Тейниссена дома, так как он уехал на повозке в город за своими товарами; но отец и мать приветствовали нас и провели по своим садам, чтобы показать их. Мой товарищ при удобном случае говорил с ним о божественных вещах, но тот казался несколько расположенным разыгрывать из себя благочестивого и мудрого человека, защищал себя и зло насколько мог, ведя себя с нами несколько холодно. Мы, однако, воспользовались временем, чтобы обойти и осмотреть всё как следует, и нашли землю в целом не столь хорошей, как в Наяке. Напротив моря лежит большой участок низкой ровной земли, которая затопляется при каждом приливе, подобно нашему шхору, с илистым и грязным дном и производит разновидность жесткой соляной травы или тростника. Такое место они называют валеем и косят ее на сено, которое скот охотнее ест, чем свежее сено или траву. Оно настолько жестко, что его нельзя скосить обычной косой, подобной нашей, а требуется английская коса. Прилегающие к ним кукурузные земли большей частью сухие и бесплодные. Некоторые из них теперь сплошь покрыты цветущим клевером, который распространял в воздухе сладкий аромат на большое расстояние, и мы ощутили его в атмосфере еще до того, как увидели поля. Позади деревни, в глубине суши, лежат их луки, но они тоже теперь высохли. Вся земля от бухты до Влакке-Боса — низкая и ровная, без малейшего возвышения. Имеется также несколько обширный участок вроде вересковой пустоши, на которой могли бы пастись овец, хотя мы не видели на нем ни одной. Это болото, как и все прочие, хорошо снабжено хорошими ручьями, которые судоходны и очень полезны для рыбной ловли. Здесь есть водяная мельница, приводимая в движение водой, которую они загоняют плотиной в ручей; и именно здесь они в основном охотятся на бекасов и диких гусей. Посреди этого луга находится роща, в которую мы зашли, и внутри нее обнаружилась хорошая осушенная и засаженная долина. Возвращаясь с этой прогулки, мы обнаружили, что Ян Тейниссен вернулся со своей компанией. Он приветствовал нас, но несколько холодно, и вел себя все время нашего пребывания там так, что это поразило моего товарища своей переменой, но не меня целиком, ибо я заметил этот спад еще тогда, когда мы были на море и приближались к земле, и даже раньше того, и говорил об этом своему коллеге, но тот имел к нему больше доверия. Проведя так день, мы остались здесь ночевать. Вечером мы познакомились с неким Яном Поппе, некогда шкипером в Вест-Индии, которого я знал, когда жил там. Он не знал меня по имени или по роду занятий, а лишь то, что я жил там и беседовал с ним там, но недолго. Он устал от моря и, не накопив многого, приехал обосноваться здесь, зарабатывая на жизнь токарным ремеслом, которым он мог жить вдоволь.

3-е, вторник. Весь этот день только и делало, что шло дождь при восточном и восточно-северо-восточном ветре, так что мы были вынуждены сидеть в их доме как в тюрьме все это время; и было тем хуже, что дом постоянно наполнялся множеством нечестивых людей; ибо этот отец или тесть Яна Тейниссена, будучи главным человеком в этом месте, был их капитаном, и поскольку у него самого было много детей, там наблюдалось непрерывное стечение народа в его дом. Мы должны были оставаться там, хотя это нас очень огорчало. Но поскольку мы слышали, что в Гравезанде проживает англичанин по имени Боуман, который каждый год примерно в это время отправляется с лошадьми и овцами на Саут-Ривер и, вероятно, снова отправится туда примерно через три недели, мы решили, когда дождь немного утихнет, пойти и поговорить с ним, что мы и сделали, прибыв туда к вечеру. Мы застали его дома и расспросили об обстановке. Он сказал, что намерен выехать через четырнадцать дней или самое большее через три недели с лошадьми и будет рад нашей компании в дороге. Он рассказал нам кое-что об обстановке на Саут-Ривер, где у него был большой участок земли, который он намеревался вскоре ввести в обработку. Поскольку стоял вечер, и до дома Жака было ближе, чем до бухты, мы решили направиться туда, как и собирались ранее. Мистер Боуман любезно проводил нас часть пути, так что мы не смогли сбиться с дороги. Мы прибыли в дом Жака, где нам были рады. Земля вокруг Гравезанта также плоская, но не столь плоская или бесплодная, как в бухте, и дает хорошие урожаи.

4-е, среда. Мы проспали ночь на нашем прежнем месте. Утром в повозку запрягли лошадей с целью отвезти нас в город и привезти оттуда кое-какие лекарства, прибывшие для него (Жака) из Голландии на нашем корабле. Мы плотно позавтракали и поехали сначала в бухту, где оставили нашу дорожную сумку. Увидя, что с нашим Яном Тейниссеном ничего не добиться, так как все его громкие обещания рассеялись без малейшего результата, хотя они стоили нам достаточно дорого, мы оставили это в покое и, распрощавшись, поехали в Влакке-Бос — деревню, расположенную примерно в полутора часах езды оттуда, на той же очень обширной равнине. Эта деревня, судя по всему, имеет лучшие фермы, чем бухта, и приносит полный объем доходов. Проезжая через нее, мы выехали к лесам и холмам, которые весьма каменисты и неудобны для езды. Мы проехали по ним и через деревню Брёкелен добрались до парома; оставив там повозку, мы переправились через реку и в полдень прибыли домой, где смогли немного отдохнуть и где наши старики были рады нас видеть. Мы отправили назад Жаку половину нашей настойки каламинариса, половину бальзама сульфуриса и кое-что еще. Он во многом сослужил нам службу, как и обещал, причем с совершенной готовностью.

5-е, четверг. Сегодня утром мы оставались дома, так как мой товарищ накануне днем и ночью чувствовал себя немного нездоровым, и занялись писаниной. В полдень мы навестили господина де Ла Гранжа, который был занят в своей лавке — упаковывал и метил партию лент, которую собирался отправить на Барбадос, поскольку, как он говорил, он не мог выгодно сбыть их здесь, то есть с достаточной прибылью. Мы дали ему сначала закончить работу, после чего он провел нас в свою конторку, где находилась его жена. Мы не преминули ласково побеседовать с ним и его женой относительно тех дел, в которых, как мы считали, они грешат, несмотря на все те мелкие резоны, которые благочестивые люди подобного толка привыкли приводить в смягчение своего греха и алчности. Поскольку вокруг было множество книг, мой товарищ поинтересовался у него, какую книгу он любит или ценит больше всего. На это он принес два тома старшего Браккеля, один из которых назывался «De Trappen des Geestelycken Levens». Он также снял другую книгу, написанную шотландцем, которого мой товарищ немного знал, и переведенную домине Кулманом. По возвращении домой сын наших стариков спросил меня, не пойду ли я на их обычное катехизисное занятие, которое они проводят раз в неделю в доме школьного учителя Абрахама Ланоя, брата служащего таможни. Я последовал за ним туда и обнаружил собрание примерно из двадцати пяти человек, мужчин и женщин, но главным образом молодежи. Это походило на школу, коей оно на самом деле и являлось, в большей степени, чем на собрание людей, ищущих истинного благочестия; школьный учитель, который обучал их, обращался с предметом скорее как школьный учитель среди своих учеников, нежели как человек, который знал и любил Бога и стремился сделать Его известным и любимым. Они пропели несколько стихов из Псалмов, прочитали молитву и провели опрос по катехизису, по окончании которого помолились и снова пропели несколько стихов из Псалмов. Все это исполнялось без почтения или благоговения, весьма буквально и было смешано со значительной долей темноты и заблуждений. Тем не менее он разыгрывал роль ученого и благочестивого человека, enfin le suffisant et le petit precheur. После их ухода у меня представилась возможность поговорить с ним и сказать ему то, что, по моему мнению, было для него полезным. Он признал, что я убедил его во многом; и, покидая его, я вернулся домой.

6-е, пятница. До полудня мы оставались в доме, но, пообедав, около двух часов вышли осмотреть остров Манхаттан. Этот остров простирается с востока на запад или несколько более на север. На его северной стороне находится Норт-Ривер, коей он отделен от материка на севере; на восточном конце он отделен от материка ручьем, или, вернее, рукавом Норт-Ривер, впадающим в Ист-Ривер. Этот ручей можно перейти при самом низком отливе по камням и рифам в месте, называемом Спит-ден-Дуйвел. Этот ручей, впадая в Ист-Ривер, образует вместе с ней два Барентсовых острова. На западном конце этих двух текущих вод, то есть там, где они сходятся к востоку от этих островов, они создают вместе с камнями и рифами столь жуткий водоворот и пучину, что проходить через них чрезвычайно опасно, особенно на маленьких лодках, кои то и находящиеся в них люди время от времени гибнут, утопая; но опыт научил людей проходить через них с меньшей опасностью. Большие суда всегда подвергаются меньшей опасности, поскольку их невозможно увлечь за собой столь быстро. Есть два места, где происходит такое завихрение потока, которые из-за опасности и жуткости называются Большим и Малым Хелле-Гадтом. После того как эти два потока соединяются, остров Манхаттан отделяется на юге от Лонг-Айленда Ист-Ривер, которая, начинаясь в бухте перед Нью-Йорком, течет на восток, образовав несколько островов, снова в море. Этот остров имеет около семи часов пути в длину, но в ширину не достигает и полного часа. Берега изрезаны бухтами, заливчиками и ручками. Он почти целиком занят, то есть земля находится в руках частных владельцев, но и половины ее не обработано. Большая ее часть представляет собой хорошие лесные угодья. Западный конец, на котором лежит город, полностью расчищен на протяжении более чем часового пути, хотя это самая бедная почва; лучшая же находится на восточной и северной сторонах. По нему протекает множество ручьев пресной воды, приятных и пригодных для питья человека и зверя, а также приятных для взора, предоставляющих прохладные и приятные места для отдыха, но особенно подходящих для строительства мельниц, ибо хотя там нет разлива воды, ее можно запрудить и использовать таким образом. Немного восточнее Ньи-Харлема находятся две гряды очень высоких скал со значительным пространством между ними, являющие себя весьма величественно и приглашающие всех людей признать в них величие, грандиозность, силу и славу их творца, запечатлевшего в них такие знаки. Между ними пролегает дорога к Спит-ден-Дуйвелу. Северная гряда видна наиболее отчетливо; южная гряда покрыта землей со своей северной стороны, но ее можно разглядеть с воды или с лежащего за ней материка к югу. Почва между этими грядами весьма хороша, хотя и немного холмиста и камениста, и, по моему мнению, очень подошла бы для закладки виноградников вследствие того, что она защищена с обеих сторон от ветров, которые могли бы нанести им наибольший вред, и очень тепла. Мы нашли вдоль дороги синий виноград, который был очень хорош и сладок, ничуть не хуже любого из тех, что я пробовал в Ост-Индии.

Мы вышли из города, следуя по Бродвею через долину, или пресную воду. По обеим сторонам этой дороги находилось множество жилищ негров, мулатов и белых. Эти негры некогда были собственными рабами (Вест-Индской) компании, но вследствие частых смен власти и завоеваний страны они получили свободу и обосновались там, где сочли нужным, и таким образом живут на этой дороге, где у них достаточно земли, чтобы жить с семьями. Мы оставили деревню, называемую Бауэри, лежащую по правую руку, и пошли через леса в Нью-Харлем — довольно крупную деревню, расположенную на южной стороне острова, прямо напротив места, где северо-восточный ручей и Ист-Ривер сходятся вместе, находящуюся примерно в трех часах пути от Нью-Амстердама, подобно тому как старый Харлем в Европе расположен примерно в трех часах пути от старого Амстердама. Поскольку у нашего проводника Геррита были здесь кое-какие дела и он нашел много знакомых, мы остались на ночь в доме некоего Гересолвеэрта, скаута (шерифа или констебля) этого места, который некогда жил в Бразилии и чье сердце до сих пор было полно ею. Этот дом постоянно был полон людей, все время пивших большей частью этот отвратительный ром. У него также был лучший сидр из всех, что мы пробовали. Среди толпы мы обнаружили особу благородного происхождения, англичанина по имени капитан Катрикс, чей отец пользуется большой милостью у короля, а сам он участвовал в нескольких боевых операциях на службе короля. Он был администратором, или генерал-капитаном, английских сил, которые в 1666 году отправились отвоевывать Сент-Кристофер, полностью захваченный французами, и были отбиты. Он также занимал высокую должность во время войны на судне герцога Йоркского, имея под своим началом двести пехотинцев. Король пожаловал его отцу, сэру [Джорджу] Катриксу, всеправление землями к западу от Норт-Ривер в Новом Нидерланде с правом назначать губернатором того, кого он пожелает; и в настоящее время над ней поставлен губернатор по его назначению, другой Картерт, его племянник, кажется, проживающий в Лисбетстауне [Элизабеттауне] в Нью-Джерси. У этого Катрикса в Англии квакеры приобрели привилегию самоуправления на обширной территории, которую они купили и заселили в пределах его владений; и это мало чем отличается от покупки ими всего права на управление всей его землей. Этот сын — весьма распутный человек. Он женился здесь на дочери купца и так жил со своей женой, что ее отец был вынужден забрать ее обратно к себе. Он бегает по фермам, останавливается там, где может найти больше выпивки, и спит в сараях на соломе. Если бы он вел себя прилично, он мог бы не только быть здесь губернатором, но и занимать более высокие посты, ибо он изучал науки о нравственности и кажется обладателем неплохого рассудка; но все это теперь потоплено в вине. Его отец, который не хочет признавать его сыном, как прежде, выделяет ему ежегодно лишь столько, сколько необходимо для жизни.

7-е, суббота. Сегодня утром, около половины седьмого, мы отправились из деревни, чтобы дойти до конца острова; но перед уходом не преминули запастись персиками, которые ростили в саду вдоль дороги. Вся земля была усыпана ими и яблоками, лежавшими прямо на новом зерне, которым был засеян сад. Персики оказались самыми вкусными из всех, что мы до сих пор ели. Мы продолжили путь и, когда находились недалеко от мыса Спит-ден-Дюйвел, увидели по левую руку скалистые утесы материка по другую сторону Норт-Ривер; утесы эти стояли отвесно, по ходу залегания пород, точно сурьма. Затем мы подошли к концу острова, представлявшему собой наносную почву, переправились через Спит-ден-Дюйвел на каноэ и заплатили девять стейверов платы за нас троих, что было очень дорого. Мы пошли вдоль противоположного берега и пришли к дому некоего Валентина, большого знакомого нашего Геррита. Он ушел в город, но его жена, хотя и не знала ни Геррита, ни нас, так обрадовалась встрече с голландцами, что едва знала, чем нам угодить. Она выставила перед нами все, что у нее было. Позавтракав там, мы ушли. Ее сын показал нам дорогу, и мы вышли на тропу, сплошь усыпанную персиками. Мы спросили мальчика, почему они оставляют их лежать и не дают свиньям. Он ответил: «Мы не знаем, что с ними делать, их так много; свиньи уже сыты ими и больше не едят». По этому случаю можно судить об их количестве. Мы прошли еще немного через леса и холмы, а затем снова вернулись вдоль берега к мысу, где жил некий Уэбблингх, англичанин, который как раз собирался переправиться. Он перевез нас с собой и отказался брать плату за проезд, предложив нам в то же время своего рома — напитка, который здесь повсюду. Мы снова оказались в Нью-Гарлеме и пообедали у Гересолверта, в чьем доме ночевали прошлой ночью и который радушно нас принял. Было уже два часа; покинув это место, мы пересекли остров, на что уходит около трех четвертей часа, и вышли к Норт-Ривер, за которой немного прошли лесом до Сапоканикке. Поскольку у Геррита там были сестра и знакомые, мы отдохнули и выпили хорошего пива, которое нас освежило. Мы продолжили путь вдоль берега к городу, куда прибыли через час к вечеру, сильно устав, пройдя за этот день около сорока миль. Должен добавить, что, проходя через этот остров, мы порой встречали в воздухе такой сладкий запах, что останавливались, не понимая, что это за благоухание.

8-е, воскресенье. Мы остались дома этим утром, чтобы писать и отдохнуть. Геррит попросил меня побрить его, как и некий старый крестьянин из Невесинка, останавливавшийся в нашем доме; это был первый раз в моей жизни, когда я кого-то брил. Это дало нам возможность поговорить с этим крестьянином о различных делах, касающихся страны. Во второй половине дня мы намеревались пойти на английское богослужение, но по прибытии к форту часовой сказал нам, что английской проповеди после полудня не будет, и мы вернулись домой.

9-е, понедельник. Мы оставались дома сегодня, за исключением того, что я выходил на разведку, чтобы узнать, есть ли какой-нибудь способ переправиться на Статен-Айленд. Между тем мы начали распродавать некоторые из наших крупных товаров. Геррит ходил в Сапокан выполнять плотницкие работы. Сегодня мы отведали очень хорошего винограда.

10-е, вторник. Не найдя возможности переправиться на Статен-Айленд, мы спросили нашего старого друга Саймона, приплывшего из Гуанеса, как нам лучше туда добраться. Он предложил свои услуги и пообещал перевезти нас на своем скифе, что мы и приняли; с наступлением сумерек мы отправились с ним в лодке в Гуанес, куда прибыли около восьми часов вечера и где он радушно встретил нас и хорошо принял.

11-е, среда. Рано утром мы сели в его лодку и переправились на Статен-Айленд, куда прибыли около восьми часов. Он оставил нас там, и мы продолжили путь. Этот остров имеет в длину около тридцати двух миль, а в ширину — четыре. Берега его весьма изрезаны: с выступающими мысами, извилистыми бухтами и ручьями, глубоко вдающимися вглубь страны. Он лежит по большей части с востока на запад и имеет несколько треугольную форму. Самый выдающийся мыс находится на западе. На восточной стороне находится узкий проход, который называют проливом и которым он отделяется от высокого мыса Лонг-Айленда. На юге лежит большая бухта, ограниченная Найяком, Конейнен-Айлендом, Рентселерс-Хуком, Невесинком и т. д. На западе лежит земля раританов. На севере или северо-западе находится Нью-Гарниси [Джерси], от которого он отделяется большим ручьем или рукавом реки, называемым Кил-ван-Кол. Восточная часть высока и обрывиста, и в ней мало жителей. Это обычное место, где корабли, готовые к плаванию, останавливаются для пополнения запасов воды, пока капитан и пассажиры заняты своими приготовлениями и написанием писем перед отбытием. Вся южная сторона представляет собой большую равнину с обилием соленых лугов или болот и несколькими ручьями. Западный мыс плоский, на нем и вокруг него имеется большой ручей с обилием болот; но к северу от этого ручья местность становится высокой и холмистой, а за ней начинает выравниваться, хотя и не столь низкая, как на другой стороне, и хорошо заселена. На северо-западе он изобилует ручьями и болотами, и земля здесь в целом лучше, чем на южной стороне, хотя и в середине последней есть хороший участок земли. Что касается центральной или наиболее холмистой части острова, то она необитаема, хотя почва там лучше, чем на окружающих землях; однако из-за удаленности от воды и большой высоты никто не хочет там жить, так как ручей и реки очень удобны для поездок в город, рыбной ловли и сбора устиц, а также благодаря близости соленых лугов. Леса используются для выпаса лошадей и скота, а поскольку это остров, ни одно животное не может сбежать. У каждого человека есть свои метки на животных, по которым он может отыскать их, когда они ему понадобятся. Когда население страны увеличится, эти места будут заселены. Дичь всех видов в изобилии, и стада в двадцать пять и тридцать оленей порой попадаются на глаза. Мальчик, зашедший в дом, где мы находились, рассказал нам, что прошлой зимой сам застрелил десять оленей, а за всю свою жизнь — более сорока, и то же самое касается другой дичи. Здесь мы отведали лучший виноград. Сейчас на острове насчитывается около сотни семей, из которых англичане составляют наименьшую часть, а голландцы и французы примерно поровну делят большую часть населения. У них нет ни церкви, ни пастора, и живут они довольно далеко друг от друга, что неудобно для собраний. Англичане менее склонны к религии и мало интересуются ею, но в случае появления пастора готовы вносить лепту в его содержание. Французы и голландцы очень хотят его заполучить и горят этим желанием, ибо упоминали об этом везде, куда бы мы ни пришли, и говорили, что если не удастся заполучить домине Тессемакера, они отправят или уже отправили посланцев во Францию за другим. Французы являются ревностными реформатскими христианами, и некоторые из них валлоны. Голландцы также происходят из разных мест.

Мы добрались до острова, как я уже говорил, около девяти часов, прямо напротив Гуанеса, недалеко от места набора воды. Мы двинулись на юг вдоль берега возвышенности на восточной оконечности, где берег бывал то каменистым и скалистым, то песчаным, изобилующим прекрасными неиссякаемыми родниками, которыми мы время от времени утоляли жажду. Мы подошли уже почти к самой дальней точке на юго-востоке, за которой я заметил несколько домов, когда мы заходили на корабле. Мы также расспрашивали о селениях, через которые нам предстояло пройти, и нам сказали, что Оуде-Дорп будет первым, куда мы придем; но мой товарищ, обнаружив, что мыс весьма скалист и труден, и полагая, что деревня находится в глубине суши, а также не обнаружив никакой тропы, за которой можно было бы следовать, мы решили взобраться на вершину этой крутой кручи через кустарники и заросли, что и проделали с великим трудом и в поту. Наверху мы обнаружили не больше следов дороги, чем внизу, — одни лишь непроходимые леса. Вдоль самого края тянулась небольшая тропинка, по которой я прошел немного в сторону мыса; но мой товарищ окликнул меня, сказав, что он твердо уверен, будто мы миновали дорогу на Оуде-Дорп, а сам я заметил, что эта тропка ведет вниз к мысу, и я вернулся назад. Мы пошли по ней в другую сторону, и она привела нас обратно к тому месту, откуда мы начали путь. Мы решили, что для поисков дороги на Оуде-Дорп нам следует отойти от берега, и, увидев здесь едва заметные следы, ведущие в лес, пошли по ним, насколько это было возможно, пока наконец они не сошли на нет среди сухих листьев. Проблуждав в лесу с час или более — то в лощине, то на холме, то пробираясь сквозь топь, то переходя через ручей, — не найдя никакой дороги или тропы, мы окончательно сбились с пути. Мы не видели ничего, кроме кусочка неба сквозь густые ветви деревьев над нашими головами, и сочли за лучшее полностью выбраться из леса и снова выйти к берегу. Я отметил положение берега и мыса, поскольку смог разглядеть солнце, которое невыносимо палило в густом лесу при полном отсутствии малейшего дуновения ветерка. Наконец мы выбрались из леса как смогли и вышли к берегу в четверти часа ходьбы от того места, где начали подъем. Мы были рады, так как недалеко от места нашего выхода нашелся дом. Мы направились туда, чтобы узнать, не укажет ли кто-нибудь нам верную дорогу. Хозяина дома не оказалось, была лишь англичанка с неграми и слугами. Сначала мы расспросили ее о дороге, затем попросили напиться и попросили кого-нибудь проводить нас, но в последнем она отказала, хотя мы были готовы заплатить. Она оказалась сварливой женщиной. Она заявила, что никогда не была в деревне, ее людям нужно работать, и мы непременно уйдем с тем же, с чем пришли. Тем не менее она сказала, что мы должны следовать вдоль берега, как мы и поступили. Миновав скалистый мыс, мы сразу же увидели прекрасную песчаную бухточку и небольшой ручей, а недалеко от них — скот и дома. Мы также увидели мыс, к которому вела та тропинка с холма, где я находился, когда меня окликнул товарищ. Нам не стоило делать и трехсот шагов, чтобы оказаться там, где мы в итоге очутились. Стояла сильная жара, мы сильно потели. Мы дошли до маленького ручья, чтобы посидеть, отдохнуть и остудить ноги, а затем направились к домам, составлявшим Оуде-Дорп. Было около двух часов. Там насчитывалось семь домов, но обитаемыми были лишь три. Остальные были заброшены, а их хозяева ушли жить в более благоустроенные места на острове, поскольку земля вокруг этой деревни истощилась и стала бесплодной, к тому же оказалась слишком тесной для их нужд. Мы зашли в первый дом, где жили англичане, отдохнули там, поели и расспросили о дальнейшей дороге. Хозяйка была сварливой, а ее муж — ненамного лучше. Здесь нам пришлось платить за еду, чего мы раньше не делали. Мы заплатили три гульдена вампумом, хотя пили только воду. Мы продолжили путь по сносной дороге к Ньиве-Дорпу, но поскольку дорога беспрерывно петляла по лесу, мы снова в нем заблудились. Наступила темнота, и мы были вынуждены с боем прорываться сквозь леса и заросли; мы прошли изрядное расстояние, прежде чем нам это удалось, когда уже почти совсем стемнело. Вдали мы увидели дом и направились к нему сквозь кустарник. Это был первый дом Ньиве-Дорпа. Мы встретили там англичанина, говорившего по-голландски, который очень радушно принял нас в своем доме, где нас угостили тем же, что было у него самого с женой. Жена его оказалась голландкой с Манхаттана, которая была очень рада нашему появлению.

12-е, четверг. Хотя мы плохо спали, с рассветом нам пришлось возобновить путешествие. Хозяин дома, где мы ночевали, вывел нас на дорогу. Нам больше не предстояло проходить через деревни, мы шли от одной плантации к другой, принадлежавших по большей части французам, которые выказывали нам всяческое расположение, ибо мы беседовали с ними по-французски и говорили о путях Господних сообразно их положению. Около трети расстояния от южной стороны до западного конца по-прежнему сплошь покрыто лесами и посещается крайне редко. Нам пришлось идти вдоль берега, то и дело натыкаясь на прекрасные ручищи, изобилующие дикими индейками, гусями, бекасами и лесными курами. На берегу валялись тысячи гниющих рыб, называемых марсбансками, которые размером с обычного карпа. Эта рыба плавает плотными косяками и преследуется другими рыбами столь яростно, что, спасаясь от пастей врагов, выбрасывается на берег, где во время отлива остается умирать, служа пищей для орлов и других хищных птиц. Продвигаясь таким образом, мы дошли до западного мыса, где в некотором отдалении от дороги жил одинокий англичанин. Мы перекусили у него, и он утешил нас известием, что впереди нас ждет очень скверная дорога часа на два или три, что мы вскоре и испытали на деле, ибо там не было ни троп, ни дорог. Он объяснил нам дорогу так хорошо, как мог. На пути предстояло пересечь большой ручей, который очень далеко вдарелся в сушу, и, перебравшись на другой его берег, нам нужно было, по его словам, снова идти наружу вдоль (берега). Пройдя часть пути через лес, мы попали в долину с протекающим по ней ручьем, который сочли тем самым ручьем или его концом. Мы обогнули его как можно ближе, чтобы снова выйти к берегу, куда и попали после долгих блужданий по холмам и долинам, но увидели, что ручей, который мы, как нам казалось, уже перешли, теперь находится прямо перед нами. Мы пошли вдоль его берега вглубь леса, а когда дошли до его конца, не обнаружили никакой тропы на противоположной стороне, чтобы идти обратно к выходу; напротив, дорога уходила в лес, срезая мыс холмов и суши. Мы некоторое время шли по этой дороге, но не видели возможности выбраться, и к тому же она уводила все дальше и дальше от ручья. Поэтому мы покинули дорогу и пошли напролом сквозь кустарники, чтобы добраться до берега кратчайшим путем по нашим расчетам. Продолжая этот путь около часа, мы увидели вдали убогое жилище, сооруженное из кусков дерева, покрытых хворостом, совершенно открытое спереди; нам показалось, что там индейцы, но, подойдя ближе, мы обнаружили больного англичанина, а его жена и ребенок лежали на ветках у небольшого костра. Мы спросили его, болен ли он. «Вы спрашиваете, болен ли я? Я болею здесь уже больше двух месяцев», — ответил он. Мое сердце буквально кровью облилось, ибо за всю свою жизнь я не видывал такой нищеты, да к тому же посреди леса и глуши. Получив некоторые сведения о дороге, мы пошли дальше и вскоре вышли к другому дому, а затем от одной фермы к другой — французской, голландской и нескольким английским, так что мы не очень сильно отклонились от пути. У каждого дома мы расспрашивали дорогу к следующему. Незадолго до вечера мы пришли на плантацию француза, которого звали Ле-Шодроннье (медник), бывшего некогда солдатом прибене Оранском и служившего в Бразилии. Он так обрадовался нашему приходу и так цеплялся за нас, что мы остались ночевать у него.

13-е, пятница. Этим утром мы продолжили путь от одной плантации к другой, точно так же, как и вчера, пока не дошли до владений Пьера ле Гардинье, бывшего садовника принца Оранского, который хорошо его знал. У него была большая семья детей и внуков. Ему было около семидесяти лет, но он держался бодро и энергично, как молодой. Он так обрадовался встрече с незнакомцами, которые беседовали с ним и его домочадцами на французском языке о духовном, что прыгал от радости. Позавтракав здесь, нам сообщили, что нам предстоит пересечь еще один большой ручей под названием Фреш-Кил, откуда нас, возможно, смогут перевезти через Кил-ван-Кол к мысу Милл-Крик, где мы сможем дождаться лодки, чтобы отправиться на Манхаттан. Дорога предстояла долгая и трудная, и мы попросили проводника, но никого не нашлось, поскольку несколько его детей заболели. Наконец он решил пойти сам и перевез нас на своем каноэ к мысу Милл-Крик в Нью-Джерси за Колом. Мы сразу же узнали, что вверх по этому ручью поднимается лодка, нагруженная кирпичом, которая ночью отправится в город. Поблагодарив Пьера ле Гардинье и простившись с ним, мы решили дойти пешком до Элизабеттауна, находившегося в добрых полчаса ходьбы в глубине суши, где и стояла лодка. От мыса до этой деревни вела хорошая тележная дорога, но нигде в стране нас так не докучали комары, как на этой дороге. Земля здесь весьма скудная и заселена плохо. Мы нашли лодку и поговорили с капитаном, который отплывал примерно через два часа; но поскольку дул встречный ветер, мешавший выйти из ручья, он пристал к берегу и стал ждать прилива. К вечеру мы вернулись на мыс, где должны были оставаться до утра. Там находилась таверна, содержавшаяся французами-папистами, которые сразу приняли нас за священников и во всем обращались с нами соответственно, несмотря на то, что мы говорили им обратное и протестовали. Поскольку спорить было бесполезно, они так и пребывали в своем заблуждении до самого конца, что выражалось как в их словах, так и в поступках, тем более что мы говорили по-французски, а они были французами. Мы переночевали там, а в три часа утра снялись с якоря.

14-е, суббота. Подняв паруса, мы, как я уже говорил, плыли в полном штиле, так что могли лишь нестись по течению, пока не дошли до Шутерс-Айленда, где снова поймали прилив. Было около четырех часов. Чтобы защититься от воздуха, который был очень холодным и пронизывающим, мы забрались под парус, весьма старый и изодранный в дырах. С наступлением рассвета, когда вода спала, мы снова легли на курс при попутном ветре, который около восьми часов доставил нас в город. Мы были этому рады и, возблагодарив Бога, предались отдыху.

15-е, воскресенье. Сегодня в полдень мы отправились послушать английского пастора, чье богослужение начиналось после окончания службы в голландской церкви. В церкви было не больше двадцати пяти или тридцати человек. Первым делом было прочитано все их молитвословия и обряды из молитвенника, как это заведено во всех епископальных церквях. Затем молодой человек поднялся на кафедру и начал проповедовать, воображая, что совершает великие чудеса; в руке у него была маленькая книжка, по которой он читал свою проповедь длиной примерно в четверть или полчаса. На этом богослужение завершилось, чему мы не могли вволю надивиться. Это было все, что произошло у нас за сегодня.

16-е, понедельник. Сегодня я был занят переписыванием своего дневника. Утром к нам в дом зашел индеец, мужчина лет восьмидесяти, которого наши люди называли Джаспером и который жил в Ахакинсаке или Акиноне. Об этом индейце наши старожилы рассказывали, что в те времена, когда они жили на Лонг-Айленде, настала великая дорожиза; никаких припасов достать было нельзя, они испытывали страшную нужду и дошли до крайнего истощения. Тогда Бог Господь воздвиг этого индейца, который ежедневно отправлялся на рыбную лодку, чтобы каждый день приносить им рыбу, когда добывал хороший улов, что ему всегда удавалось. Приходя к дому и обнаруживая, что он пуст, а хозяева работают в поле, он не уходил с пустыми руками, а открывал дверь, клал рыбу на пол и шел дальше. По этой причине эти люди питают к нему огромную привязанность и дали ему имя Джаспер, а также называют его моим нитапом, то есть моим великим другом. Он никогда не приезжает на Манхаттан, чтобы не навестить их и не поесть с ними вместе, как поступил и теперь, как среди своих старых друзей. Мы спросили его, почему он оказал столько добра этим людям. «Я с юных лет, — ответил он, — всегда был склонен делать добро, особенно хорошо знакомым мне людям. Я носил им рыбу, потому что Мането говорил мне: ты должен носить рыбу этим людям, — беспрестанно шепча мне на ухо: „Ты должен носить им рыбу“. Я был обязан это делать, иначе Мането убил бы меня». Поскольку наша старуха рассказала нам, что он иногда напивается, мы сказали ему, что ему не следует больше так поступать, ибо Великий Сакемахер, который на небесах, гневается на подобное поведение и убьет его. «Нет, — сказал он, смеясь, будто это было нашим заблуждением, — это Мането убивает тех, кто творит зло, а тех, кто творит добро, оставляет в покое». «Это лишь потому, — возразили мы, — что Мането является слугой и палачом Великого Сакемахера на небесах»; и тогда мы спросили его, верит ли он в существование столь великого и доброго сакемахера там? «Несомненно, — ответил он, — но он пребывает наверху и не утруждает себя заботами о земле или земных вещах, ибо не делает ничего, кроме добра; но Мането, который тоже является сакемахером, находится здесь внизу, всем управляет, наказывает и терзает тех людей, которые творят зло и напиваются допьяна». На это мы спросили его, почему же он тогда так поступает. «Да, — ответил он, — я бы предпочел этого не делать, но сердце мое так расположено, что заставляет меня совершать это, хотя я и знаю, что это дурно. Христиане научили нас этому, дают нам или продают спиртное и сами напиваются допьяна». Мы сказали ему: «Послушай! Если бы мы поселились рядом с тобой, ты бы никогда не видел нас пьяными, и мы не стали бы давать или продавать тебе и твоим людям никакой ром». «Это, — ответил он, — было бы хорошо». Мы сказали ему, что не должен он проводить такое различие между собой и христианином на том основании, что один белый, а другой красный, один носит одежду, а другой ходит почти голышом, или что один зовется христианином, а другой индейцем, ибо этот великий и добрый Сакемахер — отец всех нас и всех нас создал, и всякий, кто не творит добра, будет умерщвлен Мането, будь он христианином или индейцем; но всякий, кто творит добро, отправится к этому доброму сакемахеру на небесах. «Да, — сказал он, — мы не знаем этого сакемахера и не говорим с ним, но Мането мы знаем и говорим с ним, тогда как вы, умеющие читать и писать, знаете этого сакемахера и беседуете с ним».

Мы спросили его, откуда, по его мнению, он сам появился? Он ответил: от своего отца. «А откуда появился твой отец, — сказали мы, — и твой дед, и прадед, и так далее до родоначальника?» Он на мгновение умолк, словно не в силах сразу подняться мысль столь высоко или выразить ее без помощи, а затем взял кусочек угля из очага, у которого сидел, и начал писать на полу. Сначала он нарисовал круг, слегка овальный, к которому пририсовал четыре лапы или стопы, голову и хвост. «Это, — сказал он, — черепаха, лежащая в воде вокруг нее», — и он обвел рукой фигуру, продолжая: «Это была или есть сплошная вода, и вначале весь мир или земля была таковой, пока черепаха постепенно не подняла свою круглую спину высоко вверх, вода не стекла с нее, и таким образом земля стала сухой». Затем он взял соломинку, поставил ее вертикально в середине фигуры и продолжил: «Теперь земля высохла, и посреди земли выросло дерево, и корень этого дерева пустил рядом побег, на котором вырос мужчина, ставший первым самцом. Этот мужчина был тогда одинок и остался бы одинок, но дерево согнулось так, что его верхушка коснулась земли, и пустило там другой корень, из которого появился новый побег, и на нем выросла женщина, и от этих двоих произошли все люди». Мы подарили ему четыре рыболовных крючка, чему он очень обрадовался и тут же подсчитал, сколько это составило в денежном выражении. «Я получил на двадцать четыре стейвера», — сказал он. Затем он справился о наших именах, которые мы ему назвали, и пожелал узнать, зачем мы о них спрашиваем. «Ну, — ответил он, — потому что вы хорошие люди и верные нитапы; и если вы попадете в леса и окажетесь в руках индейцев, и они захотят убить вас или причинить вам вред, то, если я буду знать об этом или услышу, я смогу помочь вам, ибо они не причинят вам зла, зная меня». Ибо он был братом сакемахера. Мы сказали ему, что подарили их ему не по этой причине, а лишь из уважения, поскольку он хороший человек, хотя то расположение или признательность, которые он желал этим выказать, были похвальны. «Ну, — сказал он, — это хорошо, это хорошо», — после чего, перекусив, он удалился.

Но в полдень он вернулся с молодым индейцем, оба настолько пьяные, что не могли говорить, и принесли с собой калабас со спиртным. Мы стали корить его, но безуспешно, ибо он не владел ни разумом, ни способностью говорить внятно. Молодой индеец, пришедший с ним, был сыном сакемахера и вел себя дерзко. Ему захотелось взять кусок мяса, лежавший на столе, за которым мы все должны были обедать, и когда мы сказали, что это не для него. «Да, — заявил он, — я вижу, что это так»; тем не менее, хотя мы предлагали ему другую еду, он затаил злобу, остался недоволен и не пожелал брать ничего, кроме одного лишь куска мяса; но ему этого не дали. Тогда Джаспер велел ему вести себя тихо, сказав, что старики и мы — все они его нитапы, и постепенно успокоил его; они уселись вместе у огня и стали пить свой ром. Впоследствии они отправились на Лонг-Айленд.

17-е, вторник. Сегодня ничего не произошло.

18-е, среда. Во второй половине дня индеец Джаспер вернулся и уверенно направился в нашу комнату в задней части дома, но уже трезвый и в своем уме. Он рассказал, как ездил со своим племянником, сыном сакемахера, на Лонг-Айленд к другим индейцам и как раздал там не только свои рыболовные крючки, но также башмаки и чулки. Сначала мы упрекнули его за то, что он так напился вопреки своему обещанию и прекрасно зная, что поступает скверно. На это он ответил, что должен был купить несколько гвоздей для одного англичанина, жившего по соседству с ним, у другого здешнего англичанина, который и продал и дал ему этот ром.

Должен заметить здесь вскользь, что жители этого города, являющиеся почти сплошь мелким торговцами, завидев входящего в дом индейца, у которого, как они знают, есть деньги, немедленно принимаются за него, угощая ромом, от которого он быстро хмелеет и превращается в полудурка. Если после этого он захочет что-то купить, его обсчитывают дважды: и на товаре, и на цене. Затем его подбивают купить еще выпивки, которую они теперь наполовину разбавляют водой, а если он не может ее выпить, допивают сами. Они не успокаиваются до тех пор, пока не выманивают у него все деньги или большую их часть; а если это не удается сделать за один день, они задерживают его, позволяя ночевать и спать прямо здесь, но где-нибудь в укромном месте, прямо на полу, охраняя тем временем свои товары и прочее имущество и обставляя все так, чтобы бедняга не ушел, пока не отдаст им все, чего они хотят. И эти несчастные христиане тем более усердствуют в этом отношении, что среди них самих не ходит наличная монета, и они расплачиваются друг с другом товарами, постоянно обманывая и надувая друг друга. Хотя продавать спиртное индейцам запрещено, каждый делает это исподтишка, с тем большим рвением и с такой ненасытной и жгучей алчностью. До такой степени и еще дальше простирается проклятая и ненасытная корысть большинства тех, кто именует себя здесь христианами. Воистину, наши сердца кровью обливались, когда мы слышали об этих делах, которые столь вопиюще взывают к мщению Верховного Судьи. Он не вечно будет позволять так бесчестить Свое имя и предавать его поруганию и проклятиям.

Мы спросили Джаспера, почему он отдал свои крючки и чулки. Он ответил, что у них принято отдавать меньшее большему. Мы возразили, что сакемахер богаче его, и потому ему следовало их приберечь. «Нет, — сказал он, — я сделал это в знак уважения и послушания». Мы подарили ему еще четыре рыболовных крючка и сказали, что он должен поберечь их для себя. «Я принесу вам рыбы, как только что-нибудь поймаю», — сказал он, уходя и обещая больше не напиваться.

С этого времени и до 22 октября ничего особенного не происходило, за исключением того, что мы побеседовали с неким Ефремом, молодым торговцем, который только что женился здесь и собирался вместе с женой отправиться на Саут-Ривер, где обычно жил, для чего ожидал лишь лошадей и людей оттуда. Он предложил нам свои услуги и лошадей, если мы пожелаем сопровождать его, и пообещал перевезти нас на собственной лодке везде по этой реке — от водопадов [Делавэра], куда нам придется добираться сушей и где его будет ждать лодка, чтобы отвезти вниз по реке, поскольку ему самому предстоит заходить во многие места по пути вниз. Поскольку Боуман, отправлявшийся туда с лошадьми, так и не объявился, мы с благодарностью приняли это предложение, ожидая лишь подходящего времени.

24-е, вторник. Корабль Маргариты, на котором мы прибыли сюда, готовился к отплытию, но сама она, как говорили, не отправлялась на нем. Мы занялись написанием писем, которые могли бы передать с нашим Робином, закончили их сегодня, а также завершили переписывание моего дневника.

25-е, среда. Запечатав наши письма, мы пригласили Робина к себе в дом и передали их ему лично в руки, поскольку от самого суперкарго слышали, что он снова зайдет в Фалмут для уплаты пошлин; мы дали Робину денег, чтобы он отправил наши письма почтой через Лондон, а также вознаграждение за его хлопоты, и на том, пожелав ему благословения Господня, простились с ним; однако вспомнив впоследствии, что мы забыли поставить на письмах дату, что было крайне необходимо, мне пришлось снова отправиться на поиски Робина, которого я наконец нашел и забрал у него письма. Перепечатав их, я снова побежал за ним, но он уже поднялся на борт корабля. Выждав удобный момент, я тоже поднялся на борт и вновь вручил их ему. Он был рад видеть меня на борту; находясь там, я осмотрелся, чтобы посмотреть, как загружен корабль, и нашел его столь заполненным, что бедные матросы едва имели место для еды и сна. Боцман, ставший к тому времени помощником капитана, поскольку голландский помощник Эверт сделался капитаном кетча, обошелся со мной очень любезно; но поскольку лодка и матросы постоянно находились на берегу, стемнело прежде, чем я смог добраться до суши.

26-е, четверг. Мы навели справки о том, состоится ли вскоре наша поездка на юг, и нам сообщили, что на этой неделе ее не будет. Мы решили не сидеть сложа руки и воспользоваться возможностью уже завтра переправиться через Норт-Ривер напротив форта в местечко под названием Гамоенепаен, как только раздобудем средство для переправы.

27-е, пятница. После завтрака мы отправились узнать, смогут ли нас перевезти через реку. Мы нашли лодку, которая отправлялась в скором времени, но пришлось немного подождать. Тем временем мы познакомились с человеком родом из Зеландии или прожившим там долгое время, поскольку он сам был голландцем. Он был учеником Жака Фиеренса, печатника у «Глобуса» на улице Жи, и хотя я бывал в том доме достаточно часто и он знал мое лицо, в лицо меня он особо не помню. Он прибыл в эту страну с Корнелисом Эвертсом из Зеландии и помогал отбивать ее у англичан в 1674 году. С тех пор он оставался здесь и женился. Он время от времени переплетал старые книги и был единственным переплетчиком в стране.

Было около полудня, когда мы переправились. Наша старуха в доме рассказывала нам о другой благочестивой женщине, жившей в этих местах по имени Фити из Кёльна, и советовала навестить ее, что мы и сделали, как только высадились на берег. Мы нашли ее умеренно набожной на местный лад, и в ней чувствовалось нечто от Господа, хотя и сильно заглушенное и оскверненное. Мы пообедали у нее и побеседовали с ней о том, что сочли необходимым для ее состояния. У нее много внуков, и все они не лишены праведности. Мы продолжили путь по прекрасной широкой тележной дороге в другую деревню под названием Берген, что лежит в добрых получасе или трех четвертях часа ходьбы в глубь суши оттуда, где сельчане, почти сплошь голландцы, приняли нас хорошо и были рады нашему появлению. Они расспрашивали нас и толковали о разных вещах. Там мы также встретили кока с судна, на котором прибыли сюда. Ему надоело корабельное житье, и он остановился на берегу у своих родственников, чтобы поправить здоровье. Он угостил нас всем, чем мог, и дал отведать хеспана — дикого зверя размером чуть больше кошки. Он был очень жирным и приятным на вкус, почти как поросенок. Шкуры этих животных ценятся как пушнина и отправляются в огромных количествах в Европу. Мы выпили также немного хорошего сидра. Наш кок совершил с нами небольшую прогулку по окрестностям и показал расположение тамошних плантаций, поскольку жил здесь уже давно и потому был знаком со всеми этими фермами. Почва оказалась весьма хорошей и поистине лучшей из всего, что мы где-либо видели. Эта плодородная земля лежала главным образом на склонах холмов и далее внизу. Змей-Хилл, о котором я много слышал и который представлял в своем воображении большим выступающим холмом, расположен совсем рядом и представляет собой лишь небольшой круглый холм; и назван он так из-за обилия змей, которые его кишат. Он стоит совершенно обособленно и почти со всех сторон окружен Норт-Килом. Он состоит из одних лишь скал и камней, с небольшим слоем земли наверху, где можно разбить плантацию. К вечеру мы вернулись в деревню и остановились у некоего Класа Франсена, который перевез нас через реку. У него была добрая старая мать, а также брат, живший там же. Другие его братья были женаты и жили в той же деревне. Мы беседовали с этими людьми о духовном и получали от этого великое наслаждение. Нас приняли как самых желанных гостей. Мы спали на соломе на полу, и нам повезло, что он торговал одеялами, которыми одно из них укрыл нас. Нигде, сколь я помню, мы не видели и не ели более прекрасных яблок. Один сорт был очень крупным, красивым и приятным на вкус, и в с горкой набитый бушель, то есть полмешка, помещалось всего пятьдесят шесть штук. Другую разновидность, несколько меньшую по размеру, но не менее красивую на вид и с лучшим ароматом, мой товарищ знал и сказал, что они называются «Двойной рай». Он признал, что они весьма изысканны.

28-е, суббота. Рано утром Клас собрался плыть на Манхаттан, чтобы отвезти на рынок прекрасную жирную баранину от овцы, которую зарезал накануне вечером. Он продал ее по два бланкена за фунт в пересчете на голландские деньги и амстердамский вес. Дождь шел все утро, а ночью бушевала такая буря, что в доме невозможно было найти сухого места, чтобы прилечь. Мы опасались услышать о каких-либо несчастьях с кораблями, особенно с двумя, стоявьшими под Статен-Айлендом, один из которых принадлежал Маргарите и направлялся в Голландию. Клас тревожился за свою лодку, на которой нам предстояло переправляться; но подойдя к берегу около одиннадцати часов, он обнаружил ее на месте, хотя и наполовину полную дождевой воды. Мачту, которую он оставил стоять, сорвало за бортом, и ее пришлось искать, но позже ее нашли, а мачтовая скамья и степс оказались смещены и разбиты. В связи с этим ему пришлось заняться кое- каким ремонтом. Постепенно погода прояснилась, и он решил плыть, к чему стремился тем более, что собирался привезти домине Тессемакера, пообещавшего приехать на следующий день и прочитать им проповедь перед своим отъездом; ибо хотя в здешней округе имеется значительный приход, и они вполне способны содержать пастора, у них его нет; получить его непросто, и вероятность сделать это пока страна принадлежит англичанам невелика, хотя будущей весной они намереваются построить церковь. В настоящее время у них нет никого, кроме фохлезера, который проводит для них богослужения по воскресеньям в школьном здании, где они собираются. Тем не менее они договорились с городским пастором о совершении у них вечерни трижды в год, за что он получает тридцать бушелей или пятнадцать мешков пшеницы. Эту службу он отправляет посреди недели, поскольку не может отлучаться из города по воскресеньям, где он единственный пастор. Этот Гмоенепеу представляет собой выступ материка на западной стороне Норт-Ривер, начинающийся от Констеблс-Хука прямо напротив Статен-Айленда, от которого он отделяется Кил-ван-Колом. На востоке находится Норт-Ривер; на севере — материковый Павони или Хаверстру, или же Хаккингсак; а на западе — Норт-Кил, отделяющий его от Нью-Джерси и Элизабеттауна. Он шириной почти с час пути, но имеет обширные соленые луга или болота у пролива. В нем много бухт и залвов, и расположен он очень удобно для жителей, поскольку повсюду доступен по воде из города. Деревня Берген лежит примерно посредине этой полосы и была довольно укрепленной в годы войны с индейцами. В ней имеются прекрасные ферпы, дающие хороший урожай.

Когда мы уже собирались переправляться, подошел индеец, который также пожелал перебраться на другой берег. Он спросил шкипера, может ли поплыть с ним, на что тот ответил, что у него слишком много груза. «Ну, — сказал он, — я заплачу тебе за это. Сколько груза дают люди?» Шкипер ответил: шесть стейверов вампумом. «Ну тогда, — сказал индеец, — я дам тебе семь». Это всех нас рассмешило, потому что он оценил себя ниже, а обязался заплатить больше остальных. Поэтому мы взяли его с собой. Река здесь шириной ровно в четыре мили, и когда дует ветер, особенно северный или северо-западный, порой поднимается волна, делающая переправу опасной, в особенности в небольших лодках. Пока мы находились в деревне Берген, к нам подошел человек, готовый отвезти нас вверх по Северо-Западному Килу, куда мы хотели отправиться, поскольку Жак с Лонг-Айленда со своими товарищами за бесценок купил там участок земли в двенадцать тысяч моргов, о котором рассказал нам настоящие чудеса; и что выше его земель и выше водопадов, находящихся более чем в часе пути от них, лежит другой участок, еще лучший, что подтверждалось почти каждым, особенно в Бергене, жители которого отлично знали те места, а некоторые сами купили большой кусок земли неподалеку. Упомянутый участок считался ими лучшим во всем Новом Нидерланде. Поэтому мы не отвергли предложение этого человека, но лишь отложили его до более удобного случая, возможно, после нашего возвращения с Саут-Ривер. Говорили, что этот участок земли очень велик и его можно расширить до двадцати пяти или тридцати тысяч моргов, которые индейцы готовы продать, и мы могли бы купить его за небольшую цену. Вернувшись домой, мы показали нашим старикам принесенные с собой яблоки, и те признались, что за все время жизни в этой стране никогда не видывали ничего более прекрасного и крупного.

29-е, воскресенье. В прошлое воскресенье мы ходили слушать квакеров, но большая их часть находилась на Лонг-Айленде, так что ничего не состоялось. Мой товарищ решил пойти снова сегодня, но я остался дома. Прождав два часа, он отправился слушать епископальцев, а затем вернулся к квакерам, которые все это время продолжали сидеть молча и глядя по сторонам. Затем он отправился на долгую прогулку, после чего вернулся и застал их в том же положении. Утомившись, он решил больше не ждать и пришел домой. Во второй половине дня мы ходили навестить Ефрема, чтобы расспросить его, как скоро начнется наше путешествие на Саут-Ривер и будет ли у нас время сначала совершить поездку в Аквакенон с человеком из Бергера, о котором мы упоминали выше; но Ефрема мы дома не застали.

30-е, понедельник. Сегодня утром мы снова отправились побеседовать с ним. Он сказал, что у нас будет время съездить туда, и даже с учетом самого долгого срока он все равно подождет день-два. Мы немедленно направились в Сапоканикке, где [Геррит] был занят на строительстве и которого мы хотели взять с собой, поскольку он знал нескольких из тех индейцев и говорил на их языке, а также потому, что он постоянно твердил о своем желании повидать земли своего зверя, раз уж Жак обещал ему столько земли, сколько он сможет обработать; но мы застали его нездоровым, с больной ногой, и не способным идти. Тем не менее вечером мы переправились через реку в то же время, когда возвращались оба пастора, а именно Тессемакер, проповедовавший там в воскресенье, как мы уже говорили, и Ниёвенхёйсен, совершавший там сегодня вечерню. Мы переправились с Класом, и когда прибыли в Гмоенепаен, уже стемнело. Мы последовали за Класом, который привел нас в свой дом, где нас радушно встретила его старая мать. Мой товарищ отправился с Класом еще этим вечером, чтобы разыскать человека, который должен был везти нас вверх по проливу, дабы в случае необходимости подготовить все в этот вечер. Тот сообщил, что прилива придется ждать до завтрашнего полудня и что утром у него больше нет никаких дел. Мы узнали, что он отъявленный богоотступник, что заставило нас соблюдать осторожность в делах с ним. Этим вечером мы беседовали со старухой, в доме которой ночевали, и эта бедная женщина, казалось, испытывала великую радость и духовный плод, равно как и ее сыновья и другие люди, с которыми мы время от времени общались. И впрямь казалось, будто Господь обрел там семена избранных, которые Он взрастит в Свой час, ежели на то будет Его воля. Воистину, это лучшие люди, которых мы повстречали в этих краях.

31-е, вторник. Мы отправились этим утром немного осмотреть окрестности, что нам очень понравилось, и занимались этим до полудня, после чего отправились на поиски нашего проводника и уладили с ним дела. Как только он вошел в дом, мы спросили его, сколько он хочет за свои труды в поездке. Он потребовал суконный иннокент или кафтан, причем не из самых худших. Его жена, которая, полагаю, была худшей из женщин, каких я когда-либо видел в жизни, тоже изо всех сил старалась нас обмануть. Мы спросили его, во сколько, по его мнению, обойдется такой кафтан. „Ну, — сказал он, — считай, сто гульдеров“. Мы ответили, что не намерены давать столько. Он возразил: „Я не могу взять меньше за такое долгое время“. — „И как долго, по вашему мнению, продлится поездка?“ — спросили мы. „Вы не должны, — сказал он, — рассчитывать вернуться раньше понедельника“. Тогда мы спросили его, сколько он требует за день, и он назвал восемь гульдеров. Мы договорились с ним на семь гульдеров в день, то есть двадцать восемь стюверов голландскими деньгами. Затем мы отправились раздобыть немного провизии, которую старуха, у которой мы ночевали, охотно нам дала; но мы не взяли ничего, кроме двух полубуханок ржаного хлеба и нескольких яблок в нашу дорожную сумку, однако Дирк лучше подготовил себя к путешествию. Когда мы были готовы, мы прошли через соляное луговедение или марш к килю, который находился на расстоянии добрых получаса ходьбы; но когда мы подошли к каноэ, отлив все еще шел полным ходом, а нам требовался прилив. Каноэ лежало в излучине небольшого ручья, и вытащить его из этой бухты и через грязь было невозможно иначе как в полную воду, которая наступила бы только к вечеру. Таким образом, мы оказались перед выбором: плыть ли вечером, к чему мы не очень склонялись, или ждать до следующего утра, что было бы слишком большой задержкой с учетом нашей поездки на юг. Кроме того, у нас на сердце было некоторое беспокойство из-за нечестивости человека, который должен был нас сопровождать. Мы увидели, что Господь ясно показал, что нам делать, и поэтому мы отказались от поездки и сказали ему, что у нас нет столько времени терять и мы воспользуемся другой возможностью. Он ругал и проклинал тех, кто сказал ему, что прилив будет в полдень. По правде говоря, он был невнимателен и некого винить, кроме самого себя. Мы были рады, что избавились от него. Мы вернули наши яблоки и хлеб старухе, которая, как и все сельские жители, слышавшие, что мы не едем наверх, обрадовались и заявили, что мы бы остались недовольны. Впоследствии несколько других предложили свои услуги сопровождать нас по суше, пешком или верхом, либо иначе, и пойти с нами сами, от чего мы не отказались, а лишь отложили до тех пор, пока не увидим, что Господь соизволит сделать в Свое время.

Мы немедленно отправились на берег, чтобы узнать, сможем ли мы еще переправиться на другую сторону; но Клас уехал в город и вернулся только к вечеру, а другой лодки не было. Поэтому мы были вынуждены остаться; но тем временем мы навестили упомянутую Фитье, где встретили нескольких индейцев, которые жили на той самой земле, которую мы намеревались посетить, и владели ею. Они слышали, что мы поднимались вверх, чтобы осмотреть их землю, и удивились, увидев нас здесь снова. Они выразили радость по поводу того, что мы пожелали навестить их и осмотреть их землю; пожали нам руки и сказали, что мы великие и добрые нитапы. Они надеялись, что мы приедем и будем жить на их землях, где мы всегда будем хорошими нитапами. Тем временем прибыл Клас, и мы вернулись с ним в Берген, снова проведя ночь в его доме.

1 ноября, среда. Как только Клас принял на борт свой груз, мы переправились с ним в город. Наши старики, у которых мы останавливались, были рады, что мы не поехали с тем человеком, так как они тоже хорошо его знали. Около полудня Клас пришел в дом, желая купить у нас кое-что, что он и сделал. Мы подарили ему и добрым людям этого места сочинение „Christelyke Grondregelen“ на нижненемецком языке, поскольку надеялись, после всего увиденного, что оно послужит им для наставления и назидания, а также во славу Божию, Который явит плоды от этого в Свое время, если будет на то Его воля.

2-е, четверг. В этот день и до конца недели не произошло ничего заслуживающего внимания, за исключением того, что мы сообщили Ефрему, что наша поездка не состоится, и поэтому ему не нужно ждать нас. Я несколько раз жалел, что не умею рисовать, чтобы иногда использовать это искусство, когда оно может пригодиться, особенно в этом путешествии. Поэтому я немного практиковался в этом, поскольку это было удобно, и мне казалось, что у меня это получается сносно, но я занимался этим без всякой системы и усердия, лишь время от времени для развлечения.



5-е, воскресенье. Мой товарищ, который упражнялся в английском языке, снова ходил слушать проповедь английского священника.

6-е, понедельник. Мы снова отправились узнать, скоро ли начнется наша поездка к Саут-Ривер; ибо хотя эта возможность устраивала нас очень хорошо, и мы не должны были упускать ее, тем не менее лучшее время проходило, и зима была близко. Нам предлагали в другом месте лошадь, которую нужно было отвезти к Саут-Ривер; и яхта также была готова плыть туда. Поэтому нужно было следить за временем; и мы снова пошли к Ефрему, который заверил нас, что отложит это не дольше чем до следующего четверга. Но мы услышали, что домине Тессемакер едет с ним, из-за чего мы оказались в ловушке, ибо одной из причин, почему мы не уехали с де Ла Гранжем, который уехал уже четырнадцать дней назад, было то, что он всегда говорил нам, будто домине Тессемакер и некоторые другие лица будут сопровождать его. Однако, поскольку Господь так распорядился, мы с радостью покорились Его воле, Которая всегда знает, почему Он поступает так и этак.

Ничего заслуживающего упоминания не произошло между этим днем и четвергом. Между тем, однако, домине Тессемакер отказался от поездки с Ефремом и решил отправиться морем на яхте или лодке, на которой он отплыл на следующий день. Были ли у него какие-то особые причины ехать по воде, мы не знаем, хотя и догадывались. Ефремы заказали шлюп или яхту, которая должна была высадить нас у раританов и быть готовой, по его словам, в четверг вечером или в пятницу утром без промаха, но об этом он должен был своевременно нас предупредить. Поэтому мы оставались дома до пятницы утром,

10-го числа, когда, не увидев его, мы отправились узнать причину и почему поездка не началась. Он сказал, что это не его вина, а то, что его жена не могла так скоро оставить мать, и он дал ей время до следующего понедельника, а потому позволил шлюпу совершить один рейс. Нам это не очень понравилось, так как наше время быстро истекало, и мы ничего не могли сделать. Поэтому мы призадумались, не сможем ли мы как-то продвинуться вперед, и поскольку наш Жак [Кортелью] обещал показать нам законы страны, мы решили пойти и посмотреть, не сможем ли мы завершить то, что должны были сделать в них, до нашего отъезда. Мы оба отправились около полудня на Лонг-Айленд и проехали через Брейкелен и Влакке-Бос мимо Ниу-Эйтрехта по хорошим большим дорогам для повозок в Найяк, куда прибыли около трех часов. Днем было очень тепло, и мы все вспотели и устали. Жена Жака приветствовала нас, но он сам был в полях. Отдохнув и перекусив, мы вышли наружу на берега этой прекрасной бухты, чтобы немного подышать воздухом и посмотреть на различные суда, идущие туда и обратно. Тем временем он пришел к нам вместе со своим сыном. Они ходили к рыбной верше, которую держали там на берегу и из которой в полдень вытащили несколько прекрасных рыб, но в настоящее время вода стояла слишком высоко. Другой его сын ходил на охоту, но ничего не подстрелил; хотя накануне он застрелил вальдшнепа и куропатку перед дверью дома, которые мы должны отведать этим вечером вместе с кое-какими другими кушаньями. Также из-за того, что мы были там, вершу пришлось вытаскивать снова, и из нее извлекли двух прекрасных полосатых окуней такого вида, какого мы еще не видели. Они довольно крупные и имеют хорошую форму. На их теле имеется семь черных полос, простирающихся от головы до хвоста. Мы отведали их также вечером и нашли их очень хорошими, и ничего лучше в этой стране мы еще не пробовали. Они были жирными и плотными, с легким привкусом лосося. Остальное нам тоже очень подошло.

Мы много беседовали друг с другом и наводили справки относительно различных дел. Он дал нам несколько целебных корней, о которых мы упоминали ранее. Он также позволил нам посмотреть законы, которые были записаны в фолианте, но на очень плохом голландском языке, так как они были переведены с английского на голландский. Поскольку это была большая книга, и мы видели, что не сможем переписать ее на месте, мы попросили его разрешить нам взять ее с собой домой для этой цели. Он согласился при условии, что если мы отправимся на юг, то передадим ее его шурину Герриту, который собирался приехать в скором времени и вручит ее ему. В эту ночь мы ночевали у него, но несколько лучше, чем в сарае, ибо спали в его жилом помещении, хотя и так, что все равно хорошо чувствовали, где спали.

11-е, суббота. Как только мы проснулись, мы решили вернуться домой и закончить наши дела за оставшееся немногочисленное время. Поэтому мы ушли около восьми часов, позавтракав. Он проводил нас до Нью-Утрехта. Мы одолжили ему сочинение Паскаля „Мысли“, которое, по нашему мнению, могло быть ему полезно. Мы вернулись теми же дорогами, какими пришли, и прибыли домой около одиннадцати часов. Мы заметили, что хотя предыдущий день был довольно теплым, эта ночь была не просто морозной — образовался лед толщиной с обух ножа. В полдень мы приступили к переписыванию самых необходимых законов, а впоследствии и остальных.

12-е, воскресенье. Мы продолжали делать выписки и около полудня закончили все, что сочли необходимым сделать, опустив второстепенные вопросы, касающиеся обязанностей конкретных должностных лиц. И все же, что тут сказать, это были законы — и ничего более.

13-е, понедельник. Мы позаботились о том, чтобы Жаку вернули бумаги обратно, а затем пошли узнать, состоится ли наша поездка с Ефремом. Мы обнаружили, что лодка стоит у причала, нагруженная дровами, и что весь день непременно уйдет на разгрузку, так что в лучшем случае отправиться можно будет не раньше следующего дня. Наконец время поездки было назначено на следующий день, и в этот день все было улажено.



Начало поездки на юг

14-е, вторник. Попрощавшись со всеми нашими знакомыми, мы отправились в путь в десять часов сегодняшнего утра в компании Ефрема, его жены, тещи, двух ее сестер и маленького брата, которые должны были сопровождать ее до Пескаттевея. Мы сели в лодку, где обнаружили трех лошадей, двух квакеров и еще одного англичанина. Мы не замедлили тронуться в путь. Ветер дул с запада, что является встречным ветром для плавания в Ахтер-Кол. Небо начало сильно затягиваться тучами, и ветер свежел все больше, так что нам пришлось лавировать. Ефрем, опасаясь, что ветер может повернуться на северо-запад и сильно задуть, как это обычно бывает при ветре оттуда, захотел вернуться и сделал бы это, если бы шкипер не постарался продвинуться вперед больше, чем прежде. Поскольку отлив продолжался, лодка продвигалась мало, и опасаясь прилива, который задержал бы нас, если бы даже не отбросил назад, а также имея возможность работать с рулем, я пошел и сам взял в руки румпель и провел лодку с приливным течением как раз в пределы мыса Статен-Айленд, где мы обнаружили кетч, направлявшийся в Ахтер-Кол и далее к Снейк-Хиллу. Имея теперь попутное течение, мы повернули оверштаг и быстро миновали остров Схуттерс-Айленд, лежащий в устье киля с северной стороны Киль-ахтер-Кола. Этот остров называется так потому, что голландцы, когда они впервые поселились на Норт-Ривер, имели обыкновение приходить сюда охотиться на диких гусей и другую дикую птицу, которая в изобилии собиралась там. Этот киль при высокой воде похож на большую реку, но во время отлива в некоторых местах пересыхает. Выше по течению он разделяется на два рукава: один из них течет примерно на север к Снейк-Хиллу и Акингсаку, а другой, называемый Северо-Западным килем, поскольку он простирается в том направлении, идет к Аквакеному, о чем мы расскажем позже. Мы проплыли внутри Схуттерс-Айленда, хотя проход там очень узок, и таким образом поймали вбегающее течение; ибо приливное течение, приходящее из Ахтер-Кола, и течение из Норт-Ривер сталкиваются здесь и устремляются вместе в этот киль. С большим трудом мы добрались до мыса Элизабетс-Килл, где были вынуждены бросить якорь в четыре часа. Мы все сошли на берег и остановились на ночлег в доме тех французов, о которых мы упоминали ранее и которые все еще не избавились от зародившегося у них подозрения, несмотря на наши заявления об обратном. Мы все спали на полу и ужинали тем, что принесли с собой. Едва мы восли в дом, как начал накрапывать дождь, сильно подуло с северо-запада, и стало очень холодно. Мы узрели в этом доброе провидение Господа, Которого мы столько раз во время нашего путешествия так очевидно видели — бдящим и столь верно защищающим тех, кто не заботится ни о чем, кроме Него и исполнения Его воли.

15-е, среда. По-прежнему дул крепкий северо-западный ветер, так что у нашего шкипера было мало желания поднимать якорь и пускаться в плавание, особенно с лошадьми на борту, хотя мы охотно бы продолжили путь. Поэтому было решено, что лошади отправятся сушей со слугой и братом Ефрема, а квакеры решили поступить так же. Остальная часть компании поднялась на борт лодки, и, взяв большой риф, мы легли в дрейф при встречном ветре, но во время отлива. Ветер дул сильно и шквально, и нам приходилось быть начеку, держа шкоты в руках. Мы делали хорошие успехи и дошли до Смокерс-Хука, который находится примерно на половине пути Киль-ахтер-Кола. Мы бросили здесь якорь, потому что следующий отрезок пути лежал прямо против ветра, и дуло слишком сильно, чтобы лавировать. Все мы сошли здесь на берег и отправились пешком в английскую деревню под названием Воут-Бригг, где должны были найти лошадей. Смокерс-Хук — это восточная точка киля, который тянется к Воут-Бриггу, и мы бы поплыли вверх по этому ручью, но стоял отлив. Мы прошли по довольно справедливой и хорошей земле и отметили особенно прекрасные соляные луга на ручье, на которых была построена хорошая мукомольная мельница и через которые нам пришлось переправляться. Около полудня или часу дня мы прибыли в эту английскую деревню. Ефрем, не желая идти со своей семьей в обычный трактир, направился в другой дом или таверну, где бывал много раз до того и перед жителями которого имел некоторые обязательства. Но он не мог остановиться там теперь; и поэтому мы были вынуждены идти в общую таверну, которая была полна людей, сидевших за выпивкой, и где нельзя было раздобыть ничего, кроме этого мерзкого рома. Тем не менее нам пришлось провести там день в ожидании лодки и багажа; но они не подоспели сегодня из-за сильного ветра. Поэтому нам пришлось лечь здесь на землю всем вместе на небольшом количестве сена, как мы делали прошлой ночью.

16-е, четверг. Погода утихла и прояснилось, но нам пришлось ждать примерно до полудня, пока не прибудут вещи с лодки, которые шкипер должен был привезти в каноэ, так как лодка не могла пройти. Мы раздобыли здесь еще одну лошадь, в результате чего у нас стало пять лошадей, а также еще одного слугу Ефрема. Затем мы пообедали и вежливо простились с мадам ван Б., матерью жены Ефрема, и ее двумя сестрами, которые приезжали сопровождать ее досюда, а отсюда должны были вернуться домой на той же лодочке, но маленький брат поехал с нами на юг, чтобы жить с Ефремом. Было около трех часов, когда мы сели на лошадей: Ефрем с женой на самую лучшую, мой товарищ и я — каждый на ту, что мы раздобыли в Вудбридже, его брат и слуга на одну, а другой слуга на другую. Наши лошади, как и седоки, были очень жалкими. Тем не менее мы двинулись дальше и около четырех часов прибыли в Пескаттевей, последнюю английскую деревню в Нью-Джерси — ибо так называется правление губернатора, моего господина Катрикса [Картерта], которое начинается на западной простирочке Норт-Ривер и тянется примерно до половины пути к Саут-Ривер, хотя это разделение не показалось мне удачным. Мы проехали около двух английских миль через Пескаттевей к дому некоего мистера Гринланда, который содержал там таверну. Нам пришлось заночевать здесь, поскольку это было место переправы через реку Милстун [Миллстоун], которую они называли водопадом. Неподалеку оттуда находилось и жилище нескольких индейцев, которые во многом были полезны этому мистеру Гринланду. Здесь нас разместили и угостили лучше, ибо мы спали на хорошей кровати и укрепили себя на будущее.

17-е, пятница. Поскольку вода в киле, или реке Миллстоун, стояла высоко, Ефрем не захотел ехать верхом через водопад из-за сильного течения, которое делало переправу опасной. Поэтому после завтрака он решил, что нас перевезут на другой берег в каноэ, а лошади переплывут вброд, что они и сделали. Мы достигли другого берега около девяти часов и продолжили путь верхом. Дорога отсюда к водопадам Саут-Ривер идет по большей части на запад-юго-запад, а затем на запад. Она представляет собой не что иной, как тропинку для людей и лошадей между деревьями и сквозь мелкий кустарник, хотя мы выходили к местам, где лежали большие равнины, усеянные редкими деревьями и поросшие длинной травой, что было не худшим вариантом. Проехав некоторую часть пути, можно было увидеть поверх земель Невесинка далеко слева океан, что открывало прекрасный вид. Земля, по которой мы ехали, была ни лучшей, ни худшей. Леса состоят из довольно прямых дубов и гикори с добавлением каштана, но стоят не очень густо. Поэтому они представляли бы собой довольно хорошие пахотные земли; однако мы заметили, что лучшие участки лежат здесь и там вдоль ручьев. Мы видели много оленей, убегавших от нас с дороги, иногда по пять или шесть вместе, срывающихся с мест от стука лошадиных копыт. Примерно на половине пути вы попадаете на высокий, но очень каменистый холм, по которому человеку или животному идти крайне трудно. Перевалив через него, вы попадаете в большую долину, спуск в которую с этого холма очень крут по заросшей кустарником дороге; и приходится спешиваться, чтобы осторожно вести лошадей вниз, а также спускаться осторожно самим. Мы находились в середине этой долины, когда нас встретила компания верхом со стороны Саут-Ривер. Это были знакомые Ефрема, и некоторые из них приходились ему родственниками. Они приветствовали друг друга и взаимно расспрашивали о различных делах, после чего мы расстались, обменявшись одной из наших лошадей, на которой ехал брат Ефрема и которую нужно было отправить обратно в Манхаттан, на одну из их лошадей, которая должна была вернуться к Саут-Ривер. Мы проехали еще немного и снова вышли к реке Миллстоун, которая петляет так извилисто, что ее пересекаешь в трех разных местах. Переправившись через нее теперь, мы сняли с лошадей уздечки, чтобы они могли немного поесть, а сами сели и пообедали тем, что было у нас в дорожных сумках. Примерно через час мы снова сели в седла и поехали дальше, продолжая наш путь и курс прежним порядком. Около трех часов мы снова подошли к реке Миллстоун, которую опять перешли вброд, но она постепенно становилась все меньше. Возобновив наш путь, мы прибыли к водопадам Саут-Ривер около заката, миновав ручей, на котором была построена новая мукомольная мельница квакерами, которые живут здесь в большом количестве и ежедневно прибывают. Но нам показалось, что эта мельница долго не устоит, особенно если поток воды будет сильным, поскольку работа выполнена неудачно. Мы переехали здесь через реку и направились прямо к дому человека, который ее построил — это был квакер; там мы спешились и охотно отпустили наших лошадей. Дом был очень маленьким, и из-за неприветливости обитателей и неподходящего характера места мы ожидали плохого ночлега. Поскольку было еще светло, а мы столько слышали о водопадах Саут-Ривер или, по крайней мере, сами воображали их себе, мы вернулись к реке, чтобы посмотреть на них; но обнаружили, что заблуждались в своих представлениях. Мы полагали, что это место, где вода с большой высоты огромным потоком и силой низвергается с камня в бездну, как кажется из самого слова водопады и как мы слышали и читали о водопадах Норт-Ривер и других рек. Но эти водопады Саут-Ривер представляют собой не что иное, как отрезок длиной около двух английских миль или даже меньше, где река почти на всем протяжении заполнена камнями, не очень крупными, но из-за мелководья вода течет стремительно и бьется о них, производя некоторый шум, хотя и не слишком сильный; при необходимости это место можно было бы сделать судоходным с одной стороны. Поскольку выше водопадов европейцы не живут, они могут оставаться такими, какими есть. Дом этого мельника — самый верхний по течению из всех доселе населенных. Нам пришлось ночевать здесь; и хотя мы были слишком утомлены, чтобы есть, нам пришлось просидеть вертикально всю ночь, будучи не в силах найти достаточно места, чтобы лечь на землю. У нас, правда, был огонь, но жилища построены настолько убого, что если вы не стоите к огню настолько близко, что почти обжигаетесь, согреться невозможно, ибо ветер свищет в них повсюду. Большинство англичан и многие другие делают свои дома не иначе как из теса, как они его там называют, следующим образом: сначала они возводят деревянный каркас, точно так же, как это делают в Вестфалии и Альтене, но не такой прочный; затем они раскалывают дощечки из тесовой древесины так, что они становятся похожи на бочарные клепки, за исключением того, что они не согнуты. Их делают очень тонкими с помощью большого ножа, так что самый толстый конец имеет толщину примерно с мизинец, а другой заострен, как лезвие ножа. Они длиной около пяти или шести футов и набиваются с внешней стороны каркаса внахлест друг на друга. Обычно их не укладывают настолько плотно, чтобы нельзя было просунуть палец между ними — либо из-за того, что они плохо подогнаны, либо из-за искривления досок. Когда холодно и ветрено, лучшие люди обмазывают их глиной. Таковы почти все английские дома в этой стране, за исключением тех, что были построены выходцами из других народов. Ну а этот дом был новым и продуваемым; и поскольку ночь выдалась очень ветреной с севера и исключительно холодной при ясном лунном свете, я не скоро ее забуду. Ефрем с женой раздобли постель; но мы провели ночь без особого сна.

18-е, суббота. Около десяти часов, позавтракав, мы сели в лодку, чтобы продолжить наше путешествие вниз по реке. Отлив наполовину спал. Хотя здесь не бывает сильного прилива, так как он задерживается водопадами, тем не менее вода поднимается и падает вместе с отливом или приливом либо посредством отлива или прилива, поскольку вода, хотя и стекает вниз, прибывает из-за прилива вследствие того, что ее подпирает вверх, и убывает с отливом, потому что отлив дает ей больше простора для стока вниз. Итак, мы двинулись дальше, продвигаясь вместе с течением; но поскольку Ефрем страдал квартальной лихорадкой, и как раз наступило время ее приступа, нам пришлось причалить к берегам реки, чтобы развести костер, так как он не мог переносить холод в лодке. Это продолжалось около полутора часов. Затем вода стала подниматься, и нам пришлось грести против течения к Борлингтону [Берлингтону], оставляя остров Матинаконк по правую руку. Этот остров некогда принадлежал голландскому губернатору, который превратил его в место для развлечений или сад, построил на нем хорошие дома, а также засеял и засадил его. Он также обложил дамбами и возделал большой участок луга или марша, с которого собирал больше зерна, чем с любой земли, превращенной из лесной в пахотную. Английский губернатор в Манхаттане теперь держал его для себя и сдал внаем некоторым квакерам, которые жили на нем в настоящее время. Это лучший и самый крупный остров на Саут-Ривер; он имеет около четырех английских миль в длину и две в ширину. Он лежит ближе к восточной стороне реки. На конце этого острова располагается квакерская деревня Борлингтон; эту восточную сторону реки квакеры удерживают полностью в своем владении, но как они завладели ею, мы покажем в другом месте. Перед тем как добраться до этой деревни, мы остановились у дома некоего Якоба Хендрикса из Гольштейна, жившего на этой стороне. Он был знакомым Ефрема, который хотел остановиться у него на ночлег, но того не оказалось дома. Поэтому мы поплыли дальше к деревне в поисках ночлега, ибо было темно уже добрый час или больше; но продвинувшись немного вперед, мы встретили этого Якоба Хендрикса в каноэ с сеном. Поскольку мы уже прибыли к деревне, мы подошли к таверне, но там нельзя было найти ночлега, после чего мы снова сели в лодку и поплыли обратно к Якобу Хендриксу, который принял нас очень любезно и угостил по мере своих возможностей. Дом, хотя и не намного больше того, где мы ночевали прошлой ночью, был несколько лучше и крепче, будучи устроен на шведский манер, как они обычно строят здесь свои дома — а именно срубы, представляющие собой не что иное, как цельные деревья, распиленные пополам или обтесанные из кругляка и уложенные в форме квадрата друг на друга на ту высоту, какой хотят сделать дом; концы этих бревен вставляются друг в друга примерно на фут от концов, половина одного в половину другого. Вся структура таким образом создается без единого гвоздя или шипа. Потолок и крыша не отличаются особым изяществом работы, разве что у самых аккуратных людей, у которых потолок забран досками и имеется стеклянное окно. Двери достаточно широкие, но очень низкие, так что при входе приходится пригибаться. Эти дома довольно плотные и теплые; но дымоход располагается в углу. Мой товарищ и я расстелили на полу оленьи шкуры, чтобы лечь на них, и потому устроились вполне неплохо и смогли отдохнуть. Ночью шел сильный дождь, шел снег и стоял мороз, и так продолжалось до

19-го, воскресенье, и значительную часть дня, оставляя мало надежд на наш отъезд. В полдень погода улучшилась, и так как у Ефрема были дела в Борлингтоне, мы сопровождали его туда на лодке. Мы вошли в собрание квакеров, которые действовали очень бесцеремонно и неорганизованно. То, что они изрекали, произносилось большей частью на один тон и об одном и том же, и так продолжалось, пока мы не утомились и не ушли. Здесь мы впервые отведали персикового бренди, или спиртного, которое было весьма хорошим, но стало бы еще лучше, если бы его приготовили более тщательно. Ефрем остался там на вечер, а мы вернулись на наш прежний ночлег, где спали на хорошей кровати — той самой, на которой прошлой ночью спали Ефрем с женой. Это доставило нам великое утешение и значительно восстановило наши силы.
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20-е, понедельник. Мы снова отправились в деревню этим утром и вошли в дом обычных проповедников, где позавтракали с квакерами — самыми мирскими из людей по всему их поведению и беседам. Мы обнаружили лежавший на окне том Вергилия, словно это был обычный учебник, а также книгу Гельмонта по медицине, которую они во введении к ней представляют так, будто он принадлежал к их секте, хотя при жизни он ничего не знал о квакерах; и если бы они существовали на свете или появились в нем, пока он жил, он бы тотчас сказал им „нет“; но кажется, что эти люди стремятся записать в свои ряды всех, кто обладал хоть каким-то талантом выше обычного; что, несомненно, является великим кичлением, желанием поставить себя много выше всех остальных; тогда как большинство из них, кого я видел до сих пор, жалко зациклены на самих себе в вопросах физического и религиозного знания. Было около десяти часов, и почти полдень, прежде чем мы ушли. Лодка, на которой мы прибыли сюда вместе с ее владельцем, намеревавшимся вернуться на ней, была заменена другой, принадлежавшей Упланду, шкипером которой был квакер, направлявшийся вниз вместе с несколькими другими людьми того же круга; но поскольку был полуотлив, и шлюп стоял далеко в грязи, никто из этих ревностных людей не желал выводить его через нее на воду. Ефрем, чтобы ускорить начало пути и пристыдить их, недолго раздумывал и, ведомый своим слугой и нами обоими, очень скоро вывел лодку на воду. Продолжая наше путешествие, мы прибыли около двух часов к дому другого квакера на западной стороне реки, где остановились, чтобы пообедать и обсушиться. Мы покинули это место через час, изо всех сил гребя против приливного течения, пока в темноте не прибыли в Такани — деревню шведов и финнов, расположенную на западной стороне реки. Поскольку Ефрем был знаком с местными жителями и имел здесь дела, нас приняли хорошо, и мы спали на охапке оленьих шкур. Мы пили здесь очень хорошее пиво, сваренное шведами, которые, хотя и приехали в Америку, не оставили своих старых обычаев.

21-е, вторник. Вода убывала, мы выступили с рассветом и гребли в течение всего отлива и части прилива, пока около двух или трех часов не прибыли к острову Тинаконк — пятому из тех, что мы миновали. Матинаконк и этот Тинаконк являются главными островами, самыми лучшими и крупными. Остальные имеют мало значения, и некоторые из них, чьих названий мы не знаем, представляют собой сплошные луга и марши, а другие — лишь заросли кустарника. Самое приятное в них то, что они открывают путешественнику приятный вид и разнообразие, доставляют немного развлечения тем, кто плывет вверх и вниз по реке, а также дают некоторые удобства для рыбной ловли в реке и прочие удобства для плантаторов.

Этот Тинаконк — тот самый остров, о котором м. Арнут де Ла Гранж говорил так много; но мы были сильно разочарованы, сравнивая его с тем, как он его представлял, и с тем, что написал о нем м. Ла Мотт. Первая ошибка заключается в названии, которое звучит не как Матинаконк — это скорее название того острова, о котором мы говорили ранее, — а как Тинаконк. Он лежит на западной стороне реки и отделен от западного берега не широким проточным рукавом реки, как он говорил, шириной с Эмстер близ Амстердама, а небольшим ручьем шириной с большой ров, текущим через луг. Он продолговат, покрыт кустарником, а внутри несколько заболочен. Он имеет в длину около двух миль или чуть больше, а в ширину — милю с четвертью. Хотя миль в нем не меньше, чем он говорил, он не уточнил, что это мили английские, которые составляют лишь четверть длины голландских миль, коих пятнадцать в градусе. Юго-западный мыс, который единственный был и остается возделанным, бесплоден, убог и песчаен, на нем в изобилии растет дикий лук — сорняк, который нелегко искоренить. На этом мысу стоят три или четыре дома, построенных шведами, маленькая лютеранская церковь из бревен и остатки большого блокгауза, который служил им вместо крепости, вместе с развалинами нескольких бревенчатых хижин. Вот и все поместье. Лучшее и самое приятное его качество — это вид, который весьма привлекателен и является одной из главных причин, почему монс. Ла Мотт рекомендует его, а именно прекрасный вид. Я сделал набросок этого места по мере своих способностей. Но что касается наличия на нем рудника железной руды, то я не видел его ни на этом острове, ни где-либо еще; а если он и есть, то не имеет большого значения, ибо такие рудники в этой стране настолько обычны, что на них мало кто обращает внимание. Хотя Ефрем рассказал нам все относительно состояния земли, а также притязаний, которые предъявляет к ней монс. де Ла Гранж, мы и сами наблюдали первое и выяснили второе от человека, который ныне проживает там, и дело обстоит следующим образом: Когда шведская колония процветала под собственным управлением, этот остров принадлежал некоему мистеру Папегаю, шведскому губернатору, который жил на нем и возделывал его, причем церковь и форт существуют там до сих пор как памятники, подтверждающие этот факт. Хотя шведы время от времени имели крепости в нескольких других местах, в то время это место называлось Новым Гетеборгом. Этот губернатор умер, оставив вдову; и она, мадам Папегай, продала остров, бывший тогда в цветущем состоянии, отцу де Ла Гранжа за шесть тысяч гульдеров голландской монетой, хотя человек, который живет на нем ныне, утверждает, что сумма составляла семь тысяч гульдеров, выплачиваемых несколькими частями здесь, в Новом Нидерланде. Некоторые из первых платежей были вовремя внесены де Ла Гранжем, но последние два, кажется, он был не столь готов выплатить, поскольку ему нужно было достать деньги из Голландии, а они, не знаю почему, не прибыли. Вследствие этого монс. де Ла Гранж решил отправиться в Голландию сам и привезти деньги с собой; но он умер во время плавания, и выплаты не были произведены. Так продолжалось долгое время, пока наконец вдова Папегай не вызвала вдове де Ла Гранж повестку в суд, требуя по своему праву полной оплаты либо возвращения земли, поскольку де Ла Гранж владел ею в течение нескольких лет и получал доходы, а срок последнего платежа также истек несколькими годами ранее. Тем временем появляется некий м. Ла Мотт, который, судя по всему, должен был помочь мадам де Ла Гранж либо погашением долга, либо защитой в суде, и чтобы лучше это сделать, покупает остров у вдовы де Ла Гранж, собираясь также взять ее в жены. Но поскольку мадам Папегай упорствовала, а дело монс. Ла Мотта и вдовы де Ла Гранж сошло на нет, и с другой стороны вдова де Ла Гранж не могла передать землю Ла Мотту, а Ла Мотт не мог заплатить, вдова де Ла Гранж была поэтому приговорена вернуть остров мадам Папегай и выплатить ее судебные издержки, а также уплатить доход, который она получила с острова за время проживания на нем и за здания, которые она позволила прийти в запустение. Мадам де Ла Гранж, считая это решение несправедливым, подала апелляцию в высший суд — страна тем временем была захвачена англичанами — и снова проиграла дело, а потому была вынуждена сдать землю. Теперь, в эту последнюю войну со Швецией, мадам Папегай, у которой в Швеции есть два брата на службе у короны, была вызвана ими домой, после чего она продала остров мистеру Отто Куйфу, гольштейнеру, который ныне живет на нем, за пятнадцать сотен гульдеров вампумом, так как он сильно обветшал и износился. Это составляет триста гульдеров голландской монетой. После этого мадам Папегай передала во владение оному Отто полную собственность на него. Ну а м. Арнут де Ла Гранж, как наследник своего отца, в прошлом году, будучи здесь, предъявил права на остров мистеру Отто, который сказал ему, что не знает его в этом деле и если у м. де Ла Гранжа есть законные притязания, то ему следует обращаться не к нему, а в суд, поскольку он владеет имуществом по его решению; но если м. де Ла Гранж пожелает купить его у него, он уступит его за триста фунтов стерлингов или как они договорятся. На это де Ла Гранж пришел в ярость и пригрозил подать жалобу в Лондон. „Это вы можете сделать, — сказал Отто, — если у вас достаточно денег. Меня это все не касается, так как я купил его, оплатил и был введен во владение по распоряжению суда“. Де Ла Гранж не стал предлагать мистеру Отто выкупить остров снова, хотя мог бы сделать это на весьма выгодных условиях, несмотря на то, что мистер Отто запрашивал за него так дорого. Ефрем сказал мне, что мистер Отто говорил ему по секрету, что в случае, если он сможет выручить за него то, во что он ему обошелся, он отпустит его, поскольку у него есть другая земля в другом месте, и запросил за него столько лишь для того, чтобы услышать, что тот [де Ла Гранж] ответит, и чтобы запугать его. Если бы вы истратили три50 гульдеров в Голландии на товары и продали их здесь, что обычно приносит сто процентов прибыли или так оценивается в бартере, вы могли бы получить этот остров почти даром, по крайней мере за самую малую цену. Но здесь можно купить землю получше и подешевле. Де Ла Гранж упустил это время, и кажется, будто у него больше нет никакого желания больше поднимать этот вопрос. Он дал мне понять, что не обращает на это внимания или по крайней мере ценит это теперь столь же мало, сколь высоко ценил и дорожил этим прежде; что он на самом деле и показывает, ибо теперь он купил землю на Кристьяна-Крик, состоящую из двух или трех старых плантаций, которые, пожалуй, ненамного лучше этого острова и стоили ему немало. Он получил от губернатора еще один участок, лежащий между Берлингтоном и водопадами на западной стороне, но многого им не добьется. Я забыл упомянуть, что де Ла Гранж четыре года назад, когда он был в Голландии, дал одному мистеру Питеру Олдриксу, ныне проживающему на Саут-Ривер и являющемуся одним из членов суда, полномочия заставить этого человека передать ему остров, от чего Олдрикс отказался, уведомив его, что твердо уверен в невозможности чего-либо этим добиться. И все же, чтобы успокоить Ла Гранжа, он поднял этот вопрос перед мистером Отто, который дал ему тот же ответ, что давал и Ла Гранжу. Насколько я понимаю и слышал, Ла Гранж основывает свои притязания на английском законе, согласно которому сын является наследником отцовского имущества; но поскольку владение отца оспаривалось и он сам был лишен наследства двумя судами, это притязание является ничтожным и не имеет никакой ценности.

Когда мы прибыли на этот остров, нас приветствовал мистер Отто, бывший лекарь, и принял в своем доме сообразно своему положению, хотя живет он достаточно бедно. Вечером туда также прибыли три квакера, из которых одна была их величайшей пророчицей, путешествующей по всей стране ради того, чтобы трястись. Она живет в Мэриленде, бросает мужа и детей, плантацию и всё прочее, и пускается в путь с этой целью. Она побывала в Бостоне, где была арестована властями за свое трясучничество. Эта достопочтенная особа явилась сюда в дом, где мы находились, хотя Ефрем избегал ее. Они сели у огня, пропустили по рюмочке рома друг с другом и вскоре после этого начали так трястись и стонать, что мы не знали, что и думать, и полагали, что они собираются проповедовать, но ничего из этого не вышло. Я не мог вынести их и вышел на улицу. Они отправились в Упланд, который находится в трех или четырех милях оттуда на той же стороне реки, на той же лодке, на которой прибыли мы.



22-е, среда. Весь этот день шел дождь, что дало нам достаточно времени для исследования острова. У нас был хороший сидр, который он приготовил из фруктов от остатков старого сада, посаженного шведским губернатором. Поскольку лица, о которых мы упоминали ранее, уехали в Упланд, Ефрем не пожелал туда отправляться, так как полагал, что они будут проповедовать; а из-за дождливой погоды и отсутствия под рукой подходящей лодки мы пробыли здесь весь день. Мы увидели вола величиной с тех, что бывают во Фрисландии или Дании, к тому же вполне тучного — породу, которую мы чаще встречали у шведов и которая хорошо здесь приживается. Когда к вечеру прояснилось, мы взяли каноэ и после наступления темноты прибыли в Упланд. Это небольшая деревня шведов, хотя теперь ее наводнили англичане. Мы направились к дому квакера, который доставил нас вниз и привез остальных людей из Тинаконка. Его звали Роберт Виллемсен или Веерт. Здесь мы обнаружили пророчицу или апостольшу со всей ее компанией. Среди прочих там были две вдовы, находившиеся в ссоре, которую пророчица со всей своей властью и духовной силой не смогла примирить или же даже не пыталась этого сделать. Им пришлось бы предстать перед судом, если бы Ефрем изо всех сил не постарался уладить это дело и не привел их к согласию. Одна из этих вдов, по имени Анна Салтерс, жила в Такани и была одной из тех, кто, когда [—] выдавал себя за Господа Иисуса и позволял возить себя повсюду на осле, кричал „Осанна“, когда он проезжал по их одеждам, за каковое поведение он был арестован, его язык проколот раскаленным железом, а на лбу выжжено клеймо „B“ как богохульнику. Она была не просто одной из них — она помазала его голову и ноги и отерла их своими волосами. Другая вдова, по имени Лисбет, также была одной из главных особ. Она жила немного ниже Такани на той же стороне реки. Суть разногласий между ними заключалась в следующем. Они договорились между собой обменять или выменять свои плантации, причем каждая составила документ и каждая оставила его у себя. Анна Салтерс впоследствии пожалела о сделке и отправилась к Элизабет, пожелав, чтобы каждая забрала назад подписанную ею бумагу; но вышло так, что Анна Салтерс ушла, отдав свою, а вторая тогда не нашлась. Свою она отдала Элизабет в предположении, что впоследствии получит другую; но когда она пришла снова требовать ее, Элизабет заявила, что бумага намокла и при попытке ее высушить сгорела. Считалось, что у Элизабет в руках находились оба документа и, следовательно, обе плантации, которые, по словам окружающих, она хотела продать исподтишка. В ответ Анна потребовала вернуть либо дарственную, либо плантацию. Элизабет обвинила Анну в том, что та задолжала ей определенную сумму табаку, который она отвезла для нее в Англию и по которому та никогда не могла получить правильного расчета. Это были сплошные путаница и жульничество. Элизабет, будучи дурным человеком, постоянно ссылалась на какие-то бумаги, которых, как она утверждала, не было при ней. Ефрем, который был секретарем обоих судов — а именно в Упланде и Ниу-Кастеле [Ньюкасле], — записал раздельно с самого начала те претензии, которые они выдвигали друг против друга, и постановил, чтобы плантации были взаимно возвращены, а долги сведены в ноль, и заставил их согласиться с этим, хотя Элизабет упорствовала. Робберт Веерт — лучший квакер, какого мы пока видели, — и его жена, являющаяся доброй женщиной, были оба огорчены, как они говорили, равно как и пророчица, тем, что подобные вещи происходят среди их народа на глазах у чужеземцев, разрешаются через них же и в присутствии других посторонних. На это Ефрем сказал: „Кем вы нас почитаете? Возможно, мы такие же хорошие христиане, как вы“. И поистине он проявил нечто более христианское в примирении и умиротворении их, чем те, кто заварил эту кашу, или те, кто мнил себя столь благочестивыми, что не хотели ни говорить с ними властно, ни увещевать их с добротой с каким-либо успехом. Господь явил нам этот пример, дабы мы знали, что эти люди по-прежнему корыстолюбивы и что почти все они привязаны к миру и к самим себе — то есть являются мирскими людьми, что ярко свидетельствует о святости духа, которым они движимы! Что касается Анны Салтерс, то о ней говорили, что она мирская, плотская, корыстная и хитрая, хотя внешне она казалась самой благочестивой. Ее речи и рассуждения постоянно перемежались уверениями в присутствии и вездесудности Бога и клятвами спасением своей души — до того вопиюще грубыми, что если бы так изъяснялись обычные мужики, их бы наказали и изгнали. Но на что только не способны те люди, которые позволяют уносить себя так, как мы упоминали выше; равно как и другие в этой стране, провозглашающие и объявляющие: одна — что она Мария, мать Господа, другая — что она Мария Магдалина, а иные — что они Марфа, Иоанн и т. д. — смутьяны, каких мы слышали в таверне, которые не только так себя называли, но и утверждали, что являются таковыми на самом деле. По этой причине мистер Веерт больше не желал держать их в своем доме, заставив их уйти, хотя стоял уже поздний вечер; ибо Веерты говорили, что не могут этого вынести. Воистину, Господь Бог не оставит этого безнаказанным, ибо это близко к богохульству. Он призовет их к ответу, если они принадлежат к числу Его избранных.

Из-за этого спора мы ужинали и ложились спать очень поздно вечером. Нас отвели на ночлег прямо к открытому окну, в котором не было ставни, так что его нельзя было закрыть; а поскольку ночь выдалась очень холодной и крепко подморозило, мы едва могли согреться.

23-е, четверг. Мы поздно отсюда выехали, а потому у нас было время немного осмотреться и увидеть остатки усадьбы мадам Папегай, которая жила здесь, когда уехала из Тинаконка. Нигде больше мы не видели столько виноградных лоз вместе, сколько здесь: они были посажены для тени вдоль пешеходных дорожек на берегу реки, среди деревьев. Когда обед был готов, меня посадили за стол рядом с вышеупомянутой пророчицей, которая, пока все сидели за столом, начала постепенно стонать и дрожать, пока наконец не затряслась вся скамья. Затем, встав, она принялась молиться, вереща так, что ее было слышно до самой реки. Покончив с этим, она быстро оказалась в тарелке, и ее рот немедленно заговорил о мирском и обычном, к чему она была более чем готова. Когда трапеза закончилась, Ефрем раздобыл лошадь для себя и жены, а мы последовали за ним пешком, неся наши дорожные сумы. Наш хозяин проводил нас до тропы, а слуга Ефрема должен был служить нам проводником. Путешествуя, мы отметили разницу между почвой на Норт-Ривер и здесь, а также то, что эта разница не так велика, как обычно утверждают. Пройдя около трех часов, наш проводник сбился с пути, и мы прошли немалое расстояние, прежде чем он это понял, и шли бы дальше, если бы мы не сказали ему, что, по нашему мнению, мы идем не в ту сторону. Поэтому мы сошли с одной дороги и пошли прямо назад на поиски другой, которую в конце концов нашли. Нас догнал человек, который шел в том же направлении, и мы последовали за ним. Мы перешли Шильдцадс-Кил, где с камней падал водопад, создавая место для построенной там водяной мельницы. Этот Шильдцадс-Кил — не что иное, как ответвление или рукав Кристин-Кил, в который он впадает, и назван так из-за обилия черепах, которых там находят. Переправившись через него, мы подошли к дому мельника, шведа или гольштейнера, коих обычно называют тапузи. Он был невысок ростом, но очень дружелюбным малым. Ефрем говорил нам, что мы найдем его именно таким, ибо проскакал туда перед нами. У него, судя по всему, было несколько послушных детей, среди которых была маленькая девочка, лицом и фигурой очень напоминавшая нашу маленькую Юдит, примерно того же возраста; и если бы она встретилась нам у нашего дома, я бы принял ее за Юдит. Ее звали Анна Мария. Нас здесь приняли радушно и угостили соответственно возможностям хозяина.

24-е, пятница. Поскольку у Ефрема были здесь кое-какие дела, мы тронулись в путь не слишком быстро. Этот мельник подстрелил животное, называемое ондатрой, шкурку которой мы видели висящей сушиться. Он сказал нам, что в ручьях их водится много. Мы спросили, почему их так называют, и он ответил — потому что они сильно пахнут, особенно их семенники, которые он сохранил от этой ондатры и отдал моему товарищу, заметив, что они предназначены для какого-то любителя и что он сам с ними ничего поделать не может. Ондатра размером не больше обычной крысы. У нее серая шерсть, и шкурку иногда продают вместе с другой пушниной, но она не представляет большой ценности, хотя и обладает некоторым запахом. Было около полудня, когда нас перевезли через ручей в каноэ. Оттуда мы прошли небольшое расстояние по суше к месту, где стояла крепость Кристина, построенная и принадлежавшая шведам, но захваченная голландским губернатором Стёйвесантом и впоследствии, кажется, разрушенная англичанами. Мы зашли здесь в дом, принадлежавший неким шведам, у которых у Ефрема были дела. Затем нас перевезли через ручей Кристина в каноэ и высадили на том месте, где Стёйвесант установил свою батарею для нападения на форт и принуждения к сдаче. В этом месте много мушмуловых деревьев, которые приносят хорошие плоды; из них некто Жаке, живущий недалеко оттуда, делает хорошую водку или спирт, которые мы попробовали и нашли даже лучше французской водки. У этого Жаке Ефрем раздобыл лошадь и поскакал дальше в Сантхук, ныне Ньюкасл, а мы последовали за ним пешком, причем его слуга шел впереди. Около четырех часов мы прибыли к дому Ефрема, где поздравили друг друга и обрадовались, благодаря Господа в сердцах за Его неизменно сопутствующую благодать. Мы застали здесь младшего брата жены со слугой, которые прибыли с лошадями от порогов сушей и находились в доме уже несколько дней. Мы также увидели здесь сестру Ефрема, мисс Маргарет Херманс, проявившую к нам много доброты. Она была немного легкомысленна, но обладала мягким и добрым нравом. Она вела хозяйство во время отсутствия Ефрема. Воистину, во всем этом Господь был весьма благ к нам, ибо мы не знали, куда идти, и Он направил нас к этим людям, которые совершили из любви то добро, что нам показали. Мы не знали, где приютиться, и Он предоставил нам жилье, где мы чувствовали себя столь свободно и имели, сообразно обстоятельствам времени, все, чего желали. Мы надеемся и нисколько не сомневаемся, что Господь посетит этот дом в благодати, и даже дарует нам некие уверения в том, что мы увидели.

25-е, суббота. Сегодня мы немного отдохнули. К Ефрему, его жене и к нам самим с приветствиями приходило несколько разных лиц, таких как господин Ян Молль, с которым мы беседовали в Нью-Йорке и который теперь предлагал нам свой дом и все, что в нем было, даже настаивая на этом. Но мы не только были довольны нашим нынешним положением, но и полагали, что поступим неправильно, если без причины покинем дом Ефрема. Поэтому мы поблагодарили его, но так, чтобы отметить его доброту и ответить подобающим образом. Питер Олдрикс также оказал нам много внимания, как и другие, всем им мы выразили свою благодарность. Мы вышли осмотреть это местечко, не имеющее большого значения и состоящее всего из сорока или пятидесяти домов. Отсюда открывается прекрасный вид, поскольку оно лежит на мысу реки, где я сделал зарисовку.

26-е, воскресенье. Мы ходили в церковь, но пастор Тессемакер, которому приходится проводить службу в трех местах — за рекой, в Сандхуке и в Апокюмене, — сегодня был за рекой, и поэтому ничего не происходило, кроме того, что делал бедный хромой кличник, поскольку он был калекой и хилым телом. Он читал из книги проповедь или короткое толкование, пел и возносил молитву, если это можно так назвать, после чего люди разошлись по домам. Во второй половине дня снова было чтение о катехизисе.

27-е, понедельник. Погода стояла резкая и ветреная. Мы собирались продолжить путешествие, но не могли этого сделать как следует. Мой товарищ также недомогал ночью. Поэтому мы стали ждать случая, который пошлет Господь. Тем временем у нас был еще один визит. Ефрем посоветовал нам подождать день или два, пока прибудет его брат Каспарус Херман, которого он здесь ожидал и который должен был проводить нас дальше в Мэриленд.

28-е, вторник. Сегодня, пока мы ожидали, произошло немногого, если не считать того, что мы беседовали с несколькими людьми о путях Господних, и в особенности с сестрой Ефрема, мисс Маргарет, которая с некоторым расположением приняла сказанное ей, а также с Ефремом и его женой, которые, мы надеемся, принесут плоды семян, посеянных в них Господом, в свое время.

29-е, среда. Мы все еще ждали, хотя Ефрем и послал за своим братом; но мы получили известие, что тот уехал в Мэриленд и возвращается домой немедленно, так как ездил навестить своего отца, который жил при въезде в Мэриленд и был болен.

30-е, четверг. Погода была холодной и ветреной, но теперь прояснилась; так что прибыли некоторые слуги Каспаруса, которые подтвердили сообщение о том, что их хозяин уехал в Мэриленд, но они ожидали его домой. Вследствие этого господин Молль, которому нужно было ехать на одну из своих плантаций, лежавшую на дороге к дому Каспаруса, попросил нас составить ему компанию, чтобы слуги Каспаруса по возвращении домой застали нас у него и отвели дальше в дом Каспаруса. Соответственно, мы пустились в путь: господин Молль верхом, а мы пешком, неся наши дорожные сумы, но иногда меняясь с ним местами и таким образом тоже проезжая часть пути. Эта его плантация расположена примерно в пятнадцати милях от Сандхука. Было около десяти часов утра, когда мы простились с друзьями и выехали. Мы ехали через довольно хорошую местность, но почва была слегка песчаной, и было три часа дня, когда мы добрались до плантации. Там не было никого, кроме нескольких слуг и негров, а управляющим был парижанин. Жилища были очень плохо обустроены, особенно для такого человека, как господин Молль. Там не было ни отдельной комнаты, ни стула, чтобы посидеть, ни кровати, чтобы поспать. На свою обычную еду слуги не имеют ничего, кроме маисового хлеба и воды, которая порой не очень хороша и едва достаточна для жизни, и тем не менее они вынуждены тяжело работать. Их привозят из Англии в большом количестве в Мэриленд, Виргинию и на Манатканы и продают каждого по его состоянию на определенный срок — четыре, пять, шесть, семь или более лет. И так сотни тысяч людей вынуждены проводить свою жизнь здесь, в Виргинии и в других местах, сажая этот мерзкий табак, который весь обращается в дым и по большей части презренно расточается. Это главная статья торговли в стране. Если бы они только захотели, они могли бы иметь все для поддержания жизни в изобилии, ибо у них достаточно земли и возможностей для этой цели; но эта ненасытная алчность должна питаться и поддерживаться кровавым потом этих бедных рабов. После того как мы поужинали, господин Молль, желая проявить вежливость, пожелал, чтобы мы легли на имевшуюся там кровать, а сам он хотел лечь на скамью, от чего мы отказались; и поскольку это продолжалось довольно долго, я лег на кучу маиса, а он и мой товарищ впоследствии сделали то же самое. Это было очень неудобно и зябко, но пришлось смириться.

Декабрь. 1-е, пятница. Господин Молль, желая оказать нам всяческое гостеприимство, как он поистине и оказал многое, написал адреса, которые могли пригодиться нам в Мэриленде, ибо он был там не только отлично известен, но и пользовался влиянием среди людей благодаря торговле, которую они вели друг с другом, а также тому, что он был членом суда и обладал некоторой властью. Он также дал нам рекомендательные и кредитные письма на случай, если у нас возникнет необходимость в последнем; во всем этом он поистине проявил свою привязанность к нам. После того как мы позавтракали, а слуги Каспаруса так и не прибыли, он сам отвел нас на одну из ближайших плантаций, где находился его бочар, у которого тоже было кое-какое дело для Каспаруса и который должен был проводить нас дальше, что и произошло; и около трех часов мы прибыли в дом Каспаруса. Но он еще не вернулся домой, и слуги, которых мы ждали, тоже не прибыли.

2-е, суббота. Мы прождали здесь весь этот день и имели время и возможность осмотреть это место, которое они называют Санкт-Огастин. Мы нашли, что оно хорошо расположено и вполне нам подходит. Рядом находятся обширные и хорошие луга и болота, а почва довольно хороша. Здесь много хорошей древесины и очень прекрасный вид, ибо, глядя с берега, можно видеть прямо на юг, в устье залива, так как это место лежит на западной стороне реки в излучине. К нему прилегает много земли, которую он купил у индейцев почти даром, или за сущие гроши. Ближе к вечеру здесь остановились на ночлег два англичана и квакер, которые тоже направлялись в Мэриленд.

3-е, воскресенье. Англичанине уехали сегодня на рассвете, и после завтрака мы тоже решили отправиться в путь, передав жене письмо, которое Ефрем дал нам для своего брата. Мы выступили в девять часов и пошли по большой широкой тележной дороге, которую Каспарус проложил через леса от своего дома к дому своего отца, жившего в самой верхней части Мэриленда — то есть настолько высоко, насколько она еще заселена христианами. Эта дорога имеет в длину около двадцати двух миль и идет почти строго на запад, но чуть более на север, чем на юг. Примерно на половине пути мы встретили Каспаруса верхом с повозкой, так как его жена описала нам его внешность. Мы сказали ему, что были у его дома, ждали его и оставили там для него письмо от его брата. Он выразил сожаление, что не знал об этом и не был дома, но он надеялся — как и мы сами, — что мы сможем побеседовать на нашем обратном пути, и на том мы разошлись каждый своей дорогой. Сегодня было очень тепло, и мы все были в поту. Около трех часов мы добрались до Огастинуса Херманса, отца этих двух братьев. Этот Огастинус Херманс — богемец, некогда живший на Манатканах и владевший там фермами или плантациями, но по какой-то причине, мне неведомой, поссорившись с голландским губернатором Стёйвесантом, он удалился в это место, которое нанесено на полную карту, составленную им самим для Мэриленда и Виргинии, где он очень хорошо все знает и которую он посвятил королю. Вследствие того, что он оказал людям этих двух стран великую услугу, ему был пожалован земельный участок примерно в тысячу или двенадцать сотен акров, который он, зная, где находится лучшая земля, выбрал здесь и дал ему название Богемия. Это благородный кусок земли, поистине лучший из всех, что мы видели за все наше путешествие на юг, с крупными, толстыми и высокими деревьями, обилием черного ореха и каштана, таких же прямых и высоких, как тростник.

Итак, именно в этот день и на этой плантации мы совершили наш въезд в Мэриленд, названный так, полагаю, во времена королевы Марии, когда он был открыт или начал заселяться. Это большая территория, но у нее до сих пор нет точных границ, за исключением юга, где она отделена от Виргинии прямой линией, идущей на запад от —— до реки. Все, что к северу от этой линии, — это Мэриленд, а все, что к югу от нее, — Виргиния. На востоке он граничит с Новым Нидерландом, но эта линия не определена; а на севере и западе — неопределенно с индейцами. Он включает в себя четыре великие провинции, а именно: ——. Главные реки находятся на восточной стороне залива ——.

Мэриленд считается самой плодородной частью Северной Америки, и хотелось бы, чтобы он был также самым здоровым, хотя он здоровее своего соседа, Виргинии, в которую приходится проплывать по воде через большой залив —— в Мэриленд. Он также очень богат рыбой, равно как и всевозможной водоплавающей птицей. Индейцев здесь немного по сравнению с размерами страны. Когда англичане впервые открыли и заселили Виргинию и Мэриленд, они причинили великое зло этим бедным людям и почти истребили их.

Возвращаясь к Огастинусу Хермансу, скажем, что он был болен, когда мы прибыли в его дом. Мы застали там трех вышеупомянутых англичан, которые уехали из дома Каспаруса утром. Они собирались ехать дальше в своем путешествии. Мы передали Огастину письмо от его сына Ефрема и рассказали ему, как мы ехали вместе с ним от Манатканов и каков он был, чему он обрадовался. Познакомившись таким образом, он оказал нам всю возможную доброту в своем состоянии, ибо чувствовал себя очень скверно как душой, так и телом. Его плантация сильно приходила в упадок, как и его тело, из-за недостатка внимания. Не было ни одного человека христианского звания, как они выражаются, чтобы послужить ему; никого, кроме негрoв. Все это усугублялось жалкой, дважды жалкой женой; да столь жалкой, что я не стану описывать это здесь. Все его дети были вынуждены из-за нее покинуть отчий дом. Он говорил с нами о своей земле и сказал, что никогда не продаст ее и не сдаст в аренду англичанам, но продаст нам дешево, если мы захотим купить. Но мы удовлетворили себя и его простым осмотром земли тогда, надеясь, что сможем увидеться на обратном пути. Нам указали место для ночлега, но крики диких гусей и другой дичи в ручье перед дверью помешали нам крепко выспаться, хотя переночевать удалось.

4-е, понедельник. После завтрака нас перевезли через этот ручей, или реку Богемия, в каноэ, после того как Огастин, как главный человек в этом месте, подписал пропуск, который дали нам господин Молль, Ефрем и Олдрикс. Нашим первым адресатом был некий господин ван Варт, прибывший из Англии накануне, который сообщил нам немного новостей, если не считать того, что некий шкипер Якоб, живший на Манатканах, вышел из Англии за несколько дней до него с направлением туда же. Мы обрадовались этому, думая, что получим какие-то письма из Отели, поскольку, будучи в Ньюкасле, мы написали нашей хозяйке в Нью-Йорке, чтобы в случае, если у шкипера Якоба окажутся письма для нас, она переслала их на Саут-Ривер. Ближе к вечеру мы пришли к шведу по имени Маунс, у которого нас должны были перевезти через ручей после того, как мы сбились с дороги. Мы провели у него ночь и были приняты со всей теплотой. Он, его жена и некоторые дети говорили по-голландски и беседовали с нами о разных делах, касающихся страны.

5-е, вторник. Мы выехали после завтрака, и он указал нам дорогу к капитану Фрисби. Оставив плантацию мистера Блекстуна [Блэкстоуна] по правую руку от владений Фрисби, мы вышли к зданию суда, стоящему на реке Сассафрикс [Сассафрас], которое также служит постоялым двором. Мы попросили перевезти нас через реку, поскольку здесь есть паром, что и было сделано, и это стоило каждому из нас по английскому шиллингу. Затем мы шли вдоль реки, пока не дошли до небольшого ручья, который очень мелко течет по отмели в реку. Здесь нам пришлось снять обувь и чулки, чтобы перейти вброд, хотя стоял пронзительный холод. Мы прошли еще некоторое время вдоль реки к Большому заливу, пока не подошли к другому ручью и не позвали, чтобы нас перевезли, что и было сделано. Нам указали дорогу дальше к мистеру Хауэлу, куда у нас было рекомендательное и кредитное письмо для капитана Сейбри, которого не оказалось дома, так как он уехал к прибывшим кораблям. Поэтому мы отдали письмо мистеру Хауэлу, чтобы он передал его мистеру Сейбри. Мы заночевали здесь и были приняты радушно.

6-е, среда. Сегодня утром мы перешли ручей, и нам указали дорогу к другой плантации, где нас должны были перевезти через еще один. К этой плантации мы вскоре пришли, но люди извинились и отказались нас перевозить, сказав, что их каноэ нет дома, и отправили нас на другую плантацию направо. Мы переправились там и видели почти на каждом дереве по одной-две виноградные лозы, и так на протяжении долгого пути вдоль дороги, пока не добрались до плантации некоего Хендрика Хендриксена, где дома никого не было, кроме женщины, которая тем не менее одолжила нам каноэ, на котором мы могли не только переправиться, но и проплыть значительное расстояние вниз по ручью, доверившись нам со своим каноэ. На нем мы прибыли к плантации мистера Хопкинса, которого не было дома. Будучи утомленными и еще не позавтракав, мы попросили чего-нибудь выпить из той чистой воды, а затем чего-нибудь поесть; но мы не смогли получить ничего, кроме куска маисового хлеба, которым и утолили голод. Хуже всего было то, что она не пожелала указать нам дорогу, которую мы, впрочем, нашли сами. В полдень мы прибыли к Залсберри, которого тоже не было дома. Все они уплыли вниз к кораблям. Но мы нашли добрую старушку, которая немедленно поставила перед нами поесть и дала выпить чрезвычайно хорошего сидра. Таким образом, мы немного подкрепились. Эта плантация — одна из самых живописных среди тех, что я видел: с нее открывается прекрасный вид на сторону большого залива и красивый пейзаж вдали, как показывает зарисовка. Мы ушли отсюда около трех часов, нас перевезли через ручей и вывели на дорогу, а к вечеру мы пришли в дом некоего Ричарда Адамса, англичанина, у которого была голландская жена, уроженка Девентера. Мужа не было дома, и она почти позабыла свой голландский язык. Тем не менее нас приняли радушно, мы остались там на ночлег и отдохнули вполне сносно.

7-е, четверг. Мы ушли оттуда после завтрака, нас перевезли через ручей, протекающий у самой двери, и указали дорогу к английской плантации. Хозяина дома не оказалось, но сначала мы прошли мимо небольшой плантации, где амстердамец занимался плотницкими работами и весьма любезно указал нам дорогу. У англичанина мы встретили молодого человека из Мидделбурга, который был продан в слуги, но уже отслужил свой срок. Он участвовал в последней английской войне, был захвачен капером, отвезен в Виргинию и там продан на четыре года; срок этот истек, и в следующем году он подумывал вернуться на Ородину. Мы были незнакомы друг с другом, но он обрадовался, увидев соотечественника. Он вывел нас на дорогу, и мы продолжили путь к плантации, где люди работали в лесу, к которым мы подошли, чтобы расспросить о дороге. Хозяин плантации вышел нам навстречу в сопровождении жены и человека, говорившего на верхненемецком языке. Хозяина звали Миллер. Мы сказали ему, что хотим узнать дорогу к мистеру Хозиру. Он уже собирался показать нам путь, но поскольку это был большой крюк, его жена сказала, что лучше велеть перевезти нас через ручей, протекавший перед его плантацией, и тогда нам идти придется меньше; после чего он отдал распоряжение, чтобы все было сделано именно так. Мы поблагодарили его и направились на плантацию для переправы, но пришли туда недостаточно вовремя: какой-то человек уже переправился и был почти на другом берегу; он крикнул нам, что назад не поплывет, поскольку на этой стороне есть другое каноэ, у женщины. Я немедленно спустил его на воду, так как у нас было разрешение, переправился, а женщина вернула его обратно. Нашими попутчиками здесь был тот человек, что переправился перед нами, — он прошел с нами часть пути и указал дорогу к другой плантации, перед которой тоже был ручей, подлежащий пересечению. Здесь не было никого, кроме нескольких женщин, ухаживавших за другой больной женщиной. Человек, шедший с нами часть пути, вскоре подошел и снова указал нам дорогу, но мы вышли к другой плантации, совсем не к той, которую намеревались найти. Если бы мы повернули направо, мы пошли бы прямо, ибо тогда нашли бы мистера Коммегиса, голландца, которого мы разыскивали по адресу, данному господином Моллем, и о котором расспрашивали. Мы застали бы его со многими из его людей за переправой с мясом убитых животных через ручей. У хозяина плантации, куда мы пришли, не оказалось дома каноэ; но он помог нам, отправившись с нами лично туда, где, по его словам, работал сын мистера Коммегиса, который, если услышит наш зов, непременно приедет и перевезет нас. Но когда мы подошли к ручью, мы увидели всех тех людей, которые перевезли мясо в лодке, однако этот человек не знал их и сомневался, были ли то люди Коммегиса. Наконец мы прибыли к Корнелису, сыну Коммегиса, окликнули его, и он пригнал каноэ, что нас выручило, так как уже близился вечер. Мы поблагодарили человека, который нас привел, и сели в каноэ. Корнелису, бывшему расторопным юношей, было приятно встретить голландцев, хотя сам он родился в этой стране. Мы нашли мистера Коммегиса на соседней плантации, и тот приветствовал нас, а после того, как мы выпили сидра, проводил нас вместе с кем-то из своих людей к мистеру Хозиру — доброму, великодушному человеку, лучшему из всех англичан, каких мы встречали в этой стране. Раньше у него было много дел с господином Моллем, но из-за того, что их дела в Англии немного расстроились, они оба приехали и поселились здесь; а потому господин Молль и он испытывали друг к другу большое уважение. Он оказал нам самое особое внимание, хотя мы были чужеземцами. Нам и мистеру Коммегису немедленно подали поесть, причем жена выказала столько же доброты, сколь и муж. Это было весьма кстати, ибо мы ничего не ели весь день. Они очень настойчиво просили миссис Коммегис и нас остаться на ночлег, но он хотел пойти домой, хотя до него было два или три часа пути, и уже начинало темнеть. Тем не менее мы ушли с ним пешком, но по дороге он раздобыл лошадь, что позволило ему ехать лучше, чем мы могли на наших уставших ногах. Мы добрались до его дома около восьми часов, где он и его жена приветствовали нас. Нас хорошо приняли, и мы спокойно отошли ко сну, пройдя за день огромное расстояние.

8-е, пятница. Этим утром мы посоветовались с мистером Коммегисом насчет дальнейшего пути вниз в Виргинию и пересечения залива, согласно адресам, полученным от господина Молля, и нашему замыслу, а именно: прибыв к мистеру Коммегису, мы должны проконсультироваться с ним, и он даст нам дальнейшие указания. Обсуждая с ним это дело, он сказал, что не видит никакой возможности исполнить задуманное, и отговаривал нас по нескольким причинам. Во-первых, земля ниже по течению была иссечена ручьями и их рукавами еще сильнее той, которую мы уже прошли, и преодолевать их было трудно, так как лодки имелись не всегда, а люди были не слишком любезны. Что касается поездки по воде — вниз или через залив, — то в это время года судоходство было невелико из-за приближающейся зимы, а худшей частью дела было бы возвращение обратно. Для плавания морем на Саут-Ривер или в Нью-Йорк возможности представлялось мало, и это сопряжено с великой опасностью и неудобствами. Что же касается исследования суши, он заверил нас, что лучшую мы уже видели; остальная часть бедна и покрыта кустарником, особенно в Виргинии. Это обойдется нам дорого в настоящее время, и нам придется иметь дело с нечестивыми и весьма лукавыми людьми, которые станут тем коварнее по отношению к нам, поскольку мы чужеземцы, не говорящие на их языке и не понимающие обычаев страны, и так далее. Все это мы приняли во внимание. После завтрака прибыл человек с письмом от мистера Миллера с просьбой к Коммегису поехать с ним в его лодке через залив к кораблям. Коммегис, не желая ехать, ответил на письмо и в общих чертах упомянул о человеке, который хотел переправиться через залив в лодке, но выразился не вполне определенно, да и мы поняли его не до конца. Мы полагали, что этот человек находится на его плантации с лодкой, и, прождав некоторое время и не заметив его, мы спросили, где же человек с лодкой. Он ответил, что его здесь нет, но что идет лодка капитана Миллера, а живет тот милях в десяти или двенадцати отсюда. Мы немедленно решили отправиться туда, что и сделали около полудня, после того как вместе позавтракали и пообедали. Мистер Коммегис был родом из Вианена и был женат на голландке, которая научила своих детей говорить по-голландски; поэтому они испытывали некоторое расположение к голландцам. После ее смерти он женился на англичанке и сам усвоил многие английские правила, хотя это шло против его чувств; ибо мы ощущали, что он не смеет работать на нас с открытым сердцем. Он сказал нам, что предпочел бы жить на мысе Доброй Надежды, а не здесь. «Как так? — сказал я. — Ведь здесь такая хорошая земля!» «Правда, — ответил он, — но если бы вы знали здешних людей так же хорошо, как я, вы бы поняли почему».

Мы выехали из его дома по той же дороге, которою пришли, думая, что если из этой затеи ничего больше не выйдет, мы по крайней мере продвинемся вперед на нашем обратном пути. Около трех часов мы прибыли к мистеру Хозиру, принявшему нас радушно и с радостью оставившему бы нас на ночь; но, поняв наше намерение, он не только отпустил нас и указал дорогу, но и пошел с нами сам, чтобы облегчить нам переправу через ручей. Однако, прибыв к следующей плантации на ручке, мы не нашли каноэ, чтобы переправиться, и тогда он отвел нас к другой — к той самой, где мы нашли Коммегисов и где теперь застали его сына, о котором я упоминал ранее. Тот быстро подготовил свою лодку, и мы, поблагодарив мистера Хозира и простившись с ним, переправились на другой берег. Молодой Коммегис указал нам дорогу, по которой мы дошли до ручья, где нашли каноэ, но никого поблизости не было. Мы сами переправились на нем и пришли к дому, где оставили упомянутую ранее больную женщину. Теперь дома были кое-какие мужчины, и мы попросили их указать нам дорогу; тот самый человек, что привел нас сюда той же дорогой, провел с нами часть пути и объяснил, как следовать дальше. Мы вышли к ручью как раз напротив плантации мистера Миллера, когда уже начинало темнеть, и после окрика были перевезены на другой берег. Мы спросили мистера Миллера, намерен ли он переправляться через залив в своей лодке, когда именно и возьмет ли нас с собой. Он ответил утвердительно, но не знал, отправится ли на следующий день. Он собирался отплыть, как только позволит погода, так как ему нужно было перевезти несколько бочонков табака, с чем мы могли бы ему помочь; однако он не представлял, как мы устроимся на той стороне, поскольку ему предстояло подняться выше по реке, а возможности спуститься вниз по заливу или переправиться обратно он для нас не видел. В конце концов мы решили поехать с ним и оставаться на борту кораблей до тех пор, пока он не вернется, чтобы забрать нас, причем он пообещал не уходить оттуда, не заехав за нами. Здесь мы также встретили человека, говорившего на верхненемецком языке, о котором упоминали ранее. Мы могли беседовать с ним, но мой спутник делал это лучше всего. Он жил на этой плантации и был чем-то вроде поверенного или адвоката в судах. Мы провели с ним вечер. Нас хорошо приняли и предоставили хорошую кровать для сна, что было весьма приятно.

9-е, суббота. Мы ожидали, что поездка состоится сегодня утром, но об этом не было сказано ни слова, и в конце концов мы спросили его, не пора ли трогаться в путь. Он ответил, что погода не подходит, и мы отправимся, как только она станет благоприятной. Но около полудня задул сильный западный ветер, дувший прямо в лоб, и мы оставили всякую надежду уехать сегодня. Видя, что те же трудности могут возникнуть в понедельник и последующие дни, поскольку он заявил, что не поплывет в воскресенье, мы решили после обеда возобновить наше путешествие назад в Ньюкасл, что и сделали, извинившись тем, что не можем ждать так долго и что время нас поджимает. Мы распрощались и направились к Ричарду Адамсу, как и обещали его жене по дороге туда, зайти на обратном пути; однако, сбившись с пути или не зная его, около трех часов мы пришли к плантации и дому, где не было ни людей, ни скота и не у кого было спросить дорогу. Мы выбрали тропу, показавшуюся нам лучшей, и шли до самого вечера. Мы вышли к плантации на мысу ручья, где на противоположной стороне жил Ричард Адамс, находясь теперь у Большого залива примерно в четырех милях ниже того места, где нам следовало быть. Мы были здесь чужеземцами и не имели никаких адресов к этим людям, которые тем не менее оказали нам всяческое гостеприимство и обошлись с нами хорошо. Они сказали нам, что мы сбились с пути у пустующего дома, свернув на дорогу влево, а не вправо.

10-е, воскресенье. Сын хозяина, отправившийся поохотиться на рассвете, вывел нас на дорогу, которая должна была привести нас к ручью прямо напротив дома Ричарда Адамса, вернув к пустой плантации, которую мы теперь оставили по правую руку. Мы прибыли на место около восьми часов, и сам Ричард Адамс перевез нас через ручей. Он и его жена были рады нас видеть и приветствовали нас. Поскольку было воскресенье, а мы пообещали его жене написать письмо в Голландию, мы остались здесь на этот день, написав послание после обеда, а также имея время немного оглядеться. Эти люди были так обрадованы услугой, которую мы должны были оказать им в Голландии, опустив письмо в Стенвейк и переслав им ответ обратно, что не знали, чем еще угодить нам. Он дал нам выпить французской водки, которую приобрел у капитанов кораблей, привезших ее из Англии; но поскольку это был товар, запрещенный под страхом конфискации, купить его здесь было нельзя, как и почти все остальное, ибо он совершил напрасную поездку вниз по течению, не сумев добыть обувь и чулки для своих маленьких детей, ходивших босоногими.

Я нигде не видел столько уток вместе, сколько их было в ручье перед этим домом. Вода была настолько черной от них, что, глядя с берега сверху на воду, казалось, будто это масса грязи или дерна, а когда они взлетали, раздавался такой шумящий трепет воздуха, будто через деревья проносится великая буря и даже гремит далекий гром, в то время как небо над всем ручьем было заполнено ими, как тучей, или подобно тому, как скворцы летают во время жатвы на Ородине. Какой-то мальчик лет двенадцати прицелился в них с берега, не имея возможности подобраться на расстояние хорошего выстрела, но тем не менее пальнул наугад перед тем, как они улетели, и задел всего трех или четырех, жалуясь на свой заряд, поскольку они привыкли убивать одним выстрелом от шести до двенадцати, а то и восемьнадцать и более птиц. После ужина мы отведали мэрилендских или виргинских устриц, которых он привез с собой. Мы нашли их хорошими, но устрицы гуан из Нью-Йорка лучше.

11-е, понедельник. Мы ушли оттуда после завтрака: хозяин проводил нас до тропы, ведении к плантации мистера Стейбли, чей адрес у нас был от господина Молля, но тот оказался болен. Мы побывали здесь недолго, но нам не предложили ничего поесть, и мы попросили лишь воды напиться. Мы хотели переправиться здесь через реку Сассафрас, но не смогли этого добиться, хотя находились прямо на ее берегу. Нам указали на паром у здания суда, который находился примерно в двух милях к западу, но его было трудно отыскать в лесу. Какой-то человек дал нам письмо, чтобы мы доставили его на Манатканы, и вывел на тропу, ведущую к паромной переправе, куда мы прибыли около двух часов и стали звать перевозчика, чтобы нас переправили. Хотя погода стояла совершенно тихая и нас было отлично слышно, нас не перевезли, несмотря на то, что мы продолжали звать до самого заката. Поскольку никто за нами не приплыл, мы намеревались вернуться на плантацию мистера Стейбли или на одну из тех, что лежали перед нами, и двигаться дальше вдоль берега, но нам помешал ручей, и пришлось искать дорогу, по которой мы пришли. Мы пропустили эту дорогу, хотя шли прямо по ней, и не смогли найти ни ее, ни какой-либо другой плантации, а тем временем совсем стемнело. Хоть луна и светила, мы не могли идти прямо, ибо она сияла высоко и не давала достаточно света, чтобы разглядеть сквозь деревья дома или плантации на расстоянии, несколько из которых мы, как выяснилось позже, прошли мимо. Мы были совершенно сбиты с толку и заблудились. Мы следовали по попадавшимся дорогам — то на восток, то на запад, то чуть правее, то чуть левее, — пока совсем не выбились из сил и не пожелали вернуться на берег. Однако нам пришлось идти дальше либо оставаться в лесу, и так как последнее нас не устраивало, мы выбрали первое, уставшие и при неясном исходе. Я набрался храбрости и затянул песню, которая разносилась по лесу, хотя мне и не хватало дыхания от усталости. Мой товарищ, достав из сумы компас, чтобы проверить наше направление, убрал его обратно, и мы шли дальше, как вдруг он обнаружил, что из-за этого потерял свою шпагу; хотя мы уже прошли довольно далеко, мы вернулись на поиски, и в конце концов я нашел ее. Мы снова продолжили путь на запад, но поскольку конца не было видно, мы решили пробираться напрямик через чащи и кустарник строго на север, чтобы, если и не обнаружить какую-либо плантацию, по крайней мере выйти к берегу. Было около девяти часов вечера. Пройдя в том направлении примерно с час, мы услышали прямо перед собой собачий лай, что нас обрадовало. Это было удивительное обстоятельство, поскольку собаки обычно отпугивают людей от жилищ, но здесь это помогло нам выйти к ним, и это было также поразительным проявлением провидения Господнего, заставившего эту собаку лаять: чем ближе мы подходили, тем больше шума мы производили среди листьев и кустов, и тем сильнее она лаяла, словно призывая нас идти прямо на нее, что мы и постарались сделать. Вскоре, однако, мы подошли к очень глубокому оврагу, над вершинами деревьев которого и по другую сторону которого мы увидели нечто похожее на хозяйственную постройку плантации, где лаяла собака. Это нас воодушевило, но нам еще предстояло пройти через овраг, дна которого не было видно, а склоны круты. Мы скатились вниз сами не знаю как, не видя, вода там или топи; но достигнув дна, мы поняли, что это заросшая кустарником топь. Мой товарищ, шедший за мной, окликнул меня, желая узнать, нельзя ли обойти это место, но нам пришлось идти сквозь него. Наконец мы вышли к небольшому ручейку, неширокому, перешли его и снова карабкались по склону, пока не подошли к постройке, где собака продолжала лаять, приведя нас таким образом к дому. Его хозяин был в постели и не понимал, что за шум он слышит. Когда мы постучали, он удивился, услышав столь странных людей у двери — не зная, мало нас или много и смеет ли он пригласить нас войти, — но все же пустил. Тогда у нас почти не осталось хлопот. Войдя в дом, он изумился, увидев нас, и стал расспрашивать, кто мы такие, откуда пришли, куда направляемся, а главное — как мы сюда попали. Никто, по его словам, не мог добраться сюда запросто днем, если только ему не указали дорогу или он ее хорошо не знал, поскольку дома были сильно спрятаны, а к другим плантациям он вышел бы много раньше этой. Мы поведали ему о наших приключениях, чему он удивился столь же сильно, сколь мы обрадовались. У нас были все основания узреть во всем этом руку Господню и прославить Его, что мы молча и сделали в своих сердцах. Жена встала и предложила нам немного поесть из того, что у нее было, а затем дала мне оленьих шкур, но они были сухими и твердыми, как доска. Я лег на них и залез под них, но они меня почти не прикрывали и еще меньше согревали. Мой спутник улегся с батраком на его нарах, но пробыл там недолго, как полил сильный дождь, от которого Господь уберег нас, заставив войти в дом вопреки всем ожиданиям, и вынудил его очень быстро покинуть свое ложе. Вода прибыла в таком большом количестве, что в противном случае они промокли бы насквозь, хотя для моего товарища это уже не имело особого значения. Ночь мы все же провели как смогли — сидя, стоя или лежа, но изрядно продрогнув.

12-е, вторник. Эта плантация находилась примерно в четырех милях ниже здания суда или паромной переправы на запад, к заливу, и мы не знали, не придется ли нам снова оставаться там и звать перевозчика, будучи не в силах узнать, когда нас перевезут. Поэтому мы пообещали этому слуге, что если он переправит нас, мы отдадим ему деньги, которые в противном случае пришлось бы заплатить на пароме. Хозяин высказал некоторые возражения из-за работы слуги и расстояния от реки, а также потому, что у них не было каноэ. Слуга успокоил его насчет этих обстоятельств, и тот дал согласие. Мы позавтракали тем, что удалось достать, не зная, как и где мы снова сможем раздобыть еду. Соответственно, мы втроем прошли около двух миль к берегу, где нашли каноэ, но оно было почти полностью залито водой, и хуже всего было то, что у нас не оказалось ничего, чтобы ее вычерпать. Тем не менее тем или иным способом мы осушили лодку и спустили ее на воду. Мы сели внутрь и переплыли реку к плантации мистера Фрисби. Я не должен забывать упомянуть о великом множестве диких гусей, которых мы видели здесь на реке. Они поднимались не стайками по десять-двенадцать, двадцать или тридцать штук, а непрерывно, куда бы мы ни прокладывали себе путь; и пока они уступали нам дорогу, на воде раздавалось такое непрекращающееся хлопанье крыльев при их взлете и такой шум от тех, что летели выше, будто мы все время были окружены ураганом или бурей. Это происходило не только из-за гусей, но также из-за уток и другой водоплавающей птицы; и это свойственно не только данному месту, но наблюдалось на всех ручьях и реках, которые мы пересекали, хотя больше всего их было по утрам и вечерам, когда их легче всего подстрелить.

Переправившись через эту реку, отличающуюся великой шириной, мы подошли к плантации мистера Фрисби, стоящей на возвышении и открывающей очень приятный вид как на Большой залив, так и на реку Сассафрас. Когда мы шли сюда впервые, мы останавливались здесь, но хозяина не было дома; и поскольку у нас было рекомендательное и кредитное письмо к нему, он нашел его по возвращении в свой дом. Когда мы прибыли туда теперь, мы намеревались лишь попросить у его негров напиться, но он, извещенный о нашем прибытии, велел нам войти в дом и хорошо принял нас. Пообедав, он сразу же приказал оседлать для нас лошадей, чтобы ехать к реке Богемия, которая едва заслуживает названия реки по сравнению с другими ручками. Около десяти часов мы сели верхом, и он вместе с одним из своих приятелей проводил нас часть пути. Расставшись, он оставил нам мальчика, чтобы тот показал нам тропу и привел лошадей назад. Этот мальчик, взявшись за дело, в котором ничего не смыслил, уверял нас, что отлично знает дорогу; но спустя какое-то время, заметив направление, в котором мы едем, пройденное расстояние и то, что мы пробыли в седле ровно столько, сколько должны были, если бы двигались верно, мы перестали сомневаться, что сбились с пути, в чем под конец воочию и убедились; ибо около трех часов пополудни мы вышли на широкую тележную дорогу и обнаружили, что заехали слишком далеко вправо и обошли реку Богемия кругом. Мы предполагали, что теперь знаем дорогу и едем по той, что вела от Каспаруса Херманса к его отцу, не зная, что существуют и другие тележные дороги. Мы ехали по этой прекрасной дороге около часа или полутора в надежде добраться до Огастина Херманса, как вдруг услышали, что из леса нас кто-то окликает: «Эй, куда это вы едете?» Уверенные в правильности выбранного курса, мы ответили: «К Огастину Хермансу». «Тогда вам не следует ехать этой дорогой, — возразили они, — ибо вы сбились с пути». Поэтому мы съехали в кустарник, чтобы подойти к ним, и узнали, что едем вовсе не по той дороге, о которой думали, а по дороге из Апокюмене — то есть по тележной дороге, проложенной от Апокюмене, небольшого селения на ручье, к ручью или реке Богемия. По этой дороге перевозятся товары, идущие сухопутным путем с Саут-Ривер в Мэриленд, а также те, что идут вглубь страны из Мэриленда на Саут-Ривер, поскольку эти два ручья, а именно Апокюмене и Богемия, один из которых берет начало в Мэриленде, а другой — у реки Делавер, как англичанки называют Саут-Ривер, подходят близко друг к другу и, возможно, простираются мимо друг друга, хотя на таком расстоянии они уже несудоходны; но они судоходны на протяжении восьми миль, то есть двух голландских миль по пятнадцать в градусе. Когда страной управляли голландцы, это расстояние было меньше, а именно шесть миль. Тогда велись разговоры о прокопке канала, поскольку земля там такая низкая; это создало бы великое удобство для торговли на Саут-Ривер, поскольку люди из Мэриленда приезжали бы покупать все необходимое и могли бы перевозить свой табак на эту реку с гораздо большим удобством, нежели в большой виргинский залив, как это приходится делать теперь для большей части Мэриленда. Кроме того, дешевый рынок голландцев на Южной [реке] привлекли бы больше торговли; и если бы у жителей Мэриленда были товары для отправки от собственного имени, они могли бы сделать это быстрее, охотнее и с большим удобством на Южной [реке], нежели в Большом заливе, а потому выбрали бы этот маршрут, тем более что многие их товары, пожалуй, по разным причинам отправлялись бы в Голландию так же охотно, как и в Англию. Но поскольку этот предмет имеет гораздо большую важность, чем кажется на первый взгляд, полезно подумать о том, не следует ли довести его до сведения высших властей, а не только частных губернаторов. То, что теперь перевозится сушей на повозках, тогда можно было бы доставлять по воде на расстояние более чем в шестьсот миль.

Итак, мы прибыли на эту дорогу с нашими лошадьми к месту переправы в Мэриленд, находясь более чем в трех милях от того места, где, как мы полагали, мы находились. Чтобы добраться туда, нам пришлось бы идти через леса и по небольшим топким ручьям. Солнце почти село, и поэтому мы посоветовались с упомянутыми ранее людьми. Один из них был квакером, который строил небольшой дом для таверны, вернее, питейного заведения, с целью принимать путешественников, а другим был плотник, помогавший ему с домом и хорошо говоривший по-голландски, так как долгое время жил на Манхаттене. Больше всего мы беспокоились о молодом человеке и лошадях. Квакер, соорудивший временный навес из древесной коры на манер индейцев, с открытыми обоими концами и размером чуть больше собачьей конуры, в котором в лучшем случае мы трое едва ли смогли бы улечься, особенно если развести огонь, который непременно пришлось бы зажечь, предложил нам свой ночлег, если мы пожелаем, и столь же хорошие условия, какими располагал сам, а их было немного. У него не было ничего из еды, кроме кукурузного хлеба, который был довольно плох, и нескольких мелких диких бобов, сваренных в воде; из постели или покрывал — лишь голая земля да листья. Мы не отвергли бы и такое угощение, если бы Господь сделал это необходимым, и впоследствии мы оказывались в обстоятельствах, когда у нас не было даже этого; но теперь мы могли обойтись лучшим. Другой человек, ирландец, живший примерно в трех милях оттуда, не особенно уговаривал нас, возможно потому, что не хотел, чтобы мы видели, как легко он заработает два английских шиллинга, о которых мы договорились с ним, чтобы он отвел лошадей и мальчика к ручью и вывел их на тропинку, ведущую домой. Мы должны были идти к его дому пешком в сопровождении квакера, пока он объезжал ручей с лошадьми. Нам нужно было переправиться через него в челноке, который, когда мы в него сели, возвышался над водой не шире двух пальцев и каждый момент грозил перевернуться. Нам, однако, удалось переправиться, после чего пришлось пробираться через кустарник по нехоженой тропе от одного недавно помеченного дерева к другому. Эти отметки представляют собой просто кусок коры, срезанный топором на высоте человеческих глаз от земли; с помощью таких знаков обозначаются самые обычные дороги по всему Новому Нидерланду и Мэриленду; однако из-за огромного количества так отмеченных дорог, а также того, что они сливаются друг с другом и пересекаются, от них мало пользы, и они действительно часто вводят в заблуждение. Продолжая путь, мы прибыли к дому Моритца, как звали плотника, куда он уже прибыл с лошадьми и заработал два шиллинга быстрее, чем мы прошли три мили, и больше, чем зарабатывал за весь день работы. Мы вошли в дом и застали его жену-ирландку за стряпней, благодаря чему мы отыгрались другим способом. Хорошо поужинав таким образом, мы были направлены на место для ночлега, которое нас вполне устраивало и где мы отлично отдохнули.

13-е, среда. Как только рассвело, мы позавтракали и отправились в путь, отдав этому человеку его два шиллинга, который также немедленно ускакал с молодым человеком и лошадьми, чтобы вывести его на тропинку к реке Сассафрас, в то время как квакер, остававшийся там на ночь, должен был проводить нас до широкой тележной дороги, где он нас и нашел. Но ни он, ни мы не смогли должным образом разглядеть затесанные деревья при утреннем свете, и мы вскоре сбились с пути, что и неудивительно, поскольку теперь метки оставались позади деревьев. Мы снова бродили взад и вперед по чащобам и кустарникам в лесу добрых три часа без всякой надежды выбраться, и это на расстоянии, не превышающем трех четвертей часа ходьбы. Наконец мы наткнулись на тропинку, которая вывела нас к реке Богемия-Крик, прямо напротив строящегося дома. Мы спустились, чтобы перейти ее вброд, так как дно с этой стороны казалось твердым и сулило легкий переход; но когда мы оказались посредине, то увязли в грязи по самые колени. Перебравшись на другой берег, мы зашли в хижину квакера, который разогрел немного бобов и подал их нам вместе с кукурузным хлебом. Чтобы не уйти от него, как с пустым сосудом, мы дали ему английский шиллинг за то, что он сбил нас с пути, а также кое-что из вещей. Теперь нам предстояло идти по хорошей широкой тележной дороге длиной в восемь миль, которая должна была привести нас к Апокемене, что она и сделала, и куда мы прибыли около полудня. Здесь живут почти сплошь голландцы, и мы снова оказались среди своих людей, у которых могли хотя бы получить то, что должно. Мы зашли в дом, и нас встретили радушно. Нам сразу же подали еду, а среди прочего масло, сыр и ржаной хлеб, свежий и такой восхитительный, что мой спутник сказал, будто для него это сладкий пирог. Мы ушли оттуда после обеда, причем мальчик провожал нас по дороге до длинной деревянной плотины или дамбы через луг и ручей, и направились к Каспарусу Гермасу, брату Эфрема, примерно в шести милях оттуда, куда прибыли в три часа, но снова застали его дома отсутствующим. Поскольку заседал суд, он должен был находиться там как один из его членов. Тем не менее нас приветливо встретила его жена. Ее звали Сузаннекен, а его — Каспарус или Джаспер; это навело меня на дальнейшие размышления, в которых я беседовал с Богом в Его любви, делающей прошлое столь же присутствующим, сколь и будущее, и поглощающим настоящее в Себе вместе с будущим и прошлым, по мере того как оно исходит от Него со всеми нашими чувствами. [249] Мы провели там ночь, причем нам пришлось спать с квакером, направлявшимся на следующий день в Мэриленд.

14-е, четверг. Пока мы ждали Каспаруса, мы воспользовались возможностью еще раз осмотреть его хозяйство, которое во всех отношениях пришлось нам по душе и вызывало нарекания лишь тем, что располагалось на дороге и потому посещалось всеми подряд, особенно этими жалкими квакерами. Он вернулся домой во второй половине дня и был рад застать нас. Мы поговорили с ним о некоем земельном участке, который мы хотели осмотреть и о котором нам рассказывали Эфрем и его отец; и когда мы услышали, что это за участок, оказалось, что это часть Богемии, которую мы уже довольно хорошо осмотрели по пути в Мэриленд, а именно та ее часть, что лежит на ручьях и реке и которая на обратном пути при двух заблуждениях оказалась выше в лесу; но мы оставили за собой право в случае зимовки на Саут-Ривер объехать его основательно верхом вместе с ним и его братом Эфремом. [250] Пока же время заставляло нас выяснить, не удастся ли нам все-таки добраться до Манхаттана на зиму; и мы были тем более склонны к этой попытке, поскольку слуга Эфрема прибыл этим вечером по воде в лодке и должен был рано утром возвращаться на ней обратно в Ньюкасл. Поэтому мы извинились и отложили этот вопрос. Здесь мы услышали, что его отец, Августин Герман, очень болен и при смерти, и что мисс Маргарет отправилась туда, чтобы ухаживать за ним в таком состоянии.

15-е, пятница. Ранним утром был прилив, и наш слуга проспал немного дольше должного, так как до полной воды оставалось совсем недалеко, когда он появился. Тем не менее мы поспешили в лодку и продвигались вперед изо всех сил, но прилив прекратился, когда мы были примерно на половине пути. Мы продолжали грести, а по мере того как день клонился к вечеру, поймали попутный ветер с запада и поставил парус. Ветер постепенно усилился и привел нас в Ньюкасл около восьми часов к нашим добрым друзьям, где нас снова радушно приняли. Едва мы сошли на берег, как ветер, сменившись с западного на северо-западный, принес с собой такую бурю и дождь, что, останься мы еще на воде, мы оказались бы в великой опасности, а будь мы у Каспаруса, мы не смогли бы двинуться в путь при такой погоде. Мы вновь столь явно ощутили попечение Господа над нами, что наши сердца преисполнились стремления вознестись к Нему и восславить Его за то, кто Он есть и что Он делает, особенно по отношению к Своим детям. Поскольку мы довольно строго придерживались описания нашего путешествия, мы считаем уместным сделать некоторые наблюдения касательно общих дел Мэриленда в дополнение к тому, что мы уже отмечали ранее.

Что касается его первоначального первооткрывателя и владельца, то им был некий лорд Балтимор, английский вельможа, во времена королевы Марии. Прибыв из Ньюфаундленда вдоль побережья Северной Америки, он достиг великого залива Виргиния, поднявшись по которому до самых верховий, он обнаружил эту прекрасную страну, которую назвал Мэрилендом в честь своей королевы. Вернувшись в Англию, он получил жалованную грамоту на северные части Америки без исключений, хотя голландцы уже открыли Новый Нидерланд и начали его заселять. С этим он вернулся в Америку и вступил во владение своим Мэрилендом, где в настоящее время проживает его сын в качестве губернатора. [251]

Впоследствии, во времена королевы Елизаветы, поселенцы отдали предпочтение самым нижним частям этого великого залива и крупнейшим впадающим в него рекам — либо из-за близости к морю и удобства водных путей, либо потому, что верховья страны отдавали тем, от кого она получила свое название, и ее правлением. Эту нижнюю страну они назвали Виргинией в знак уважения к королеве Елизавете. Она стала самой густонаселенной, хотя и не лучшей по качеству земли, и в ней было учреждено правительство, отдельное от мэрилендского. Губернатор прибыл туда как раз в то время, когда мы там находились, чтобы занять место, освободившееся после смерти его предшественника. [252]



Что же касается нынешнего управления Мэрилендом, оно остается неизменным на прежней основе и ограничено вышеупомянутыми пределами. Весь Мэриленд, который мы видели, представляет собой возвышенную местность с редкими лугами или вовсе без них, но обладающую столь богатой и плодородной почвой, что жившие там люди уверяли меня: они снимали урожай табака с одного и того же участка земли тридцать лет подряд. Жители, по большей части англичане, заняты преимущественно этим производством. Это их главный товар и те деньги, за которые они должны приобретать всё необходимое, привозимое им из других английских владений в Европе, Африке и Америке. Тем не менее здесь порой ощущается великая нужда в этих предметах первой необходимости из-за низких цен на табак, или когда поставкам препятствуют перемены в делах в какой-либо части света, в особенности в Европе, или же по обеим причинам разом, как это случилось в данный момент, вследствие чего порой возникает острейший дефицит самых необходимых вещей, что мы и наблюдали во время нашего пребывания там. В Мэриленде и Виргинии выращивается столь огромное количество табака, что он служит одним из величайших источников доходов короны благодаря приносимым им налогам. На выращивании табака заняты главным образом слуги и негры, которых привозят из других мест для продажи с молотка: слуг — лишь на определенный срок, а негров — навечно, и хозяева могут продавать их другим плантаторам столько раз, сколько сочтут нужным, а именно: слуг до истечения их срока, а негров пожизненно. Эти люди, в среднем каждый из них, после того как начинают способны работать, производят от 2500 фунтов до 3000 фунтов и даже 3500 фунтов табака в год, и то же самое делают некоторые хозяева и их жены, которые проводят здесь свою жизнь в нищете. Слуги и негры, изнурив себя за весь день и возвращаясь домой на отдых, должны еще молоть и толкать зерно, по большей части кукурузу, для еды своих хозяев и всех их семей, а также всех негров. Табак — единственное занятие плантаторов, словно в мире больше нечего сажать, хотя земля способна давать любые произрастания, какие только могут произрастать где бы то ни было, насколько это позволяет здешний климат. Что касается продуктов питания, то единственный их хлеб — это хлеб из турецкой пшеницы, или кукурузы, и он ужасен. Они повсеместно сажают это зерно ради этой цели. Оно дает хороший урожай — не сто, а пятьсот или шестьсот самóв; но оно занимает много места, так как его сажают далеко друг от друга, подобно виноградной лозе во Франции. Это зерно, прежде чем использовать для людей или подобных целей, необходимо сначала замочить, а затем молоть или толкать, поскольку зерна крупные и очень твердые, они не поддаются размолке под небольшими жерновами их легких ручных мельниц; после этого оно остается таким грузчи зернистым, что его приходится просеивать. Самую тонкую муку берут для хлеба, а остальное — для различных видов круп, которые в вареном виде называют сапаен или гомина. Мука, предназначенная для хлеба, замешивается влажной, без закваски или дрожжей, соли или жира, и обычно выходит из печи такой, что едва держится вместе, синеватой и сырой, тяжелой, как тесто; и все же лучшая ее часть в разрезанном и поджаренном виде по вкусу напоминает теплый белый хлеб, по крайней мере, так нам тогда казалось. Этот злак также является единственным кормом для всех их животных, будь то лошади, волы, коровы, свиньи или птицы, которые обычно добывают себе пропитание в лесу, но зимой, когда в лесу мало что можно найти, их немного подкармливают им по утрам и вечерам; впрочем, подкармливают не слишком обильно, ибо убожество, если не жестокость, такого образа жизни сказывается как на человеке, так и на звере. И это говорится не без оснований: один хозяин, у которого был больной слуга — а таковых немало, — видя по его увядающему состоянию, что тот в конце концов умрет и от него уже не дождаться никакой службы, заставил его, больного и чахлого, выкопать себе могилу, в которую того должны были положить несколькими днями позже, дабы не отвлекать от работы остальных, у которых руки были заняты табаком. [253]

Выращиваются и некоторые овощи, но они самых грубых сортов и возделываются наихудшим образом, без знаний и заботы, а потому они должным образом не растут и не имеют большого значения ни по объему сбора, ни тем более в потреблении. Некоторые начали заводить сады, которые все плодоносят очень хорошо, но за ними должным образом не ухаживают. Большая часть фруктов идет под пресс и дает хороший сидр, однако из-за невежества или небрежности хозяев — будь то от использования негодных бочек или от неумения в дальнейшем должным образом заботиться о напитке — значительная его часть киснет и портится. Овец у них нет, хотя есть все необходимое для их содержания, если бы они того пожелали. Можно лишь гадать, удастся ли вам раздобыть молока или масла даже летом; в эту пору года мы их там не нашли. Всё свое время и всю заботу они отдают выращиванию табака, причем каждая бочка, или кадка, как они ее называют, облагается при вывозе пошлиной в два английских шиллинга, а по прибытии в Англию — в два пенса за фунт, не считая сборов за взвешивание и прочих расходов здесь, а также фрахта и иных издержек за морем. Когда же табак стоит всего четыре или пять пенсов, владельцу остается мало что или вовсе ничего.

Жизнь плантаторов в Мэриленде и Виргинии весьма безбожна и порочна. Они не слушают ни Бога, ни Его заповедей, и у них нет ни церкви, ни монастыря. Время от времени находится некто, именуемый пастором, который служит не в каком-то одном месте, как это принято везде, ибо во всей Виргинии и Мэриленде нет ни единого города или деревни [254], — а странствует ради наживы и с этой целью посещает плантации по всей стране, обращаясь там к людям; однако мне неизвестно о проведении в этих местах каких-либо общественных собраний; часто доводится слышать, что эти пасторы хуже кого бы то ни было, поистине — мерзость.

Когда прибывают корабли с товарами, особенно с хмельными напитками, такими как вино и бренди, они притягивают к себе всех подряд, то есть хозяев, которые предаются столь мерзкому кутежу вместе, что у них ничего не остается на весь остальный год, и они поистине не уходят до тех пор, пока хоть что-то не останется на дне, и не приносят домой ничего такого, что могло бы пригодиться им для последующих нужд. Из-за этого в хозяйстве должно приходиться туго, и будет чудом, если для будущего останется хоть одна капля. Они растрачивают столько средств подобным образом, что у них не остается табака даже на покупку обуви или чулок для своих детей, что порой порождает великую нищету. Поскольку они так мало заботятся о припасах и во всем остальном столь безрассудны, Господь порой карает их насекомыми, мухами и червями или неблагоприятной погодой, вызывая великий голод, как это случилось несколько лет назад во время последней войны англичан с голландцами, [255] когда Господь послал столько долгоносиков, что весь их хлеб был съеден вместе с почти всеми прочими полевыми плодами, вследствие чего разразился столь страшный голод, что многие люди умерли от истощения, а одна мать убила собственного ребенка, съела его, а затем отправилась к соседям, призывая их прийти и посмотреть на то, что она совершила, и показывая им останки своего ребенка, после чего она была арестована и приговорена к повешению. Сидя или стоя на эшафоте, она кричала людям в присутствии губернатора, что теперь отправляется к Богу, где даст ответ и засвидетельствует перед Ним, что содеянное ею было совершено в чистом умопомрачении от голода, вину за которое должен нести один лишь губернатор; ибо этот голод был вызван долгоносиками — карой Божьей, — потому что он, губернатор, предпринял прошлым летом поход против голландцев, проживающих на Саут-Ривер, которые держали себя в столь хорошей оборонительной готовности, что он мало чего смог добиться; когда же он отправился на Хоре-Килл на западном берегу этой реки, недалеко от моря, где он также оказался не в силах сделать многое; но поскольку люди там промышляли исключительно выращиванием пшеницы и имели в то время прекрасный и обильный урожай на полях — а именно такими урожаями питались жители Мэриленда в целом и в подобных обстоятельствах в особенности, — он предал огню этот хлеб и все прочие их плоды, будь то с деревьев или с полей; тем самым он совершил два тяжких греха одновременно: против Бога и Его благости, а также против своих ближних — голландцев, которые лишились всего, и англичан, которые в этом нуждались; и причинил больше бед англичанам в своей собственной стране, чем голландцам в стране врага. Эта несчастная женщина, высказав эти слова в их существе против губернатора перед лицом Небес и во все услышанье, была затем вздернута.

В дополнение к тому налогу, который сам по себе уплачивается при вывозе табака и дает огромную сумму, за каждые сто акров земли, будь то обработанная или нет, приходится платить сто фунтов табака в год, а каждый человек в возрасте от шестнадцати до шестидесяти лет обязан платить по три шиллинга в год. Все животные освобождены от налогов, равно как и любые произведения земли, за исключением табака.

Остается упомянуть, что лица, исповедующие римско-католическую религию, пользуются в Мэриленде великой, поистине полной свободой, поскольку губернатор исповедует эту веру, и вследствие этого здесь повсюду разъезжают и расселяются священники и прочие духовные лица, которые не упускают ничего, что служит их выгоде и целям. Канадские священники опекают этот край и поддерживают связь с находящимися здесь, как предполагается, а также с теми, кто живет среди индейцев. Говорят, что нет ни единого индейского форта между Канадой и Мэрилендом, где не было бы иезуита, который наставляет индейцев и дает им советы, а те начинают прислушиваться к ним слишком сильно; настолько сильно, что некоторые люди как в Виргинии и Мэриленде, так и в Новом Нидерланде опасаются возможности смуты, слыша о том, что произошло в Европе, [256] а также у их соседей в Бостоне; однако они надеются, что исход тамошних неурядиц многое решит и в других местах. Дай Бог счастливого конца там и здесь, а также в прочих частях света, на помощь Его избранным и во славу Его имени.

Теперь мы покинем Мэриленд и вернемся в Зандхук [Ньюкасл], на Саут-Ривер, куда Господь привел нас в дом нашего друга Эфрема Германа, и где друзья приняли нас и предоставили ночлег с любящими сердцами.

16-е, суббота. Господин Молль, который является председателем [суда] и одним из главных людей здесь на Юге, завершив судебные дела, которые теперь подошли к концу, намеревался поехать сегодня утром на плантацию, недавно приобретенную им на Кристина-Килл, и был бы рад, если бы мы составили ему компанию и осмотрели тамошние земли, которые, по его словам, весьма хороши; но поскольку суровая дождливая погода вчерашнего дня еще не прояснилась, он отложил поездку до понедельника в надежде, что тогда мы сможем составить ему компанию, и пообещал предоставить лошадь для каждого из нас, а Эфрем также собирался поехать с нами. Тем временем мы отправились узнать, не найдется ли какой-либо возможности вернуться на Манхаттан вопреки льдам — по суше или морем. Если бы мы возвращались по воде, то смогли бы увидеть нижние течения этой реки, Хоре-Килл и другие; однако никакой возможности не представилось из-за столь позднего времени года, так как судоходство прекратилось из-за того, что все опасались льда.

17-е, воскресенье. Сегодня у нас была возможность послушать домине Тессемакера, что мы и сделали, но хуже проповеди я никогда не слышал, и потому у меня не было ни малейшего желания идти туда снова во второй половине дня, хотя меня и сбил с толку колокольный звон. Он — человек, желающий учинить здесь некое устройство [établissement] или реформу, но он мало чего добьется на этом поприще, поскольку не только не имеет к тому благодати, но и в самой его жизни кроется нечто, что в дальнейшем проявится еще ярче. На данный момент мы можем с полным правом сказать, что он — законченный мирской человек. [257] Кажется, что в этих духовных, равно как и физических пустых местах все же ощущается жажда людей принять хоть что-то, носящее хотя бы имя пищи, скорее чтобы утешить себя ею, нежели насытить. Тем не менее Господь сжалится над этими Своими землями, как мы надеемся, ибо воистину кажется, что семя избранных здесь есть, особенно среди выходцев из Европы.

18-е, понедельник. Мы вчетвером, а именно господин Молль, Эфрем, мой товарищ и я сам, позавтракав, около девяти часов верхом выехали из Ньюкасла к Кристина-Килл. Мы заметили, что земля, по которой мы ехали, порой была лишь обычной почвой, пока мы не добрались до плантации, которой господин Молль и Эфрем владели совместно; она располагалась на рукаве этого ручья и представляла собой хороший участок земли. Эфрем, завершив дело, ради которого он сюда приезжал — распилить доски для обивки построенного им нового бревенчатого дома, — оставил нас и ускакал обратно в Ньюкасл, а мы продолжили путь, осмотрев по пути водяную мельницу, которую шведы построили на одном из рукавов ручья, проехав изрядное расстояние вдоль другого. Здесь и там мы обнаруживали участки хорошей земли, но они были невелики и тянулись вдоль ручья. Большая же часть страны была лишь заурядной землей. Наступал вечер, и мы поехали обратно на плантацию некоего господина Мэна, лежащую на излучине под названием «Сыр-и-Хлеб-Айленд», которая представляет собой хороший участок земли, к которому ручей судоходен для больших лодок или барчонков. [258] Этот человек — большой друг господина Молля. Поэтому нас приняли очень радушно, и мы ночевали там этой ночью.

19-е, вторник. После завтрака мы выехали в компании с господином Мэном, чтобы осмотреть несколько земельных участков, которые они нам всячески расхваливали; но делалось это потому, как они говорили, что они хотели иметь хороших соседей, хотя порой от соседей бывало мало толку. Наступила вторая половина дня, и мы поехали домой через равнину, где олени выбегали из-под ног стадами. Добравшись до большого ручья, который в действительности называется Кристина-Килл, мы обнаружили, что господин Молль неправильно рассчитал прилив: он полагал, что будет отлив или около того, тогда как вода стояла так высоко, что ехать через нее верхом было неблагоразумно, и нам пришлось бы подождать, пока вода достаточно спадет для этого. Пока мы ждали, и уже начал приближаться вечер, на противоположном берегу ручья появился индеец, который знал господина Молля, жил в тех местах в то время и, возможно, слышал, как мы разговаривали. Он сказал, что нам придется ждать слишком долго; но если мы проедем немного ниже по течению, у него есть челнок, на котором он перевезет нас, а лошадей мы сможем переправить вплавь. Мы тут же поехали туда и нашли его с челноком. Мы расседлали лошадей, и он перегнал их вплавь поодиночке, находясь в челноке и придерживая их за уздечки. Перебравшись на другой берег, мы быстро оседлали их и поскакали во весь опор, чтобы они не озябли и не закоченели. Было уже совсем темно, и мы говорили друг другу о попечении Божьем в появлении этого индейца; ибо в противном случае мы не знали бы, как найти дорогу через лес в страшной темноте. И без того было скверно даже на тропе, знакомой как лошадям, так и господину Моллю, поскольку порой мы едва разглядывали друг друга. Около восьми часов вечера мы благополучно добрались до Ньюкасла, преисполненные радости и благодаря господина Молля.

20-е, среда. Находясь в Мэриленде и переправляясь через реку Сассафрас, мы видели стоявший там небольшой английский корабль, который, как нам сказали, должен был отплыть около английского Рождества. [259] Теперь от господина Молля мы узнали, что он собирается писать на нем и готов, если мы пишем, отправить наши письма в Лондон под конвертом своего письма; а также что он вскоре отправится в Мэриленд на заседание суда, которое должно было там состояться. Поэтому мы решили не упускать возможность написать на родину.

21-е, четверг. Сегодня мы закончили наши письма. Мы поняли, что ждать случая добраться до Манхаттана морем бесполезно, а вверх по реке подняться возможности не представится. В конце концов мы решили нанять челнок и человека, который отвез бы нас вверх по реке; и договорились с неким Яном Бойером [260] за пятьдесят гульденов вампумом и за доллар в день за челнок о том, что отправимся на следующий день, если это будет возможно. Узнав об этом, Эфрем и его жена, сделавшие для этого всё возможное, а также другие друзья принялись писать для нас письма, которые мы должны были отвезти на Манхаттан. Тем временем Эфрем получил известие, что его отец при смерти и что один или два человека должны ворочать его в постели, и что он желает еще раз с ним поговорить.

22-е, пятница. Утром немного подморозило, и Ян Бойер выказал мало желания отправляться вверх по реке, заявляя, что при таком морозе река выше по течению полностью скована льдом; и хотя на это не было никаких шансов, нам пришлось ждать. Эфрем и господин Молль вместе отправились в Мэриленд к отцу Эфрема, который, как мы слышали, хотел поговорить с ним относительно земли или манора, которым он там владел; ибо, хотя он выделил доли всем остальным своим детям, а именно одному сыну и трем дочерям, Эфрема, своего старшего сына, он сделал наследником своего звания и манора по английскому закону как fils de commys, [261] то есть Эфрем мог владеть имуществом в течение своей жизни и сдавать его в аренду или продавать на этот срок, но после его смерти оно должно было перейти к его старшему сыну и таким образом передаваться от наследника к наследнику. Господин Молль был свидетелем этого и хранил бумаги у себя. Казалось, что отец пожелал внести какие-то изменения из-за того, что мы там побывали и он предложил нам часть земли. [262] Поэтому мы полагаем, что еще услышим о том, что он предпринял в этом деле.

Хотя мороз был крепким, когда около девяти часов солнце поднялось высоко, погода установилась на редкость приятная и удобная, однако со стороны нашего шкипера не было никаких признаков решимости отправиться в путь. Тем временем мы остались в доме наедине с женой Эфрема, а потому имели больше свободы и возможностей говорить с ней о Боге и благочестивых вещах, что она принимала очень хорошо. Мы ждем от нее добрых плодов, равно как и от Эфрема.

23-е, суббота. Погода стала мягче, появился небольшой туман, который рассеялся с восходом солнца. Мы снова ходили к Яну Бойеру, но он вовсе не помышлял о поездке. Мы услышали, что дело было не столько во льду, сколько в оспе, которая свирепствовала выше по реке и которой он никогда не болел. Спорить с ним было бесполезно, и мы решили нанять кого-нибудь другого, если удастся кого-то отыскать. Господин Питер Алдрикс наводил справки для нас, но безрезультатно, и нам оставалось лишь ждать и уповать на Божье провидение. Впрочем, мы услышали о некоторых людях, прибывших в челноке из Кристина-Килл, и что даже в том ручье и выше по реке льда еще не было.

24-е, воскресенье. Поскольку домине Тессемакер находился в Апокемене, сегодня в Ньюкасле не было проповеди, а проводилось лишь чтение. Тем не менее мы пошли в церковь, чтобы не подавать повода для соблазна. Большую часть чтения мы едва могли вынести, но мы надеемся, что другие получили больше назидания, чем мы рассчитывали.

Стояла прекрасная погода, и нас огорчало, что приходится так долго ждать. Этим вечером прибыл челнок со шведами, которые плыли из мест, расположенных на полпути ниже водопадов, и у которых мы осведомились, есть ли лед выше по реке. Они ответили, что нет, и собирались возвращаться на следующий день. Мы попытались договориться с ними о том, чтобы они перевезли нас, но они запросили слишком много, а именно анкер [263] рома, что составило бы около 120 гульденов вампумом; после чего мы усовестили их за непомерные запросы. Этот порок особенно свойствен шведам и финнам, и обычно по отношению к чужеземцам; но поскольку, как мне показалось, они были немного навеселе, мы оставили дело в надежде, что завтра они станут рассудительнее.

25-е, понедельник. Погода стояла хорошая, мы снова завели разговор с нашими шведами, но они упорствовали; то же было и с Яном Бойером, с которым тоже ничего нельзя было поделать. Пока мы стояли на берегу и беседовали с ними об отъезде, я увидел спускавшуюся по реке лодку, очень похожую на лодку квакера из Апленда, [264] каковой она в действительности и оказалась. Он пристал к Ньюкаслу и собирался в дом Эфрема, где у него были дела, с намерением отправиться в путь на следующий день. Мы спросили его, не согласится ли он взять нас с собой, и он ответил, что сделает это с радостью. Мы обрадовались, видя провидение Господа, который проявлял о нас столь отеческую заботу. Там стояли Ян Бойер и шведы, обманутые собственной алчностью. Роберт Уэйд с женой остановились у Эфрема, что уверило нас в том, что наше путешествие начнется на следующий день.



26-е, вторник. Собрав все письма, которые мы должны были везти с собой и доставить по назначению, и когда квакер закончил свои дела, мы вместе позавтракали и учтиво распрощались со всеми нашими знакомыми; но с особой любовью — с госпожой Эфрем, по имени Элизабет ван Роденбург. Она оказала нам много милости и подала добрую надежду на то, что Господь не забудет ее в этом.

Прежде чем покинуть Зандхук, заметим, что он всегда был главным местом на Саут-Ривер как во времена англичан, так и при голландцах. Англичане называют его Ньюкаслом. Он расположен на западном берегу реки на мысу с песчаным пляжем, образующим хорошую пристань, которая благодаря этому лучше любой другой в округе. Он лежит чуть выше залива, где река делает изгиб и течет оттуда на юг, так что вниз по реке открывается большая ее часть, представляющая прекрасный вид в перспективе и позволяющая издалека разглядывать корабли, выходящие из великого залива и поднимающиеся вверх по реке. Раньше все суда обыкновенно бросали здесь якорь для уплаты пошлин или получения разрешений, а также для разгрузки, когда товары вывозились дальше водою на лодках или барках, либо сушею в повозках. В те времена он был гораздо больше и многолюднее и имел небольшой форт по имени Нассау; но с тех пор как земля досталась англичанам, судам больше не дозволяется заходить сюда без предварительного декларирования и разгрузки своих грузов в Нью-Йорке, из-за чего это местечко сильно обнищало и даже замедлилось заселение плантаций. То, что от него осталось, состоит примерно из пятидесяти домов, почти сплошь деревянных. Форт разрушен, но в центре поселения возведен хороший блокгауз с небольшими пушками, достаточный для отражения индейцев или набега христиан; однако долго противостоять он бы не смог. Этот город является столицей правосудия, где заседает верховный суд Саут-Ривер, которому подчинены еще три суда, откуда к нему подаются апелляции, точно так же как от него — в Нью-Йорк, а из Нью-Йорка — в Англию. Эти три малых суда учреждены: одно в Салеме, небольшой квакерской деревушке, недавно основанной на восточном берегу реки недалеко от Ньюкасла [265]; второе — в Апленде, на западном берегу выше Ньюкасла, шведской деревне; и третье — в Берлингтоне, новой квакерской деревне на восточном берегу реки выше Ньюкасла. Ньюкасл находится примерно в восьмидесяти милях от водопадов и на таком же расстоянии от устья реки или моря. Вода в реке у Ньюкасла в обычный прилив пресная, но в самый высокий сизигийнай прилив или когда дует сильный южный или юго-восточный ветер — солоноватая, а если ветер дует долго или стоит ненастная погода, она становится слегка соленой. При новолунии или полнолунии полная вода в Ньюкасле наступает в пять часов. Главные лица, которых мы здесь видели, — это господин Молль с женой, Эфрем Герман с женой, Питер Алдрикс с женой и домине Тессемакер.

Что касается господина Молля, то в юности он жил в Амстердаме, чтобы обучиться торговле. Впоследствии он отправился в Бристоль в Англии, где вел довольно крупное дело, начатое еще в Амстердаме. Во время войны между Англией и Голландией он понес такие убытки, что прогорел или заключил мировое соглашение с кредиторами. Поэтому он эмигрировал в эту страну и, поторговав некоторое время в Виргинии и Мэриленде, приехал жить в Ньюкасл, где имеет две или три плантации, на которых выращивает табак больше для того, чтобы рассчитаться с кредиторами, как он сам мне поведал, нежели потому, что ищет такого рода наживы и жизни; он намерен, как только сможет освободиться от долгов, переселиться на землю и кормиться тем, чем Богу будет угодно его наделить. Что до зачатков благодати, обнаруживаемых в нем, они весьма слабы, хотя он с вниманием выслушивал всё, что мы ему говорили, прося нас продолжать и выражая надежду получить от нас письмо на этот счет или какие-нибудь книги, какие мы сочтем нужным; он от всего сердца готов оказать нам любую услугу в этих краях или где-либо еще, подобно тому как он уже оказал немало услуг и старался сделать еще больше. Господь поступит с ним по Своему благоволению.

Жена господина Молля — англичанка, ревностная индепендентка. Когда он женился на ней, она жила в большом доме, где множество людей обитали вместе, вдали от прочих собраний и привязанностей мира, не ища ничего, кроме служения Богу в мире и праведности, и имея собственного проповедника и других духовных лиц. Но при всем этом она остается великой мирской женщиной [mundane], о чем мы с ней беседовали. У них всего один сын.

Эфрем Герман — старший ребенок Августина Германа; всего у них было два брата и три сестры, одна из которых ныне живет в Амстердаме. Все они рождены от голландской матери, после смерти которой их отец женился на англичанке — самой коварной и презренной твари, какую только можно сыскать. Сам он человек весьма нечестивый, и его жена своим злом принудила всех этих детей покинуть отчий дом и жить в другом месте. Эфрем, старший, занявшись торговлей, обосновался в Ньюкасле, и его старшая сестра вела у него хозяйство. Он долгое время сватался в Нью-Йорке к дочери покойного губернатора острова Карсу [Кюрасао] в Карибском море, принадлежавшего Голландской Ве-Индской компании, носившего имя Йохан ван Роденбург. [266] Она жила с матерью на Манхаттене, которая после смерти мужа Роденбурга вышла замуж за некоего Йоханнеса ван Бурха, от которого имела нескольких детей. Ее дочь Элизабет ван Роденбург, отличавшаяся тихим нравом и довольно болезненным сложением, сильно склонялась к тому, чтобы остаться незамужней. Однако Эфрем в конце концов преуспел в своих ухаживаниях и женился на ней в Нью-Йорке. Он привез ее с собой в Ньюкасл на Саут-Ривер, и мы сопровождали их в этой поездке. Эфрем в юности был скверным, изворотливым малым и вел всячески безбожную жизнь, но Господь поразил его сердце, благодаря чему он начал раскаиваться и понял, что должен жить иначе, к чему его понуждал Сам Господь. Однако он не находил ни опоры, ни силы, но, обладая хорошим пониманием духовных вопросов или религии, насколько это возможно для такого человека, он видел лишь неправду, ложь и обман во всем, что делалось ради Бога и благочестивых вещей, а также великое лицемерие в лучших людях, с коими был знаком. Убедившись в этом и не видя лучшего исхода, он пребывал в нерешительности, хотя и исповедовал реформатское учение и был членом их церкви. Наблюдая за нашей жизнью и слушая наши речи, он начал видеть разницу и постигать истину, принимаемую сердцем. Он испытал себя в нескольких вещах и исправил их, и был расположен сделать больше по нашему наущению. Да дарует ему Господь Свою истинную благодать, Он, Кто вкладывает в наши сердца дерзновение молить Его об этом. Мы всё предаем Ему.

Его жена, Элизабет ван Роденбург, обладает самым тихим нравом из всех, каких мы встречали в Америке. Она получила хорошее воспитание. Всю юность она страдала сонной болезнью, от которой теперь, кажется, избавилась. Она сильно сторонилась праздного общества молодежи, ища Бога в тишине и уединении. Она исповедует реформатскую религию, является членом этой церкви и ищет истину, которую не находила нигде, кроме как в слове и проповеди, коим она поэтому усердно внимала и любила их, но которые никогда ее не удовлетворяли, ибо она ощущала нехватку и тоску по чему-то большему. Она была так рада нашему присутствию рядом с ней и тому, что мы остановились в ее доме, что не могла не повторять об этом вновь и вновь, с благодарностью принимая всё, что мы ей говорили, всегда желая быть ближе к нам; и следуя примеру своего мужа, она исправила многое с надеждой и обещанием упорствовать, если Господу будет угодно даровать ей на то благодать. Мы поистине утешились этими двумя людьми, которые сделали для нас столь многое из искренней любви. Господь жалеет их и исполнит Свое обещание по отношению к этому дому.

Маргарет Герман обладает добрым нравом, хотя и немного диковатым, сообразно природным свойствам этой страны. Она жаловалась, что похожа на дикую и заброшенную лозу, взращенную в дикой и заброшенной земле; что она всегда чувствовала склонность ближе и тихо познавать Бога и служить Ему, уповая на то, что Господь будет милостив к ней. Она отнеслась к нам с великой теплотой и с благодарностью и одобрением принимала то, что мы ей говорили. На обратном пути мы ее не застали, так как она уехала ухаживать за отцом, а потому нам не довелось долго с ней беседовать. Господь поступит с ней так, как Ему угодно.

Что до господина Питера Алдрикса, он уроженец Гронингена. Он прибыл в эту страну в 1663 или 1664 году от имени господ бургомистров Амстердама в качестве начальника их грузов и складов по торговле с индейцами и тем самым возглавлял их контору на Саут-Ривер. Находился ли он в этой стране прежде или нет, я не знаю. [267] Он занимал свое место недолго, ибо англичане вскоре захватили страну и лишили его всего, что он имел; тем не менее он остался здесь, добывая средства к существованию самыми разными способами, как мог, и, по-видимому, постепенно преуспел. Он построил кетч для торговли с [Ве-Индскими] островами и другими местами. У него большое семейство детей и прочих домочадцев. Он старался оказывать нам посильные услуги, но к делам благодати он не расположен. Он мирской человек, но не порочный. Господь может употребить его по Своему усмотрению.

Таковы люди в Ньюкасле, с которыми мы свели знакомство, и такова надежда, которую они нам подали. Мы пообещали им поддерживать связь, писать им и присылать книги, которые сочтем для них необходимыми.

Возвращаясь теперь к нашей лодке, скажем, что она отправилась около десяти часов к месту, расположенному немного выше по реке, где им нужно было принять на борту немного пшеницы и куда мы должны были идти пешком вместе с женой квакера. Мы добрались туда около полудня и застали лодку груженой и высоко лежащей на берегу, так что нам пришлось ждать до половины прилива. Мы увидели там участок луга или болота, обнесенный дамбой голландской женщиной, который, как нас уверяли, дал сто самóв пшеницы, несмотря на то что свиньи нанесли ему большой урон. Когда лодка снялась с мели, мы отчалили около трех часов и поплыли вверх с приливом. Погода стояла приятная и тихая, время от времени с запада дул слабый ветерок, которым мы пользовался; но он продолжался недолго, и нам пришлось полагаться на весла. Мы прибыли в Апленд около семи часов вечера, и вода там была лишь на половине прилива, настолько позже там наступает прилив, чем в Ньюкасле. Квакер принял нас ласково, накормил ужином и посоветовался с нами о том, как нам двигаться дальше. Нам показали место для ночлега лучше прежнего, что было у нас в прошлый приезд сюда.

27-е, среда. Ночью немного шел дождь, а ранним утром стоял сильный туман. Прежде чем прилив позволил тронуться в путь, мы договорились с человеком, который привез нас сюда, чтобы он отправил нас в своей лодке в Берлингтон с двумя мальчиками для управления ею, пообещав заплатить ему двадцать гульденов за лодку и по три гульдена в день каждому из мальчиков за три дня, что в общей сложности составило тридцать восемь гульденов; но поскольку один из мальчиков запросил слишком много, хозяин решил везти нас сам. Поймав хороший ветер с юга, мы объединили завтрак с обедом в один присест и около десяти часов тронулись в путь при благоприятных ветре и приливе, хотя порой ветер дул довольно резко. Мы снова проплыли мимо Тинаконка, но причаливать там не стали. В полдень пошел сильный дождь, который не прекращался весь день, к тому же поднялся немалый ветер. Мы сели на мель у подветренного берега на очень мелководном и илистом месте, откуда с трудом выбрались. Из-за этого и прочих происшествий нам пришлось бы туго, если бы с нами были мальчики. Вечером в сумерках мы прибыли в Викако, [268] шведскую деревню на западном берегу реки, где все мокрые вошли в дом некоего Отто, у которого трое детей лежали больными оспой. Здесь мы немного обсушились. Он накормил нас ужином и уложил спать всех вместе в теплой избушке с печью, которую они используют для сушки солода и других вещей. Там было очень тепло, и к утру наша одежда полностью высохла.

28-е, четверг. Вода прибывала с рассветом, когда мы отправлялись в путь, но мы не успели отплыть далеко, как я обнаружил, что оставил одну из перчаток позади; после этого мы привели лодку к берегу, и я вернулся и нашел ее. Мой товарищ оказался менее удачлив: проплыв добрых два часа и собираясь позавтракать тем, что дала нам наша знакомая, он обнаружил, что забыл свой нож и вилку, но мы заплыли уже слишком далеко, чтобы терять время на возвращение за ними. Погода была туманной, но когда солнце немного поднялось, туман рассеялся, и стало приятно и тихо. Поэтому мы быстро продвигались вперед, гребя по течению, и около десяти часов достигли Такани, о котором мы упомянули ранее, где высадили человека, плывшего с нами. Мы продолжили путь, и поскольку как раз в этот момент там начинался прилив, попутное течение сопровождало нас до самого Берлингтона, куда мы прибыли около двух часов. Нас высадили на острове Питера Олдрикса, который дал нам рекомендательное письмо к человеку, жившему там и работавшему на него. Мы заплатили Роберту Уэйду, который вместе со своей женой — лучшие квакеры, каких мы встречали. Они всегда относились к нам доброжелательно. Он немедленно переправился в Берлингтон, где не задерживался надолго, поймал отлив и поплыл на веслах вниз по реке. Вода не достигала полной высоты еще полтора часа после нашего прибытия на остров, а потому разница в одном и том же приливе из Ньюкасла составляет одиннадцать часов или более.

Человек, живший на этом острове, носил имя Беерент —— и был родом из Гронингена. Он ломал голову над тем, как переправить нас дальше. Лошадей он решительно не мог нам предоставить; поблизости не было ни одного индейца, который мог бы послужить проводником, поскольку все они ушли охотиться в леса, и никто из них не появлялся у него дома уже три недели. Сопровождать нас лично до Ахтер-Кола или Раритана и вернуться назад нельзя было менее чем за четыре дня, и тем временем ему пришлось бы оставить свой дом на попечение индейки из Виргинии, которая ушла от своего мужа-англичанина и вместе с двумя детьми, один из которых был болен оспой, жила у него; при этом она ни для кого не могла быть полезной — ни для индейцев, ни для других людей, которые могли бы туда прийти. Мы были вынуждены вновь уповать на провидение Господне.

Около трех часов дня прибыл молодой индеец, с которым мы договорились, что он будет нашим проводником, за суконный кафтан, который стоил бы двадцать четыре гульдена вампумом, то есть около пяти гульденов голландской монетой; однако при нем было охотничье ружье, которое он сначала пожелал взять и отремонтировать в Берлингтоне, после чего собирался вернуться. Соответственно, он переправился на другой берег, но мы ждали его напрасно, так как он не вернулся. Самая большая трудность с ним заключалась в том, что мы не знали индейского языка, а он не умел говорить ни на каком другом. Поскольку он не явился, мы спросили Беерента, не согласится ли тот взяться за это дело, на что, после некоторых споров, он дал согласие. Он соответственно уладил свои дела и приготовился, изготовив пару башмаков или подошв из оленьей кожи, которые очень удобны и защищают ноги. Это было сделано за полчаса. Мы должны были дать ему тридцать гульденов вампумом, чем он остался доволен.

29-е, пятница. Мы позавтракали и отправились в путь около десяти часов в каноэ, которое доставило нас на западный берег реки; вдоль него частично тянется тропа в восточно-северо-восточном направлении, а затем идет через леса на северо-северо-восток. Мы следовали этой тропой, пока не вышли к поселению, недавно основанному квакером, где отдохнули и подкрепились. Мы договорились с этим человеком, который зашел в дом, пока мы там находились, что он перевезет нас через реку за три гульдена вампумом. Мы переправились около часа дня и пошли по тропе вдоль реки, которая привела нас к тележной дороге, следуя по которой мы вышли к новой мукомольной мельнице у водопада; из-за сильного разлива воды она находилась под угрозой разрушения. Переправляясь здесь, мы начали наше путешествие во имя Господа, ибо от этого пункта до Пескаттевея, английской деревни на Раритане, нет никаких домов. К тому времени мы прошли двенадцать или тринадцать миль от острова Питера Олдрикса, и было около двух часов пополудни.

Здесь мы должны сделать некоторые общие замечания относительно Саут-Ривер. Голландцы, которые первыми открыли ее и завладели ею, назвали ее так, несомненно, потому, что она впадает в море в самой южной части Нового Нидерланда, а именно на 39 градусе северной широты, что на один градус и двадцать минут или более южнее устья Норт-Ривер. Она течет от моря на северо-запад, образуя прекрасный, обширный залив, гораздо лучший, чем залив Норт-Ривер, или залив Годына. Она не только превосходит по длине, составляющей около сорокóв миль при ширине в шесть или семь миль, но и имеет прекрасное дно из песка и гравийные отмели вдоль всех берегов. Вода выше по течению чище. От внутренней части или середины залива ее русло до узкой части, или реки, идет главным образом на юг [север] или постепенно отклоняется от северо-запада к северу, с небольшими заливами то тут, то там, и продолжается так от двадцати до двадцати четырех миль и более до Ньюкасла, где она поворачивает на восток к северо-востоку, с несколькими заливами с обеих сторон, до Апленда и Тинаконка, на расстояние двадцати четырех миль. У Тинаконка она течет примерно на восток или восточно-северо-восток, но миновав этот остров, снова отклоняется на север к северо-востоку, также с несколькими заливами, до Викакое примерно на двадцать миль, и продолжается так до Такани, на шестнадцать миль. От Такани до Берлингтона она течет снова более на восток и восточно-северо-восток на двадцать миль, оттуда строго на восток на шесть миль, где имеется круглый залив, поворачивающий на север к северо-северо-западу до водопада на четыре миль, так что от водопада до морского побережья получается около восьмидесяти английских миль, или двадцати голландских миль, в каждую сторону от Ньюкасла. На обеих ее сторонах имеется множество прекрасных судоходных рек-притоков, которые подобны небольшим речкам, уходящим далеко вглубь страны, но насколько далеко — пока неизвестно; неизвестно также, насколько далеко Саут-Ривер простирается выше водопада, поскольку выше него еще не исследовали. Эта река в целом очень чистая. Я не знаю, есть ли выше что-либо, чего следует избегать, за исключением изредка встречающихся илистых мысов по берегам. Тяжелые суда с осадкой в десять, двенадцать и четырнадцать футов поднимаются по реке до самого Берлингтона и выше; но в большом изгибе, где она течет к водопаду, вплоть до самого водопада по ней могут ходить лодки с осадкой в пять и шесть футов и более. Земля на восточном берегу в целом ниже, чем на западном, и не столь хороша. Она остается очень ровной далеко вглубь страны, если продвигаться далеко вниз. На западном берегу земля довольно высокая сразу же от реки и в целом хороша на всем протяжении вниз. Поскольку оба берега низкие, эту реку легче судоходством, чем Норт-Ривер, ибо у той очень высокие берега, которые, будучи устрашающе крутыми и скалистыми, подвержены сильным ураганам и шквалам: внезапно переваливая через холмы, они обрушиваются на реку, что представляет собой немалое неудобство. Вода, падающая через водопад, чистая и прозрачная, имеет довольно синий оттенок, но, стекая ниже, она постепенно мутнеет, однако снова становится совершенно чистой у Такани и вполне чистой у Викакое; далее она становится густой, но всегда остается хорошей. Что касается целебности климата, о которой мы ничего не сказали, когда говорили о Мэриленде, то несомненно, что Виргиния, будучи самой низменной у моря, является наиболее нездоровой, где люди иногда умирают тысячами от повальной болезни этой местности. В Мэриленде, который расположен выше от моря, чем Виргиния, здоровее, хотя он и подвержен этой повальной болезни. Поэтому все те, кто приезжает в эту страну, должны неминуемо перенести эту болезнь. Даже дети, рожденные там, не составляют исключения, как рассказывали нам жившие там и испытавшие это люди, когда мы были там. И хотя их образ жизни является причиной большой неупорядоченности в их здоровье, в атмосфере тем не менее есть что-то, что порождает болезнь; но со временем это будет постепенно исправляться по мере того, как страна будет в значительной мере заселяться и благодаря этому очищаться, как показывает опыт со всеми землями в Америке, которые были нездоровыми. Верхние части Мэриленда здоровее самых нижних. Саут-Ривер более целебна, чем Мэриленд, поскольку она расположена выше. Тем не менее она отчасти разделяет природу Мэриленда, особенно внизу, но с большим отличием, которое увеличивается с каждым годом. Чем выше, тем здоровее; хотя в Хоерекиле, который находится близко к морю, так же здорово, как и везде, потому что он хорошо заселен. В верхней части реки так здорово, как только может быть где-либо, и сам я считаю, что в Новом Нидерланде нет такого места, которое не было бы здоровее любой части старых Нидерландов в Соединенных Провинциях, и оно становится с каждым днем все целебнее, особенно если жить здесь так, как живут в Голландии. Норт-Ривер совершенно здорова, так как она расположена гораздо выше Саут-Ривер, то есть дальше на север, и хотя она ближе к морю, чем места, где живут в Мэриленде и на Саут-Ривер, она тем не менее более полезна для здоровья, что показывает, будто не морской воздух является причиной нездоровья, по другим причинам, которые я не стану рассматривать в настоящее время.

Поскольку голландцы были первыми первооткрывателями этой реки, они также были и первыми поселенцами, обосновавшись небольшими силами в Хоерекиле и его окрестностях, а также в Сантхуке, хотя наибольшее число людей и столица страны находились на Манхаттане под управлением и властью Вест-Индской компании. Индейцы перебили многих из них, потому что они плохо уживались с ними, особенно с их женщинами, от какового обстоятельства этот кил и получил свое название. Другие бежали на Манхаттан, но впоследствии вернулись и с тех пор продолжали владеть рекой, хотя и в небольшом количестве и с малыми силами. Между тем несколько шведских солдат, состоявших на службе у Вест-Индской компании, отправились в Швецию и там распространили весть о том, что страна настолько велика, что голландцы не могут владеть ею целиком, особенно рекой, называемой Саут-Ривер и прилегающей к Виргинии, их старым друзьям, и что нужно лишь отправиться туда с небольшим числом людей, чтобы завладеть ею, так как никто в той стране не обладает достаточной силой, чтобы помешать этому. Соответственно, они приказали произвести набор людей, половина из которых числилась солдатами, а половина — крестьянами, и отправили их под началом определенного командира поселиться на западном берегу реки, прекрасно зная, где находится лучший и самый здоровый климат, а именно — вверх по реке, будучи таким образом ближе к своим друзьям — англичанам. Не помогли ли им в этом деле эти добрые друзья, здесь или в Европе, неизвестно. Таким образом они обосновались там, поскольку голландцы были либо недостаточно сильны, либо слишком небрежны, чтобы помешать им, в то время как Вест-Индская компания начала постепенно приходить в упадок и не препятствовала им. Шведы поэтому остались, построив небольшие крепости то тут, то там, где они поселились, и имели шведских губернаторов.

Голландцы не оставили эту реку, но они, как и шведы, стремились расширять свои поселения; но хотя вся страна принадлежала им, они тем не менее не могли ею завладеть, так как у компании было либо слишком много дел в других местах, либо недостаточно возможностей, либо она переправляла слишком мало людей. Тем не менее они всегда удерживали свои форты без помех и притеснений со стороны шведов и не подпадали под их власть. Это продолжалось во время нахождения этой территории под покровительством бургомистров города Амстердама, вплоть до 1664 года, когда губернатор Стёйвесант отправился туда с крупными силами, расположился перед крепостью Христина на Христина-Киле, подверг ее обстрелу из пушек и вынудил их сдать ее со всем управлением ему именем города Амстердама. В том году вся страна была подчинена власти английской короны, что положило конец правлению голландцев, которые тогда незадолго перед тем покорили шведов.

Восточный берег реки, который ныне полностью находится во владении квакеров, никогда никем не оспаривался, хотя то тут, то там жил швед, равно как и среди шведов то тут, то там обитал голландец. Но когда вся страна в 1664 году отошла к английской короне при герцогом Йоркском, герцог или король отдали землю, лежащую между двумя реками, а именно Норт-Ривер и Саут-Ривер, восточную часть — моему лорду Катриксу [Картерту], а западную часть — моему лорду Барклаю [Беркли], но без разграничительной линии между ними. Это оставалось так до —— года, когда некий мистер Пеннел, лондонский пивовар, потерпел там банкротство. Беркли, который был его большим другом, как и многие другие придворные, и ежедневно навещал его пивоварню, пришел к нему в пивоварню и сказал, что, поскольку он, пивовар, является разоренным человеком, он может посоветовать ему, как поправить свои дела; что если он предоставит ему сумму денег, то он по подлинным документам уступит ему участок земли, который даровал ему король. Это очень понравилось пивовару, которому удалось раздобыть деньги у своих друзей, и эта земля соответственно была передана ему. Но поскольку дела пивовара не позволяли ему действовать самостоятельно, у него был друг по имени Феникс [Фенвик], тоже квакер, который должен был вести дела от собственного имени для него, пивовара, за что Фенвик должен был получать десятую долю всей западной части. Фенвик вел дела от своего имени столь успешно, что вскоре лишил бы другого всего, но впоследствии были задействованы средства, чтобы заставить его удовлетвориться своей десятой долей. Фенвик напечатал и повсюду распространил письма, в которых описывал эту часть страны в ярких красках: что это поистине рай, особенно для тех людей, которые разделяют те же религиозные убеждения, что и он сам. Множество лиц этого вероисповедания тотчас же купили участки земли, расчерченные лишь на карте в соответствии с теми скудными знаниями, которыми они тогда обладали, сначала на десятины, из которых одна досталась Фенвику, а затем каждую десятину на сотые доли, охватывающие воду, топи, болота и плавни, так что эти бедные люди покупали неизвестно что. После этого Фенвик прибыл в эту страну с частью этих людей, чтобы вступить во владение тем, что они купили; но он, будучи в долгах в Англии, был арестован накануне отплытия и вынужден был оставить оригиналы верительных грамот в руках своих кредиторов, а сам не мог получить ничего, кроме их копий. С ними он прибыл на Саут-Ривер и потребовал страну у главных правителей тамошних мест, которые потребовали предъявить его полномочия; он долго отказывался, но, не имея возможности добиться справедливости, предъявил свои копии, чтобы показать их, после чего эти главные лица направили его к своему верховному губернатору в Нью-Йорк, который до сих пор не смог ни отвергнуть, ни признать его претензию. Однако после некоторого волнения, но без кровопролития, они высадились и оставались там, постоянно приводя все новых людей, а губернатор терпел их. Каждый из прибывающих сюда покупателей теряется в догадках, где же он купил землю, и потому селится там, где считает нужным, оставляя все на усмотрение будущего; а обнаружив, что продано больше земли, чем может быть передано, заботится о себе сам. Поскольку они подчинены правительству Нью-Йорка, у них имеются два небольших суда для решения незначительных дел, дабы тем самым избавить людей от дальних поездок. Между тем страна была отвоевана голландцами в 1673 году, а затем снова по мирному договору передана английской короне, благодаря чему голландцы во второй раз лишились всех прав на западную часть, если только оговорка в договоре о том, что все должно оставаться так, как до войны, не возвращает им их мнимое право. Но если этот пункт относится лишь к двум заключающим мир сторонам, земля справедливо остается за английской короной. В конечном счете там царит крайняя путаница, не имеющая под собой никаких надежных оснований.

Существуют квакеры, которые либо более мудры, либо поступают так из-за бедности и не покупают никакой земли на восточном берегу реки, а покупают на западном, где она дешевле из-за присутствия индейцев. Квакеры пытались вытеснить голландцев и прочих людей не их веры, которые издавна жили на восточном берегу реки, но те оказывают сопротивление и поддерживаются властями. Насколько далеко это зайдёт и каков будет результат, покажет время. Индейцы очень ненавидят квакеров за их обман и корыстолюбие и говорят, что они не англичане, неизменно отделяя их от всех прочих англичан, как поступают и почти все остальные люди. Индейцы говорят: «Они не христиане, они похожи на нас». Акты на всю землю, купленную на Саут-Ривер у правительства Нью-Йорка, содержат условие, что на ней должны поселиться в течение трех лет, иначе она вернется к королю. С каждого акра земли, обрабатываемого или нет, выплачивается бушель, то есть один шепель и одна пятая пшеницы. Луга ничего не платят. Болота, скот и люди свободны. Вывозимый товар [пропуск].

Теперь мы вернемся назад и возобновим наше путешествие. Когда мы проезжали мимо мельницы, там находился квакер, который дал нам письмо и сказал, что путешествовать трудно из-за высокой воды в реках-притоках; что примерно в восьми милях дальше поселились индейцы, немного в стороне от тропы с левой стороны. Мы думали, что доберемся туда к вечеру. Мы покинули водопад около двух часов, следуя обычной тропой, которая является общей для людей и лошадей и поросла по обеим сторонам кустарником, износившим наши бриджи, чулки и башмаки столько же, сколько все леса Мэриленда вместе взятые. Дорога отсюда идет на восток-северо-восток. Когда мы вышли на возвышенность, мы обнаружили необычайное количество воды — не только на низинах и в долинах, ручьях и топях, но также на высокой, твердой земле. Мы предполагали, что это вызвано перекрытием ручья плотиной мельницы, из-за чего у воды не было достаточного стока, чтобы стекать вниз, но дело было не только в этом. Мы, однако, мужественно продолжали путь, но до самого вечера не встретили ни одного индейца. Мы громко звали, чтобы узнать, не находятся ли они поблизости, так как они откликнулись бы, если бы были здесь; и поскольку наш проводник хорошо говорил на индейском языке, мы думали, что все уладится. Но все было напрасно: мы не заметили никаких индейцев. Мы прошли около двенадцати миль от водопада, и стало темнеть, когда мы подошли к холму, спускающемуся к ручью или небольшой речушке под названием Миллстоун-Ривер, откуда увидели вдали огонь и предположили, что там могут находиться индейцы или другие люди. Поэтому мы снова несколько раз окликнули их, но не получили ответа. Подойдя к ручью, мы обнаружили, что он настолько полон воды и течет так стремительно, что в тот вечер не было никакой надежды переправиться через него, тем более что уже почти совсем стемнело. Мы осмотрелись в поисках какого-нибудь дерева, хотя в этом месте его было немного, и собрали столько, сколько, по нашему мнению, понадобится, чтобы жечь всю ночь. Мы развели хороший костер и, согревшись и обсушившись, поужинали тем, что принесли с собой в дорожной сумке. Наконец мы легли вокруг костра и заснули, пройдя за день двадцать пять миль; но наш отдых длился недолго, так как перед полуночью начал сильный дождь, и мы вскоре проснулись и встали, чтобы следить за костром, дабы он не погас. Дождь продолжался так долго и усиливался настолько, что мы не могли присесть, потому что вокруг было полно воды. Нам приходилось заботиться и защищать костер от затухания, что давало нам немало хлопот. Столкнулся полный штиль или дул совсем слабый ветер, причем со всех сторон; тем не менее мы не могли обсушиться, хотя постоянно поворачивались к костру. Мы промокли насквозь и ничего не могли поделать, кроме как стоять прямо, отчего из-за долгого времени и тяжести одежды сильно устали вместо того, чтобы обрести столь необходимый нам отдых. Идти или сидеть мы не могли: для первого было слишком темно и земля была слишком залита водой, а для второго — слишком сыро. Мы были вынуждены терпеливо ожидать в этом положении рассвета, который словно медлил, ибо мы так сильно его ждали. Это был один из самых коротких дней в году, с темной и дождливой погодой. Каждый выглядывал день так, словно тем самым мог ускорить его появление. Наконец, когда наше дерево прогорело, начался день.

30-е, суббота. Как только стало видно, мы отправились к ручью, чтобы выяснить, сможем ли мы переправиться, но он был так же полон, и вода бежала так же стремительно, как и накануне вечером, потому что дождь шел непрерывно и продолжался до сих пор; хотя мы надеялись, что если погода останется сухой, вода спадет. При сложившихся обстоятельствах не оставалось иного выхода, кроме как переходить вброд, и хотя мы были озябшими и онемевшими, нам пришлось снять чулки и сунуть босые ноги в башмаки, чтобы защитить их от наступания на что-либо острое, а чулки были самой сухой одеждой, что у нас оставалась. Мы завязали наши бриджи как можно выше. «Ну, — сказал я, — пусть каждый возьмет в руку хорошую палку, чтобы опираться против течения и не дать смыть себя». Наш проводник пошел вперед еще до того, как я нашел палку; но когда он добрался до середины ручья, он закричал: «Помогите, помогите, если вы мне не поможете, меня унесет». Я побежал, снял бриджи, водрузил их себе на голову и, борясь с палкой в руке, с камнями, ускользавшими из-под моих ног и палки, добрался до него и забрал у него дорожную суму, от которой тот сгибался. Я шел дальше и уже почти перебрался, как моя палка поскользнулась на гладком камне, и я упал вперед в воду. Однако с помощью палки и благодаря небольшому оставшемуся расстоянию мне удалось переправиться, хотя сума промокла насквозь. Наш проводник, на котором были кожаные бриджи, наполнившиеся бегущей водой так, что он не мог двигаться, теперь скатал их, и благодаря этому вода вылилась снизу и облегчила его, и так он перебрался. Мой товарищ все еще находился на другом берегу со своей дорожной сумой и двумя шпагами. Он поступил так же, как и я, водрузил бриджи себе на голову, крепко привязал остальное и последовал за нами; но он едва оказался в середине ручья, как закричал нам, чтобы мы шли ему навстречу и избавили его от сумы, если хотим, чтобы он перешел, ибо он не может сделать ни шагу дальше. На что я снова вошел в ручей к нему и забрал у него суму. Так мы все трое перешли вброд. Мы быстро оделись, ибо было очень холодно, надев на наши онемевшие ноги мокрые чулки, которые натирали их, а поверх них — пропитанные водой башмаки и насквозь промокшие от дождя и очень тяжелые бриджи; а затем, сделав глоток рому, мы снова пустились в путь, такие же онемевшие. Теперь мы тревожились насчет переправы через этот Миллстоун на полпути, где он должен быть намного шире и полноводнее. Мы двинулись дальше в скверном состоянии — мокрые, холодные и достаточно уставшие. Нам предстояло пройти сегодня тридцать шесть миль и даже больше, если мы собьемся с дороги. Тем не менее мы не падали духом. Мы обнаружили, что возвышенная земля настолько полна воды, что большую часть времени мы шли по щиколотку в ней, а местами — по пол-лодыжки в глубину. Пройдя мимо четырех или пяти миль, мы увидели индейские дома справа и направились к ним отчасти затем, чтобы обсушиться, поскольку дождь, казалось, временами утихал, но все же продолжался, а отчасти чтобы расспросить о лучшей дороге для перехода через большой ручей. Мы вошли в их жилище, где обсушились и перекусили по глотку из дорожных сум. Мы преподнесли индейцам несколько рыболовных крючков, что им очень понравилось. Что касается перехода через большой ручей, они сказали, что переходить вброд нецелесообразно, так как вода доходит до плеч или выше, как показал нам один из них, а течение настолько стремительное, что делает переправу невозможной. Он сказал, что недалеко от их дома живет сакемаккер, у которого в ручье есть каноэ, с помощью которого он накануне переправил через реку человека, переплывшего на лошади; однако сакемаккер был недоволен тем, что тот сделал это без его разрешения. Мы пообещали ему гульден за то, что он отведет нас к сакемаккеру. Пока мы находились в этом доме, маленький голый ребенок упал с колен своей матери и получил порез на голове, после чего все сидевшие вокруг того очага и принадлежавшие к этому семейству начали плакать — муж и жена, молодые и старые, — и причитать громче ребенка, словно сами сломали себе руки или ноги. В другом углу этого дома вокруг очага сидела другая семья — группа людей с совершенно вымазанными сажей лицами, которые хранили мрачное молчание и выглядели весьма своеобразно. Они были в трауре по умершему другу. Индейнец, приготовившись, взял обе наши сумы вместе и привязал их к своей спине для переноски, что нас весьма устроило, так как мы были очень усталыми. Он сделал это без нашей просьбы и повел нас в более юго-восточном направлении к их царю, или сакемаккеру, жившему в двух или трех милях оттуда. По прибытии туда нам немедленно предложили вареной фасоли в калабаше, приготовленной без соли и жира, хотя нам принесли и наши собственные ложки, чтобы есть ею. Это сделала царица, которая была одета лучше остальных. Она также дала нам кусок их хлеба, то есть истолканной маисовой муки, замешанной в лепешку и испеченной под золой. Мы съели немного больше ради удовлетворения ее подданных, чем нашего аппетита. Между тем мы договорились с сакемаккером переправить нас через реку за три гульдена вампума. Мы преподнесли рыболовные крючки нескольким из них, но особенно царице, которая нас принимала. Сакемаккер, будучи готов, взял одну из наших сум для переноски и пошел впереди нас; и вот этот царь нес наш тюк, почти не имея никакой одежды на теле. Он привел нас к ручью, который находился в двух или трех милях к северу и северо-востоку через очень трудный и каменистый холм. Подойдя к ручью, мы увидели, что здесь действительно не было бы никакой возможности перебраться, ибо вода стояла очень высоко и неслась как шлюзовой поток. Затем нас переправили на другой берег, причем я сам помогал сакемаккеру и нашему носителю сум, так как переправляться было трудно даже в каноэ. Он провел нас часть пути, пока мы не вышли на правильную тропу, и дал нам точные указания, как двигаться дальше. На следующий день он должен был явиться за нашим проводником и проводить его обратно.

Мы шли по воде по большей части на восток-северо-восток, пока около трех часов пополудни дождь не начал стихать, и мы свернули на дорогу справа, которая идет на восток к Раританс-Киллу. Мы сделали это потому, что так было ближе, как говорили, а также чтобы добраться до молодого голландца и обеспечить себе хорошее жилье, в котором мы действительно нуждались. Другая дорога вела в Пискаттевей к мистеру Гринленду, у которого мы останавливались на ночлег по дороге туда; однако эта дорога была столь долгой, и путешествовать постоянно по воде было так трудно, что мы едва могли двигаться дальше, так как мой товарищ был полностью изможден. Поэтому мы наполовину опасались, что нам придется провести ночь в лесу. Мы все же набрались храмости по мере сил и прибыли в сумерках к дому Корнелиса ван Лангевельта, пасынка Томаса-пекаря в Нью-Йорке. Он жил в том доме один с индейцем, который помогал ему в торговле с индейцами, но у него были соседи, которые закладывали новую деревню на земле этого Томаса-пекаря прямо напротив Пескаттевея, на мысу, где Миллстоун-Ривер соединяется с Раританс-Киллом и впадает в Ахтер-Кол. У заложенной деревни еще не было названия, но они намеревались назвать ее Нассау. Этот голландец был хорошим знакомцем Беерента, нашего проводника, и потому мы были желанными гостями. Он слышал о нашем пребывании на Саут-Ривер и ожидал, что мы приедем сюда — быть может, как он выразился, чтобы стать соседями. Он порекомендовал нам участок земли здесь, но у нас не было ни времени, ни желания отправляться на его осмотр.
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ЧАСТЬ КАРТЫ НЬЮ-ЙОРКА И НОВОЙ АНГЛИИ В «NIEUWE WEERELD» МОНТАНУСА, 1671 Г.

С копии из Нью-Йоркской публичной библиотеки

[Увеличить]


У нас были особые причины благодарить Господа и возносить к Нему наши сердца за несколько обстоятельств, которые мы здесь отмечаем во славу Его и в которых Его провидение и благость помогали нам. Во-первых, если бы мы взяли с собой вышеописанного индейца, нет никаких шансов, что мы вышли бы верно, так как он был совсем мальчишкой, без опыта, и плохо знал дорогу, особенно в столь тяжелых обстоятельствах; и хуже всего было то, что мы не могли сказать ему ни слова. Наш проводник неоднократно утверждал, и мы тоже так думали, что, столкнувшись с этими трудностями, он бросил бы нас в лесу и убежал, как он легко мог сделать, а мы остались бы одни. Во-вторых, мы не нашли индейского жилища по ту сторону первой переправы, как надеялись и предполагали. И если бы нашли, то какой совет мог быть относительно нашего перехода через второе место? Тогда мы оказались бы между двумя переправами без какой-либо помощи. И в-третьих, несмотря на все наши лишения, наши сердца обладали такой силой и мужеством до самого нашего счастливого прибытия. Ему да будет слава за то во веки веков.

Миллстоун-Ривер — это, как обычно принято считать, не Раританс-Килл, ибо тот течет близ этого дома с правой стороны, строго на запад и немного южнее дальше, а эта река, перед домом, течет с левой стороны, на западо-северо-запад и немного севернее дальше. Она берет свое начало выше водопада Саут-Ривер, недалеко от той реки, и течет главным образом на север, а приходя оттуда, делает несколько больших изгибов, и поэтому при поездке из Пискаттевея к Саут-Ривер вам приходится пересекать ее трижды. Насколько известно, до этого места на Раритане около двенадцати или четырнадцати голландских миль. Миллстоун не очень широка, из-за чего течение бежит гораздо стремительнее, когда много верховой воды. В ней имеется несколько водопадов, а в сухую погоду она мелка. Поэтому она несудоходна, хотя индейцы порой спускаются по ней в своих маленьких каноэ, сделанных из древесной коры.

31-е, воскресенье. Поскольку мы намеревались отдохнуть, мы провели сегодняшний день в тишине. Мы заплатили нашему проводнику, дав ему два дукатона, то есть тридцать два гульдена вампумом, так как хлопот у него оказалось немного больше, чем он или мы ожидали, и вдобавок преподнесли ему сто рыболовных крючков. Он остался вполне доволен и поблагодарил нас. После завтрака он ушел домой. Между тем мы ожидали лодку, которая, как нам говорили, должна была прийти за грузом леса, но она не пришла.

1680 год, 1 января, понедельник. Поскольку лодка не прибыла, а Рождество по старому стилю приближалось — время, когда судоходством занимаются мало, так как каждый стремится оказаться дома, — мы опасались, что она не придет. Поэтому мы договорились с одним из соседей, чтобы он отвез нас на каноэ во французскую таверну, о которой мы упоминали ранее, на Элизабеттаун-Пойнт, у кила Ахтер-Кол, за двенадцать гульденов вампумом. Соответственно, около десяти часов утра мы тронулись в путь по прекрасной реке-притоку, которая больше похожа на реку, с прекрасными большими лугами и болотами по обеим ее сторонам. Мы подошли к берегу, с обрывистого мыса которого берут прекрасную белую глину, такую чистую, какой я еще никогда нигде не видел, не уступающую кёльнской земле. В том же самом месте имеются также красная земля и совершенно черная земля, которые годились бы для различных целей. На мысу Раританс-Килла мы прибыли в место под названием Амбой — весьма подходящее для основания города или торгового места. Оттуда можно оглядывать великий залив между Невесинком и западной точкой Статен-Айленда вплоть до моря. Таким образом, по своему виду оно расположено не хуже Нью-Йорка, и добраться до него кораблям вполне безопасно. Земля вокруг него довольно хороша, а потому это место зарезервировано и не продается. На берегу имеется изобилие устриц, считающихся одними из лучших. Поскольку отлив закончился, мы вошли в кил Ахтер-Кол при попутном ветре и, продолжая грести, около трех часов прибыли к мысу Вудбридж-Крик. Здесь мы высадились на Статен-Айленде, чтобы выпить у француза Ле Шонронье, у которого мы некогда провели ночь во время нашей поездки по Статен-Айленду. Он выставил нам кое-какой еды и рассказал, какие странные мнения все — как и он сам — питали о нас, что было поистине достаточно нелепо, и мы рассеяли его заблуждения. Оттуда мы сделали хороший ход мимо Смокерс-Хука и к вечеру прибыли к мысу Элизабеттаунского кила, в упомянутую ранее таверну, где и заночевали; однако там нечего было получить, кроме как погреться. Едва мы оказались в доме, как начался сильный дождь и подул крепкий ветер. Поэтому нам повезло укрыться под крышей, ибо находиться в такую погоду и темноту на воде в каноэ небезопасно. Мы вновь ощутили благость и заботу Господа, за что вознесли Ему благодарность. Мы не увидели никакой возможности немедленно отправиться в город, но услышали, что сегодня пополудни ушли вниз две лодки, возвращение которых ожидалось на следующий день, что нас обрадовало. В нашей дорожной сумке осталось кое-что съестное, чем мы поужинали, после чего улеглась спать по нашему обыкновению на небольшой охапке сена перед очагом.

2-е, вторник. Выглянув на рассвете, мы обнаружили совершенно тихую, хорошую погоду, но никаких лодок не было; однако, когда посветлело, мы увидели лодку, стоящую на якоре ниже мыса. Она казалась груженой, а потому мы не могли быть уверены, что она поднимется выше. Именно из-за того, что она была нагружена, она прождала там до рассвета, хотя у нее был благоприятный прилив для плавания вверх к городу. Мы выяснили, что это одна из тех лодок, которые ушли вниз накануне вечером, и тотчас стали высматривать, как бы перебраться к ней на бор, поскольку до ее отправления оставалось совсем недолго. Хозяин таверны отвез нас и еще одного человека на каноэ, чтобы высадить на борт, но прежде чем мы проплыли на веслах и половину пути, мы увидели, что они поднимают якорь и ставят паруса. Мы закричали и изо всех сил налегли на весла, и так как стоял штиль, вовремя нагнали ее и поднялись на борт. Это были голландцы из города и даже наши соседи. Они радостно приняли нас; мы заплатили нашему хозяю, который немедленно поплыл обратно.

Ветер стал постепенно дуть все сильнее с западо-северо-запада, так что, когда мы прибыли в Норт-Ривер, у нас были полные паруса. Он доставил нас к городу около девяти часов, где мы еще не успели ступить на берег, как из северо-запада разразился такой шторм из дождя, града и снега вместе, что все вокруг сгибалось и трещало. В то же время стоял такой холод, что казалось, будто эта погода, с которой началась зима, удерживалась до тех пор, пока мы не прибыли в город, чтобы провести здесь зиму. Мы не можем пройти мимо этого обстоятельства без размышлений об особой благости и провидении Господа, которые мы столь непрестанно испытываем: о том, что Он позволил нам достичь берега и дома на мысу Элизабеттаунского кила до того, как там разразился шторм; о том, что лодка стала там на якорь и приняла нас на борт, когда у нее были благоприятные прилив и ветер, но темнота помешала ей следовать дальше, и мы полагаем, что после этого никаких лодок туда больше не ходило — ни во время Рождества, ни в течение всей зимы; и в-третьих, о том, что как только мы высадились в городе, в то же самое время начались столь великий шторм и зима; к чему можно добавить четвертое — то, что мы наняли каноэ на Раритане, ибо, оказавшись в городе, я заговорил со шкипером лодки, и он сказал, что не рассчитывает отправляться туда снова в течение зимы. Конечно, если бы мы не отнеслись ко всему этому со смиренным и благодарным сердцем, мы были бы поистине виновны.

Но прежде чем покинуть Нью-Джерси, мы должны заметить, что мой лорд Картерт, получив это управление, прислал сюда своего племянника Картерта управлять им по своему усмотрению. Этот Картерт, прибыв сюда из Англии для управления краем, отправился сперва в Новую Англию, где так расписал свой план управления и столько пообещал народу, если они пойдут с ним, что привлек за собой большое число людей оттуда — из Пискатавея и Вудбриджа, двух мест с такими названиями в Новой Англии, — и поселил их в Нью-Джерси, где они построили две деревни, названные Пискатавей и Вудбридж по именам мест, где они жили в Новой Англии. И воистину они поступили неплохо с точки зрения почвы, поскольку она здесь гораздо богаче, чем там, хотя они и выбрали далеко не лучшую землю в этих краях. Помимо этих людей, он застал здесь уже немалое количество других лиц в Гмоепепе, Бергене и т. д.

По прибытии нас приветствовали наши старые знакомые, и мы радовались и славили Бога, ибо видели надвигающийся шторм еще на воде. Мы отдохнули и согрелись, затем немного подкрепились и во второй половине дня доставили часть писем, которые были доверены нам с Саут-Ривер и из Мэриленда. Письма, бывшие у нас от Ефрема и его жены, мы передали ее матери и отцу, которые приветствовали нас. Мы рассказали им о добром здравии их детей, об утешении и надежде, которые те нам даровали, что принесло им радость.

3-е, среда. Сегодня утром мы привели в порядок нашу комнату, а во второй половине дня доставили остальные письма. Мы также отправились к господину де Лагранжу, где увидели новосоставленную карту Саут-Ривер от водопада до Берлингтона, изготовленную местным землемером. Он сообщил нам, что губернатор пожаловал ему надел земли на Саут-Ривер между этими местами.

Но что огорчило нас по прибытии сюда, так это отсутствие писем с капитаном Иаковом, когда мы их так ждали и не знали причины их отсутствия. Но мы утешились в Том, Кто является утешением всех тех, кто знает Его и уповает на Него; как мы восхваляли и благодарили Его за Его отцовское покровительство, Его неизменную заботу и руководство через Его провидение, которое было столь непрерывным и очевидным во всем нашем путешествии. Он побуждает нас уповать на Него, растворяться в Нем и достойно ходить в такой благости, дабы Он прославлялся в нас и через нас здесь, в течение нашей жизни, в благости, а в дальнейшем — во славе. Аминь. Да будет так.

Было бы весьма уместно добавить теперь общее описание страны, по которой мы путешествовали, и каждой ее части в отдельности; но поскольку мы намереваемся целиком посвятить себя этому труду, мы опустим его здесь и продолжим тем временем наш дневник.

Конец Путешествия на Юг.





[В НЬЮ-ЙОРКЕ.]

Продолжение того, что происходило в Нью-Йорке зимой.

4-е, четверг. Настало Рождество по старому стилю. Ночью сильно подморозило. Мы пошли в церковь, чтобы послушать проповедь домине Нивенхёйсе, но скорее для того, чтобы не подать повода для обиды народу, нежели ради него или нас самих.

5-е, четверг [пятница]. Мы приступили к письму.

6-е, пятница [суббота]. Морозы продолжали крепчать, хотя днем погода была более умеренной. Лед был прочным и перемешанным со снегом.

13-е, суббота. Ощущалось изменение погоды. За все это время не произошло ничего примечательного, за исключением того, что в четверг корабли покинули гавань перед городом и ушли в Доутел-Бей, бухту Лонг-Айленда в Ист-Ривере примерно в трех милях к востоку от города, напротив Хеллгейта, где они стоят зимою, чтобы держаться подальше от плавучего льда, который порой бывает весьма велик. В пятницу из Виргинии прибыла яхта губернатора, находившаяся в пути двадцать два дня. Они привезли оттуда сакемаккера, с которым губернатор вел переговоры о мире между индейцами и англичанами в тех краях. Во всей этой стуже и холоде мы не заметили большой разницы с холодом в Голландии, за исключением того, что когда солнце высоко, то есть около девяти часов утра, здесь немного мягче. Каждый день наблюдалась оттепель вплоть до

16-го, вторника, когда весь лед и снег исчезли. Поскольку у Де ла Гранжа имелась новая небольшая карта части Саут-Ривер, я скопировал ее.

24-е, среда. Фред. Филипс встретился со мной и рассказал, что губернатор был у него дома, говорил с ним о нас и выразил желание увидеться и побеседовать с нами. Поэтому мы решили навестить его, и по истечении трех дней дождей и штормовой погоды, в

25-е [26-е], пятницу, мы отправились к Фредрику Филипсу, чтобы он отвел нас к губернатору, как и обещал, что он и сделал. Губернатор принял нас ласково и сказал, что удивлялся тому, как мы так долго находились в стране, не явившись повидаться с ним. Мы ответили, что мы, несомненно, не преминули бы сделать это, если бы он был в городе: ведь когда мы прибыли сюда, он находился в Пенеквике, а впоследствии, проведя дома всего несколько дней и будучи занят множеством дел, он уехал в Форт-Олбани как раз тогда, когда мы отправлялись на Саут-Ривер. Мы вежливо распрощались друг с другом.

30-е [29-е], понедельник. Человек, которого, как говорили, называли ловцом воров, явился к нам в дом вечером и по приказанию губернатора вызвал нас явиться на следующее утро в восемь часов в дом —— Ромбоутса, мэра города, чтобы назвать свои имена и сообщить дальнейшие сведения о наших занятиях и положении, как положено отныне и впредь всем приезжим, будь то мужчины или женщины. Мы были несколько удивлены, поскольку нам говорили — и это было истинной правдой, — что до сих пор такового обычая не существовало. Что побудило их избрать этот путь, нам неизвестно.

31-е [30-е], вторник. В назначенный час мы отправились вместе со старухой, у которой квартировали, к майору Ромбоутсу. По прибытии нас ждали один или два судебных чиновника, а некоторые подошли позже, пока мы находились там. Обращаясь к нам, он сказал: «Друзья, мы вызвали вас сюда не потому, что имеем к вам какое-то дело, или какой-то долг, подлежащий взысканию, или потому, что кто-то просил нас требовать от вас чего-либо подобного или вызывать вас». Причиной же, по его словам, было то, что мы так долго находились в стране, не сообщив своих имен, кто мы такие, наших профессий, ремесел или занятий, положения и цели. Мы ответили, что ни в коем случае не допустили бы упущения, если бы существовал какой-либо закон или порядок, требующий от нас этого, или если бы нам сообщили, что это принято или когда-либо практиковалось; и поэтому нас удивило, что они жалуются и обвиняют нас в пренебрежении обязанностями, или упрекают нас, или желают уличить в том, в чем нет ни закона, ни обязательства, ни обычая, ни даже прецедента; что такое обращение показалось нам весьма странным, поскольку с нами на корабле прибыло несколько иностранцев, от которых они не требовали того, чего потребовали от нас. «Вы прекрасно знаете, — сказал он, — что это принято в Европе». Мы возразили, что «это не так ни в одной из Соединенных Провинций, ни в каких-либо иных местах, кроме как на границах». «Что ж, — продолжал он, — мы не граница, а столица, и впредь должно быть и будет именно так». Затем он расспросил о наших именах, ремесле или профессии и месте жительства на Отине, обо всем из коего мы ему поведали, а именно, что мой товарищ — богослов и учился в Лейдене, а я — укладчик вина, и что мы оба живем близ Леувардена в Фрисландии. Он спросил далее, зачем мы сюда приехали или какова наша цель и намерение. Мы ответили ему, что — осмотреть страну. «Как это — осмотреть страну? — спросил он. — Одни приезжают сюда посмотреть города, другие — укрепления; одни, чтобы изучить устройство правления и политику, другие — порядок наведения порядка в ополчении; третьи же — чтобы узнать климат, времена и поры года, а вы бегаете и путешествуете по стране, никоим образом не уведомляя нас зачем». Мы ответили, что прибыли сюда и путешествуем по стране, дабы ознакомиться в целом с природой и плодородом почвы, как это удобно, или же мы могли бы прогуливаться по утрам и вечерам. Он расспросил нас далее о том, кем мы желаем считаться впредь — гражданами или иностранцами. Мы ответили: иностранцами. «Ну что ж, — продолжил он, — вам запрещено заниматься торговлей, в особенности с жителями, то есть продавать что-либо частным лицам, однако вы можете сбывать это купцам, которые продают частным лицам». Он сказал, что привилегия или права горожанина стоят —— бобров, причем каждый бобр оценивается в пять гульденов голландскими деньгами или в двадцать пять гульденов вампумом, и это запрещено всем лицам, проживающим за пределами города; а поскольку мы проживали вне города, с нами надлежит поступать как с прочими. На это мы ответили, что будем с радостью повиноваться закону. Нам также велели никуда не ездить, в особенности в Олбани, без специального разрешения от губернатора, каковое, как мы сказали, мы испросим у его превосходительства, после чего мы удалились.

По прибытии в наш дом мы застали там Симона из Гоуанеса, который привез лодку дров и с которым мой спутник отправился на Лонг-Айленд, я же остался дома; Господь отчасти испытывал меня, так что я был довольно тих. Мы уже несколько дней бывали на берегу, поджидая Класа-паромщика или какую-нибудь другую возможность переправиться на Гамоенепаен, но ничего не нашли; и поскольку между здешним губернатором и губернатором Нью-Джерси возникли некоторые трудности, мы были довольны ожиданием и следовали в том воле Божьей, хотя наша цель поездки на ту сторону была не из-за этого.

Февраля 1-го [января 31], среда. Геррит, зять нашего хозяина, пробыв долгое время на Лонг-Айленде, переправился с бочонком табака, который намеревался погрузить на корабль «Бивер»; он переупаковал его, и я помог ему сколотить обручи. Он сказал, что у него есть еще один, чтобы привезти его с острова, и тогда он возьмет лодку Симона и поедет с нами в Аккьвакенон. Когда он закончил упаковывать этот, а лодка отправлялась в Гоуанес за дровами, я уехал вместе с ним на

3-е [2-е], пятница, в девять часов утра. Я услышал, что мой товарищ уехал из Залива в Найяк, куда я намеревался последовать за ним, поскольку мы могли не застать тех людей, которые, чтобы отправиться в Аккьвекенон, решаются на это за полгода вперед, ибо когда может один, не может другой, а мы не могли ждать. Симон сказал нам теперь, что не сможет нас сопровождать. Другой человек был не уверен, а Геррит — и того менее. Я прибыл в Найяк под вечер, и мой товарищ также прибыл туда из залива в обществе Жака. Он решил вернуться со мной в город поутру.

4-е [3-е], суббота. Наше решение было сорвано. Мы пустились в путь, но были вынуждены вернуться, так как всю ночь шел сильный дождь, который продолжался весь день.

5-е [4-е], воскресенье. Снег шел всю ночь и примерно до девяти часов утра, после чего прояснилось, и мы отправились в путь. Мы добрались до паромной переправы в час дня, где прождали три часа, пока нас не перевез хромой шурин Яна-пекаря, или Ян Тейниссен.

6-е [5-е], вечер понедельника. Господин де ла Гранж заходил навестить нас, будучи несколько встревожен духом и давая нам некоторую надежду. Его жена, также тронутая, навещала нас несколько раз; и несомненно, Господь утешит нас ради Своего народа. Я воспользуюсь каким-нибудь другим случаем, чтобы поговорить об этом более подробно, если Господь продолжит сие. Между тем я перевел на голландский язык «Размышления духа о Боге» для Елизаветы Роденбург, жены Эфрема Германса, дабы преподнести ей знак признательности за проявленную в их доме доброту, поскольку она выказывала к нему большой склон и находила в нем великий вкус, когда мы иногда читали ей отрывки из него во время нашего пребывания там. Я также начал перевод последнего упражнения «Священных декад». Ничего примечательного более не произошло, если не считать того, что снег, мороз, дождь и ненастная погода помешали нам отправиться в Аккьвекенон.

11-е, воскресенье. Мы получили письма с Саут-Ривер от господина Эфрема Германса и хера Йохана Молла, которые утешили нас относительно их положения и дали по меньшей мере некоторую надежду на великое преуспеяние, как из оных явствует. Мы ответили им и отправили наши письма с тем же человеком, который привез их и который должен был вернуться

14-го, в среду, каковому мы вручили перевод «Размышлений духа о Боге» вместе с небольшим свертком вязаных детских вещичек. Корабль «Бивер» вышел из Дойтель-Бей и тотчас снаряжался в Европу и Голландию. Поэтому

15-го, в четверг, мы принялись писать нашим друзьям на Отине. Зима постепенно миновала, и в конце февраля и начале марта погода стояла столь приятная, словно шел месяц май. Я закончил перевод «Декад».

Марта 2-го, суббота. Господин де ла Гранж зафрахтовал яхту для поездки на Саут-Ривер с партией товаров и чтобы отвезти на свою землю тамошнего крестьянина, которого он привез для этой цели с Отины. Этот человек происходил из окрестностей Слюйса и до сих пор ничего здесь не сделал, поскольку де ла Гранж не отправился в Тинаконк, как намеревался сначала. Теперь он задумал отвезти его на землю, купленную им на Кристина-Килл, и привести ее в порядок. Он добился освобождения от налога на свои товары и был первым, кто воспользовался этим преимуществом, а именно от второго налога, уплатив первый налог при выгрузке товаров здесь. Всякие товары облагаются вторым налогом при их отправке на Саут-Ривер или в Олбани. Я передал ему «Слова спасения» для хера Йохана Молла, который настоятельно просил нас прислать ему какую-нибудь религиозную книгу, написав ему все необходимое по этому поводу.

Мы дожидались до этого времени, чтобы поехать в Аккьвекенон, либо из-за погоды, либо потому, что это было неудобно для людей с Лонг-Айленда. Наконец мы решили поехать с Герритом, который очень хорошо говорил по-индейски и прислал нам весть с Лонг-Айленда, что в воскресенье утром мы должны быть в доме Симона в Гоуасе ради этого, дабы отправиться в его лодке. Соответственно, мы приготовились.

3-е, воскресенье. Мы оба переправились на Лонг-Айленд в восемь часов; и когда мы садились в паромную лодку, мадам де ла Гранж взошла на борт со своим племянником Каспарусом Рейндерманом, которые по высадке на берег взяли повозку и поехали в залив. Мы прошли через Брёкелен в Гоуанес, куда прибыли около десяти часов и обнаружили, что Геррит еще не приехал. Несколько индейских семей поставили свои хижины на пляже, благодаря чему дом Симона был весьма доступен. Это было сделано с согласия его жены, которой он оставил барышши от индейцев. Пока мы добывали устриц, Геррит с Жаком и его сыном и дочерью подъехал в повозке. Жак приехал затем, чтобы заняться больным конем Симона, у которого была некая болезнь, называемая здесь вертячкой, которой подвержены их лошади и при которой создания эти при ходьбе или стоянии постоянно шатаются и часто падают; по мере усиления болезни они наконец валятся наземь и остаются в таком положении, пока не издохнут. Иногда это излечивается срезанием кончика хвоста и дозволением крови выкапывать; затем вскрывают вену, дают животному теплое питье и делают прокол во лбу, откуда вытекает большое количество гноя. Поскольку лодка протекала, а расчет с приливом был произведен неверно, мы остались здесь нынче, намереваясь выступить рано утром, а потому сделали все приготовления. Мы ожидали, что с нами поедет еще один человек, но нас оказалось только трое.

4-е, понедельник. Мы вышли из Гоуанесского залива в полную воду, около восьми часов, при южном ветре, но тихом, и гребли по течению до Гил-Хука, где поставили паруса и пересекли залив до Ахтер-Кола, где, как мы знали, за Констеблс-Хуком находились индейцы. Мы поплыли туда, чтобы попросить одного из них по имени Ханс пойти с нами в проводники. Ханс давно водил знакомство с голландцами и довольно сносно говорил по-голландски. Он был большим нитапом, то есть другом Геррита. Сначала он отказывался нас сопровождать, говоря, что только что оттуда; а когда мы стали настаивали на этом, он сказал: «Стали бы вы, христиане, делать то же самое для нас, индейцев? Если бы вы только что побывали там и вернулись уставшими и изнуренными, а какие-нибудь индейцы пришли и стали звать вас посреди ваших детей, в ваших собственных домах, будучи заняты своим ремеслом, были ли бы вы готовы немедленно пойти обратно с ними?» Мы ответили: да, на надлежащих условиях. Он сказал: «Я так не думаю, я хорошо знаю, что бы вы сделали». Мы ответили ему, что вполне удовлетворим его. Он пожелал договориться заранее, чего мы не стали делать, так как хотели посмотреть, заработает ли он что-нибудь. Он позволил себя уговорить; «но, — сказал он, — я потеряю столько времени на изготовление вампума», который служит им деньгами и состоит всего лишь из бусинок. «Мне очень холодно; вы все хорошо одеты и не чувствуете холода; я старик (каковым он и был) и не имею ничего, кроме ветхого одеяльца для моего нагого тела». Мы должны были дать ему одеяло, и тогда он согласился бы пойти с нами. Мы сказали, что у нас с собой нет. «Ну что ж, — ответил он, — я не прошу вас давать его мне теперь, но когда я приду в город». Мы сказали ему, что он будет удовлетворен и у него не будет повода для жалоб. Немного снарядившись, он пошел с нами. У нас оставалось еще немного приливного течения; но прежде чем мы достигли Схуттерс-Айленда, ветер изменился, и сделалось совсем тихо. Поэтому мы убрали паруса и принялись грести, чтобы поймать течение. Еле волочась, мы добрались до Слангенберха, на западной мысе Северо-Западного Килла, где находится очень большой участок соляного луга и где течение было столь сильным против нас, что мы не могли продвигаться дальше. Поэтому мы причалили и сошли на берег, чтобы немного прогуляться. Это был самый большой, самый чистый и самый ровный участок соляного луга, какой мы где-либо наблюдали. Пробыв на берегу около часа или чуть больше, поднялся легкий ветерок с востока, и мы снова сели в лодку и, отчалив, прибыли в Милфор, английскую деревню, лежащую на возвышенности с южной стороны ручья, оставив Сантфорт по правую руку, который также является английской деревней, лежащей на западной стороне Хаккингсакского Килла. Затем мы вышли к возвышенности; и когда ветер стих, мы поплыли против отливного течения к дому на северо-восточной стороне, принадлежащему некоему капитану Берри; поскольку стоял вечер и начинался дождь, мы остановились, привязали лодку и выгрузили из нее все вещи. Мы вошли в дом, который был достаточно велик, но бедно обставлен. Мы не нашли там никого, кроме негра, который не говорил ни на чем, кроме ломаного французского. Мы согрелись и поели того, что принесли с собой, причем индеец Ханс разделил трапезу с нами. Тем временем мы завели с ним разговор, и он поведал нам кое-что такое, о чем мы никогда не слыхали ни от одного индейца или европейца: мнение индейцев о божестве, сотворении мира, а также о поддержании всего сущего и управлении им.

Мы признаем, сказал он, верховную первую силу, некую причину всего сущего, которая известна всем индейцам Северной Америки, здешним, будь то махатаны, синнеке, макуа, минкуа, южные или северные индейцы, не только под именем сакемакера или сахамора (которое голландцы для удобства искажают на сакемах), то есть господина, капитана или вождя, каковое звание носят все лица, обладающие какой-либо властью или авторитетом среди них, особенно неким правлением или главенствованием над другими людьми и делами, и это имя, как ему казалось, употреблялось другими для выражения Бога чаще, чем ими самими; но истинное имя, коим они называют это Верховное Существо, первое и великое начало всего сущего, было Кикерон, который есть исток всего, который не просто однажды породил или сотворил все вещи, но производит их каждый день. Все доброе, что мы видим ежедневно, исходит от него; и все, что он делает и творит, есть благо. Он управляет всем сущещим, и ничто не вершится без его помощи и руководства. «И, — продолжал он, — я, который является капитаном и сакемакером среди индейцев, а также знахарем (каковым и был на самом деле) и совершил много хороших исцелений среди них, каждый день испытываю на опыте, что не всякие лекарства исцеляют, если ему не угодно побудить их действовать; что он исцелит одного, а другого нет; что болезнь — это плохо, но он посылает ее на того, на кого изволит, ибо те, на кого он ее наводит — дурны; однако у нас не было столько болезней и смертей до того, как христиане пришли в страну, научившие народ разврату и излишествам; поэтому они стали гораздо несчастнее, чем прежде. Дьявол, будучи злым, подстрекает и побуждает их ко всякого рода злу, пьянству и излишествам, к дракам и войнам, а также к распрям и насилию между собой, от чего многие люди бывают ранены и убиты. Таким образом, он причиняет им всяческое зло». Я сказал ему, что беседовал на эту тему с Джаспером, или Тантаке, другим старым индейцем, о том, откуда все произошло, и тот поведал мне, что все произошло от черепахи; что эта черепаха породила мир, или что все вещи произошли из нее; что из середины черепахи выросло дерево, на ветвях которого выросли люди. Это правда, ответил он, но Кикерон сотворил черепаху, а черепаха обладала силой и природой производить все вещи, такие как земля, деревья и тому подобное, которые Бог желал через нее произвести или иметь произведенными.

Пришло время посмотреть, не сможем ли мы немного отдохнуть в месте, не слишком защищенном от холода и где не было ничего, кроме голого пола, чтобы лечь; однако негр, желая оказать милость моему товарищу и мне, показал нам нары, на которых не было ничего, кроме нескольких листьев маиса, к тому же весьма тонких. Мы улеглись там, но сильно страдали от холода. Мы спали очень мало и пролежали всю ночь дрожа, причем раб то и дело тряс нас и будил. Мы так озябли, что не могли шевелиться; но ночь прошла как могла, и мы рано встали. Шел дождь, и на рассвете мы двинулись к лодке и выплыли на струю. Геррит сильно ворчал. Он был грубым, невежественным человеком и неверно рассчитал прилив. Около восьми или половины девятого мы сошли на берег позавтракать и с великим трудом развели огонь, ибо весь хворост насквозь вымок под дождем. Нам посчастливилось, однако, в конце концов преуспеть. Мы совершили небольшую прогулку в лес, который был не из худших. Тем временем отлив закончился; вода успокоилась, и, поймав немного прилива, мы поплыли дальше, пока около часа пополудни не прибыли в Аккьвекенон. Аккьвекенон — это участок земли примерно в двенадцать тысяч моргов, который Жак из Найяка с семью или восемью компаньонами купил у индейцев, каковую купчую мы видели, а общая цена за нее составила самое большее сто или сто пятьдесят гульденов голландскими деньгами. Это прекрасный клочок земли, лучший лесной массив, какой мы видели, за исключением одного на юге. Он не слишком изобилует лесом, но его хватает для строительных нужд и на топливо. С одной стороны его находится Северо-Западный Килл, по которому большие лодки и яхты могут подниматься до сих пор, но не дальше. С другой стороны течет небольшой ручей, которым он почти целиком окружен и который доставляет достаточно воды как летом, так и зимой для вращения нескольких мельниц.

Добравшись сюда, мы перенесли наши припасы и все, что лежало свободно, из лодки в индейскую хижину, коих на всем этом участке имелась всего одна семья. Мы пообедали у их костра и решили после полудня идти к водопаду, хотя уже начал накрапывать дождь. Соответственно, мы выступили под предводительством индейца Ханса. Дождь постепенно усиливался со снегом и не прекращался весь день. Прошагав добрых три часа по высоким холмам, мы вышли к высокому скалистому холму, где услышали шум воды, и, взобравшись на вершину, увидели внизу водопад — зрелище, которое непременно стоит узреть, дабы созерцать мощь и чудо Божие. За этим холмом земля значительно выше, чем с другой стороны, и таковой остается повсюду, насколько известно. Через это возвышение между холмами течет килл или река, образованная несколькими протоками, спускающимися с еще более высоких мест. Эта река, протекая по долине в поисках моря, доходит до сего холма, где течет поверх большой синей скалы, расколотой пополам по диагонали к реке. Одна ее часть сухая, что и составляет упомянутый холм; другая же — та, где река, бежавшая по расщелине или трещине между ними, кажется шириной в восемь или десять футов, имея по обе стороны гладкие отвесы вроде стен, но кое-где разломанные посреди них. Река, обнаружив эту расселину, низвергает всю свою воду стремглав с высоты, на глаз около восьмидесяти футов; и вся эта низвергающаяся вода должна разбиваться о самый нижний кусок камня, лежащий в трещине, что производит великий грохот и пенообразование, так что стоящие там бок о бок люди вынуждены кричать громко, прежде чем смогут понять друг друга. Вследствие разбивания воды и ветра, несомого падающей водою, постоянно поднимаются брызги подобно дыму, распыляясь наподобие дождя. В этих брызгах при сиянии солнца непрерывно видна трепещущая и колеблющаяся радуга, создающая даже впечатление, будто она движет скалу. Вода в этой трещине вытекает на юг; и там, на конце скалы или мыса, она обретает бассейн, который служит началом нижнего килла. Этот мыс, по моим оценкам, возвышается над водой футов на сто и крут, как отвесная стена. Когда рыба поднимается вверх по реке, этот бассейн оказывается столь полон всякой всячины, что ее можно ловить руками, ибо рыбу задерживают здесь, и она собирается вместе, освежаясь и резвясь в падающей пресной воде и под нею, уносящей с собой сверху кусты, зеленые листья, землю и грязь, в коих рыбы находят пищу. Отсюда вода течет на восток и северо-восток к Аккьвекенону. Индейцы поднимаются по этой реке на каноэ для рыбной ловли, поскольку это одно из богатейших рыбных мест, имеющихся у них; однако река не судоходна для крупных лодок, хотя в случае заселения страны судоходство можно было бы улучшить. Водопад лежит среди высоких холмов, особенно с южной стороны, так что солнце проникает туда дурно, за исключением лета. В это время мы обнаружили там сильный лед, хотя внизу он весь растаял. Когда я издали увидел этот лед, то вообразил, будто это пена. Я сделал набросок — насколько мог, весьма поспешно, ибо времени у нас не было, а дождь и снег шли изрядно. То, что я исполнил, вышло не слишком удачно. Сожалею, что не мог зарисовать это мелками, ибо оно того стоит, чтобы быть запечатленным. Приближался вечер, и нам пришлось уходить. Мы сильно вымокли и озябли, особенно ноги. Было темно, идти по таким кручам и переходить ручьи — скользко и трудно. Уставшие, изнуренные, мокрые и грязные, мы достигли места, откуда отправились, около восьми часов вечера и вошли в индейскую хижину, проплавав нынче непрерывно от ранней зари до часа или двух пополудни, а затем пройдя пешком по дурной погоде двадцать четыре — двадцать восемь миль.

Мы постарались согреться и обсушиться в этой хижине как могли лучше. Из-за дыма нам не удавалось даже встать в полный рост, а сидеть было негде, кроме как плашмя на земле, что оказалось для нас крайне скверно из-за нашей сырости, однако мы сделали все, что было в наших силах. Мы поужинали и раздали немного нашего хлеба индейцам, чему те обрадовались не меньше детей сладкому пирогу. Мы дали каждому мужчине по четыре рыболовных крючка, а женщинам и детям — по два. Мы также подарили им две маленькие трубы, и тогда они стали великими нитапами, то есть друзьями. Нам пришлось лечь там же, и сначала, пока было тепло, все шло очень хорошо; но когда огонь почти прогорел, а хижина оказалась довольно продуваемой, и ветер больше не задерживался теплом в отверстии, через которое выходил дым, у нас затекли колени, так что от усталости и холода я не мог пошевелить своими без великой боли и труда. Наступил долгожданный день, и мы вышли на снег осмотреть леса и небольшой ручей, дабы удостоиться ли труда возведения там лесопилки для распилки древесины на продажу, как предполагал Жак. Но хотя мы нашли ручей подходящим для мельниц, мы не обнаружили достаточного количества надлежащего леса для этой цели. Почва казалась многообещающей, а само место расположено настолько удачно, насколько это возможно для основания деревни или города. Земля по обеим сторонам Северо-Западного Килла вся занята, и есть все перспективы к тому, что весь этот край скоро будет заселен. С южной стороны он уже занят вплоть до водопада. Позавтракав около восьми часов, мы взошли на борт лодки, ибо теперь настала

6-е, среда. Мы тронулись в путь при западном ветре, хотя и слабом и порывистом. Если ветер на этой реке дует не прямо в спину, от него невозможно получить большую пользу вследствие того, что земля по обеим сторонам ее столь высока, а залив столь извилист. Эта река — самая приятная из всех, что мы до сих пор повидали. Отрадно созерцать непрерывно сменяющиеся виды, открывающиеся при подъеме или спуске, с ее вечнозелеными соснами, кедрами и прочими породами, названий коих я не знаю, с ее чистым дном и прозрачной пресной водой. Мы гребли и шли под парусом как могли, пока приливное течение не остановило нас; тогда мы сошли на берег пообедать и развести хороший костер, чтобы согреться. Когда начал прибывать отлив, мы продолжили путь. Наш бедный индеец, который ничего не делал в лодке, все время сидел онемев от холода в своем убогом одеяльце. Но по мере того как день продвигался, стало лучше. Пользуясь течением и тем, что ветер усилился, когда мы миновали возвышенность, мы добрались до Ахтер-Кола до наступления вечера и высадили индейца у его хижины, а он сказал нам, что навестит нас в понедельник. Стояла тихая погода, ветер делался все более благоприятным, и мы пересекли залив, прибыв в Гоуанесский залив около восьми часов.

Я спросил нашего индейца Ханса, каких христиан они, индейцы, увидели первыми в этих краях. Он ответил, что первыми были испанцы или португальцы, у которых они добыли маис, или испанскую, или турецкую пшеницу, но они пробыли здесь недолго. Впоследствии голландцы пришли на Саут-Ривер и сюда, на Нотен-Айленд — небольшой остров, лежащий прямо напротив форта в Нью-Йорке, и к Форт-Оранжу, или Олбани, и после них первыми пришли англичане, которые тем не менее вечно оспаривали первородство владения. Но с тех пор как страна несколько раз захватывалась то одними, то другими, спор относительно права собственности прекратился, поскольку теперь это дело завоевания.

По прибытии в Гоуанес мы услышали великий шум, крики и пение в хижинах индейцев, которые, как мы упоминали выше, жили там. Все они были вусмерть пьяны, бесновались, дрались, орали, прыгали, воевали друг с другом и пенились у рта, как разъяренные дикие звери. Некоторые, не участвовавшие в этом, бежали со своими женами и детьми в дом Симона, куда пьяные скоты последовали за ними, горланя в доме и перед дверью, которую мы наконец заперли. И причиной тому были христиане. Мне стыдно называть этим святым именем тех, кто живет в десять раз хуже этих дичайших индейцев и язычников — не только в глазах тех, кто способен рассуждать, но и по свидетельству самих этих бедных индейцев. Что я говорю — по свидетельству индейцев! Да, я не беседовал ни с одним европейцем или уроженцем здешних мест, будь то самый нечестивый или лучший из них, который не признал бы этого всецело и обиняком; однако признавали они это не ко спасению и тем более не отрекались от сего, пренебрегая всякими обличениями, как внешними, так и внутренними, вопреки всему вреду, проистекающему отсюда не только среди индейцев, но и прочих, как мы покажем в надлежащем месте. Как избегнут они страшного суда Божия; как уклонятся от гнева и ярости Господа и Царя Иисуса, Которого они так обесчестили и опозорили, и заставили опозорить среди язычников? Правый суд — вот их осуждение. Но я должен сдержать себя, предав всякий суд и гнев Богу и сохраняя лишь то, что Он заставляет нас чувствовать по этому поводу. Таковы плоды проклятого корыстолюбия тех, кто называет себя христианами, ради того ничтожного малого, что есть у этих бедных нагих людей. Симон со своей женой также изо всех сил стараются в том же роде, хотя мы сурово говорили с ними на этот счет. Они выдвигали такое оправдание: если они этого не сделают, другие сделают, и тогда хлопоты достанутся им, а барышши — другим; но коль скоро им неизбежно нести хлопоты, то они должны иметь и барышши; и так говорили все, причем по большей части лживо, ибо все они всячески зазывают индейцев, а выпросив у них деньги, принуждают оставлять в залог одеяла, лытники и нательные покровы, да к тому же ружья и топоры — самые орудия, с помощью которых они добывают себе пропитание. Эта тема столь тягостна и мерзостна, что я воздержусь от дальнейших слов на сей момент.

Эти индейцы устраивали сегодня кантикой, то есть закляли дьявола и освободили женщину из их среды, одержимую им, как они утверждали; и впрямь, судя по тому, что они нам рассказывали, это выглядело именно так, однако я этого не видел.

Эту ночь мы провели лучше предыдущей и, то ли от усталости, то ли по иным причинам, спали крепко.

7-е, четверг. Мы намеревались отправиться в Найяк к Жаку, а затем к Элберту в залив, дабы сообщить им, как мы нашли их земли, но поскольку Геррит пообещал своему тестю немного дров, ему пришлось взять для этого лодку Симона, к тому же у жены Симона были кое-какие поручения в городе. Поэтому мы решили поехать с ними, что и сделали, покинув Гоуанес в десять часов и наблюдая, как индейцы возводят свои хижины, которые они полностью разрушили во время своего опьянения, хотя это не составило большого труда, поскольку соорудить их немудрено попусту. При довольно попутном ветре мы достигли города в полдень, где предались отдыху.

Теперь мы желали совершить путешествие к Невесинксу, Ренселерс-Хуку и Сант-Хуку, но не смогли найти никакой возможности по той причине, что этот путь зимой и весной очень мало проходим из-за некоторой опасности. Между тем погода продолжала оставаться весьма переменчивой: то стояли морозы и лютый холод, то шли дождь и снег, дули ветер и шквалы, вплоть до времени пересечения солнцем линии, когда стало теплеть, но погода все еще оставалась неустойчивой, хотя с каждым днем улучшалась.

20-е, среда. Сидя за письмом, мой товарищ заметил изменение в своем зрении: он стал видеть лучше прежнего, когда ему приходилось всматриваться в бумагу чрезвычайно близко. Произошло это так: во время письма, к которому он привык, его зрение в мгновение ока полностью затуманилось, так что ему пришлось остановиться, будучи не в силах писать дальше. Не понимая, в чем дело, он закрыл глаза и потер их, как обычно делают, когда что-то мешает зрению, и тогда попытался писать так же, как прежде, однако по-прежнему видел неважно; но когда он поднял голову повыше от бумаги, он стал видеть гораздо отчетливее, чем когда ему приходилось смотреть вплотную к ней. Если бы он держал глаза так высоко раньше, то едва ли смог бы вообще что-либо разглядеть. Впоследствии можно было заметить, что почерк его изменился.

Сверху по реке от Эзопуса прибыла яхта, известившая, что судоходство открыто, хотя идущим вверх лодкам придется продираться сквозь лед. Она привезла весть о кончине пастора домине Гаесбека, кокцианца, что причинило великую скорбь. Они решили призвать другого пастора из Голландии либо Тессемакера с юга. В Эзопусе построили новую церковь, стекло для которой изготовили и расписали в городе отец нашего товарища Эверта Дейкера, другой сын которого, Геррит, выполнил большую часть работы. Этот Геррит Дейкер должен был отвезти стекло в Эзопус и, услышав, что мы намереваемся туда отправиться, попросил нашего общества, в чем мы не смогли ему отказать, когда придет время. Он пообещал научить меня рисовать.

23-е, суббота. Сегодня из Форт-Оранжа прибыла первая лодка, почти не приведя никаких новостей, кроме того, что в начале зимы большое количество индейцев умерло от оспы и крупный их отряд отправился на юг воевать с индейцами Каролины, что за Виргинией, из-за чего охота на бобров шла неудачно и в нынешнем году будет великая нехватка пушнины, составлявшей главный предмет торговли Нового Нидерланда, особенно в этих краях.

Сегодня здешнее правительство опубликовало и вывесило некое постановление против Нью-Джерси или Ахтер-Кола, но в чем именно оно состояло, мне неизвестно. Мы нашли сегодня возможность отправиться в Невесинк. Какой-то англичанин, имевший небольшую лодку — весьма крошечную, — отправлялся в понедельник без всякого сбоя и имел, по его словам, около шестнадцати пассажиров.

24-е, воскресенье, и 25-е, понедельник. С северо-запада свирепствовал сильный шторм, и он не смог отправиться в путь, однако зашел сообщить нам, что известит о своем отплытии.

26-е, вторник. Он пришел и объявил, что тронется в путь на следующий день на восходе солнца и, проходя мимо дома, заглянет за нами.

27-е, среда. Мы ждали его с раннего утра, но прошло почти до десяти часов, прежде чем мы его увидели. Мы направились к его лодке, которая была достаточно убогой, весьма малой, легкой и тощей, хотя ее кое-где подлатали; на ней стояли старый парус и обрывок кливера, и тем не менее этот капитан держался со своей лодкой столь важно и надменно, будто это военный корабль. Мы прождали там пассажиров, но их поубавилось до трех: мой товарищ, я и еще один человек. Мы отчалили около одиннадцати часов при хорошем ветре и течении, хотя вода была почти отливной. Когда мы достигли Узких Мест, ветер повернул на юго-восток, что оказалось против нас. Мы обнаружили, что лодка так сильно течет, будто в ней фута два воды, что он пытался оправдать, однако каждое сказанное им на этот счет слово было ложью. Помпа засорилась, и нам пришлось помочь ему прочистить ее, что после множества хлопот и неуклюжих движений удалось сделать. Мы прочистили ее, но проделывать это пришлось трижды, поскольку при ремонте лодки все щепки и куски дерева оставили лежать в трюме между досками, и когда мы качали воду, этот сор постоянно забивал помпу, хотя большую часть воды нам удалось выкачать. Тем временем ветер сменился на южный и юго-западный, при которых были все шансы выйти в море. Мы стали лавировать и достигли Кони-Айленда — низкого песчаного острова, лежащего на восточной стороне морского входа. Мы встали на якорь у его крайней точки, хотя должны были зайти внутрь Сэнди-Хука в бухту, как вполне могли сделать; но он заявил, что мы должны идти морем вокруг Сэнди-Хука снаружи, а затем направиться к тамошней бухте. У меня начали появляться иные мысли. Выходить в море в столь легкой, низкой, прогнившей и маленькой лодке, с ветхими парусами и неопытным шкипером, да еще ночью, мне не слишком улыбалось. Море уже начинало катить волны вокруг мыса Кони-Айленда, и я предчувствовал дурную погоду из-за боли в груди и прочих признаков. Он сказал, что место, где мы стоим, сплошь мелководное, и потому он не смеет подходить близко к берегу, так как там всего восемь или десять футов воды. Но он сильно заблуждался, ибо когда он бросил якорь, вытравилось шесть саженей веревки, прежде чем он достал дно. Все это время я сидел на румпеле и видел, что он жалкий человек. Было около половины прилива, и, приведя кое-как вещи в порядок, он спросил нас, не сойдем ли мы с ним на берег. Я ответил утвердительно и сделал это для того, чтобы выяснить, как расположена западная оконечность этого острова по отношению к морскому входу. Мой товарищ и другой пассажир не пожелали сходить и остались на борту. Выйдя на берег, мы тотчас увидели большое судно, поднимавшееся по заливу от Сэнди-Хука, каковое мы сочли кораблем Маргариты, оставленным ею для ремонта в Фалмуте, как мы уже упоминали ранее. Я удивлялся, почему наш шкипер не возвращается на борт, но он не только остался на берегу и бросил свою лодку с двумя неопытными людьми, но даже не вытащил на пляж свое маленькое каноэ, на котором мы приплыли, и не привязал его. Я прошел с ним вдоль береговой линии со стороны моря и увидел, что вблизи Кони-Айленда бежит сильное приливное течение, зажатое между восточной отмелью и островом, и это навело нас на мысль, что там имеется проход, через который можно выплывать и вплывать, что и впрямь так, как мне впоследствии сообщил человек, отлично знакомый с этими местами; однако он глубок лишь для лодок, яхт и прочих мелких судебно-плавательных средств. Этот остров со стороны моря представляет собой луг или марш, пересеченный несколькими протоками или ручьями. Он невелик, в длину составляет около получаса или трех четвертей часа пути и простирается почти с востока на запад. Он песчаный и необитаемый. На него обычно выпускают пастись лошадей, поскольку уйти оттуда они не могут. В находящемся внутри ручье мы нашли хороших устриц и отведали их, но, видя его беспечность, я не мог дольше оставаться вдали от лодки, так как с подъемом воды каноэ могло унести приливом или ветром, а мой товарищ и другой пассажир, страдавший морской болезнью, не знали бы, что делать, — тем более учитывая неопытность и беспечность капитана. Поэтому я поспешил к лодке, перебежав через остров. Внутри острова я обнаружил песчаную возвышенность вроде дюны или высокого вала, которая постепенно понижалась по направлению к Лонг-Айленду, и это все, что здесь виднеется. Эта возвышение находится со стороны суши и по большей части поросло падубом, который, насколько мне помнится, я никогда не видел растущим в этих краях иначе как на сухом и превосходном песке. Когда мы добрались до каноэ, оно не только оказалось на плаву, но и было выброшено морем через пляж и наполнено водой. Если бы оно уплыло, мы наверняка оказались бы в затруднении. Поскольку вода стояла высоко, море тяжело накатывало волнами вокруг мыса в залив и заставляло лодку, стоявшую на сильном здесь течении, сильно швырять. Мы даже опасались снова подниматься на борт, ибо каноэ едва могло вместить нас обоих. Я велел ему лезть на борт первым и подвести лодку ближе к берегу, и тогда он сможет взять меня на борт, но он не захотел этого делать, заявив, что мы должны входить вместе. Итак, мы оба забрались в него и добрались до лодки, хотя это было весьма опасно. Как только мы поднялись на борт, наш шкипер заговорил о том, чтобы убираться отсюда, поскольку стоять здесь долго мы не могли. Я спросил его, куда он намерен направиться. Он ответил — в город, чему я не стал сильно возражать и втайне обрадовался, усмотрев в этом волю Господню. Таким образом, нам пришлось оставить наше намерение плыть в Невесинкс на этот раз. Большое судно, которое мы видели, шло впереди нас; и мы убедились, что не ошиблись в своих предположениях, ибо это было то же самое судно, которое мы оставили в Фалмуте. К вечеру сильно задуло, и нам пришлось выдержать изрядную качку, однако мы прибыли в город еще спозаранку, преисполненные великой радости.

28-е, четверг, и 29-е, пятница. Бушевал сильный шторм с юго-востока, сопровождавшийся обильным дождем, поскольку стояло примерно новолуние. Воистину, если бы мы не усмотрели в сем непрекращающейся заботы Господа в Его провидении, мы были бы хуже зверей, ибо это было слишком очевидно, чтобы не тронуть нас. Он дарует нам благодать лишь все больше погружаться в Него и предавать себя на служение Ему.

30-е, воскресенье [суббота]. Шторм продолжался весь день.

31-е, понедельник [воскресенье]. Мы решили предпринять путешествие в Олбани при первой же возможности, однако сделать это без специального разрешения губернатора не представлялось возможным. Хотя существует правило, согласно которому никто не может отправляться туда, если не прожил в стране трех лет, это касается лишь тех, кто намерен вести торговлю; ибо юноша, приплывший с нами из Голландии, сразу же отправился в Олбани и продолжает там жить. Соответственно, мы отправились испросить разрешения у губернатора. Прождав часа два или три, его превосходительство вошел и принял нас ласково. Мы изложили нашу просьбу, которую он не отверг и не удовлетворил, сказав лишь, что обдумает ее. Тем временем мы расспросили о судах, коих в это время года шло наверх в изобилии.

Апреля 2-го [3-го], среда. Мы снова отправились к господину губернатору за разрешением, и он принял нас после обеда. Он поинтересовался, с какой целью мы желаем ехать наверх; на что мы ответили, что прибыли сюда осмотреть страну, ее природу и плодородие; и что мы слышали, будто наверху есть прекрасные земли, такие как Схонехтен, Ренселерсвейк и Эзопус. «Все это маленькие места, — сказал он, — и они уже полностью захвачены; но я стыжусь, что не подумал об этом раньше». Затем он пригласил нас прийти как-нибудь утром пообедать с ним, пообещав поговорить с нами. Мы поблагодарили его и распрощались, раздумывая, стоит ли еще беспокоить его превосходительство по этому поводу, поскольку для нас это не имело столь уж большого значения, а он, возможно, придавал этому больше веса, чем мы. Тогда мы почувствовали склонность покинуть страну при первой же возможности, так как нам здесь делать было больше нечего, а время года стояло самое лучшее для путешествия. Поскольку у нас осталась часть товаров после того, как нам запретили торговать дальше, мы решили проверить, удастся ли нам сбыть то, что мы приберегли для Эфрема. Поскольку надежды увидеть его не было, мы намеревались поступить наилучшим образом через одного из наших соседей по имени Корнелиус ван Клейф, к которому обращался мой товарищ и который склонялся к торговле. Он вступил в переговоры, но выказывал некоторую боязнь. Мы предложили ему изучить счета лиц, у которых мы приобрели товары, а также накладные на фрахт и таможенные пошлины, и пусть он выплатит нам тридцать процентов надбавки к их сумме; либо пусть сам оценит их стоимость и возможную цену продажи, а мы разделим с ним прибыль поровну. Осмотрев их, он не осмелился взять их в одиночку, заявив, что приведете другого человека, дабы вдвоем подстраховаться. Он не говорил, что у него нет средств для расплаты, хотя и обмолвился, что у него нет пушнины, которую мы с радостью приняли бы в уплату. У другого человека средства для расчета имелись. Мы сказали ему, что подождем возвращения де ла Гранжа с Саут-Ривер; что я уже говорил с его женой на этот счет и его ждут со дня на день; во всяком случае, мы подождем, пока не переговорим с кем-нибудь еще. Жена же ван Клейфа взяла немного тонких ниток, лент, булавок и то, что потребовалось ей самой.

7-е, воскресенье. Господин де ла Гранж прибыл домой с Саут-Ривер и во второй половине дня навестил нас вместе с женой, причем оба они были встревожены духом. Мы обратились к ним с теми речами, которые сочли необходимыми. Он заявил, что договорился со своим племянником о вступлении в товарищество и не может отступиться от этого, если только Бог не совершит чего-то особенного. Оба они надеялись, что Бог сжалится над ними.

Мы завели разговор об остатках нашего небольшого запаса и о приближающемся времени, когда мы должны избавиться от них, дабы приготовиться к отъезду из страны. Он сказал, что как только зафрахтованная им лодка вернется с Саут-Ривер — на ней находилась часть его пушнины, — мы посмотрим, что сможем предпринять друг с другом.

8-е, понедельник. Ван Клейф снова приходил осмотреть товары. У него было желание, но не было средств к покупке, и он выразил пожелание привести для совершения сделки еще одного человека, которого он назвал и который был одним из самых скупых людей в городе, что было нам не по душе. Поэтому мы сказали ему, что уже говорили с господином де Ла Гранжем.

10-е, среда. Лодка де Ла Гранжа прибыла с Саут-Ривер, доставив нам письмо от Ефрема, в котором тот сообщал о своем намерении навестить нас в конце апреля или начале мая, чего мы очень желали.

Некий губернатор из Хартфорда, места, расположенного на севере, прибыл в город из Вест-Индии. Наш губернатор принял его с большим благородством и расстался с ним с великой любезностью.

Два судна отплыли в Бостон, куда мы очень хотели отправиться, но мы не были готовы. Губернатор проверил, не взял ли кто-либо из них на борту что-либо ниже города.

Мы оставили небольшой отрезок коричневой саржи, которая обошлась нам довольно дорого, но была очень тонкой и прочной и которую из-за ее высокой цены мы не смогли продать, чтобы из нее скроили пальто, жилет и штаны для каждого из нас, с мехом спереди, так что почти весь кусок был использован; де ла Гранж взял остаток, которым остался очень доволен, для пальто, поскольку не знал, где раздобыть такие товары в этой стране. Тем временем с ним продолжался бартер наших немногочисленных товаров из расчета пятьдесят процентов прибыли на счета-фактуры, на каковых условиях он забрал почти все.

13-е, суббота. Мы нанесли визит губернатору и попросили разрешения уехать. Он поговорил с нами ласково и попросил прийти на следующий день после проповеди, тем самым предотвратив нашу просьбу.

14-е, воскресенье. Около пяти часов пополудни мы отправились к лорду-губернатору, который по нашему прибытии все еще был занят общей молитвой; но как только она закончилась, он подошел и заговорил с нами даже прежде, чем мы обратились к нему, и сказал о человеке, который был с ним: «Это капитан Дайер, которому я дал указания выписать разрешение или паспорт для вашей поездки в Олбани». Он снова спросил нас, откуда мы родом и где живем, что мы ему и поведали. Он также расспросил кое о чем насчет принца Фрисландского и принцессы, а также о разногласиях между народом Фрисландции и Его Королевским Высочеством и Их Высокими Могуществами, о чем мы ему рассказали. Затем мы поблагодарили его за оказанную милость и сказали, что целью нашего визита было не только просить разрешения подняться вверх по реке, но также покинуть страну. На это он заявил, что в течение двух или трех недель лодок в Бостон не будет, но он намерен вскоре отправить туда собственную в Пеннеквик, которая к нашим услугам, и оттуда мы легко сможем добраться до Бостона на рыболовецком или каком-либо другом судне. Мы поблагодарили его за честь и доброту, оказанные нам, и далее осведомились у него, потребуется ли нам паспорт при отъезде. Он ответил, что нет. Мы также спросили, нужно ли вывешивать наши имена, поскольку существует установленный регламент, согласно которому это следует делать за шесть недель до отъезда. На это он ответил, что если мы купцы и кому-нибудь задолжали, то было бы уместно так поступить, а затем спросил, обстоит ли так дело с кем-либо из нас. Мы ответили, что нет; тогда, продолжил он, в этом нет необходимости. За все это мы поблагодарили его Превосходительство и распрощались.

Размышляя над этим вопросом, мы подумали, не будет ли более почтительным совершить путешествие в Олбани, чем уехать, раз мы несколько раз просили о разрешении на это, и теперь он его дал. Если бы мы не поехали, это, возможно, было бы принято им неблагосклонно, тем более что в течение нескольких недель никаких судов, идущих в Бостон, не предвиделось. Тем не менее было неплохо, что мы показали его Превосходительству, что для нас это не настолько важно, чтобы мы не могли от этого отказаться.

15-е, понедельник. Мы отправились на поиски лодки, чтобы плыть в Олбани, и нашли одну, готовую к немедленному отправлению. Шкипера звали Меус Хогбум, которому мы согласились заплатить за проезд туда и обратно по одному бобру, то есть по двадцать пять гульденов в вампумах за каждого из нас, при этом питаясь самостоятельно. Мы назвали ему свои имена, чтобы их внесли в паспорт.

Между тем мы сбыли все наши товары господину де Ла Гранжу на вышеупомянутых условиях и получили в уплату пушнину самого разного рода. Но поскольку мы не были опытны в торговле, а тем более в пушнине, мы сочли правильным отдать то, что получили, на осмотр и оценку в сравнении с проданными товарами упомянутому Ван Клейфу. Он оценил часть пушнины гораздо ниже, чем она была нам засчитана. Но поскольку мало найдется купцов, которые не треплют друг друга хоть немного, то, находясь рядом с этим торговцем, можно было видеть, что он не свободен от этого чувства, и можно было поверить, что если бы он владел нашими товарами и мог свободно принимать за них плату в такого рода платежных средствах, он оценил бы их гораздо выше. Однако среди них оказалось три бобровых шкуры, которые не годились к обращению; де Ла Гранж с готовностью взял их назад, так как они были не его, а одолжены им у своего племянника по той причине, что у него самого не хватило.

Он собирался вернуться на Саут-Ривер, чтобы привезти оттуда еще товаров, которые у него там оставались. Его жена отправлялась с ним, чтобы посмотреть, сможет ли она жить там; ибо она, казалось, приняла близко к сердцу идею отделиться от греховных привязанностей мира сего, отказаться от торговли и отправиться жить на землю и вне земли. Его племянник также ехал с ними для увеселительной поездки и чтобы повидать страну, а главным образом — чтобы перенять навыки торговли. Они должны были уехать этим вечером, отправив лодку еще в прошлый понедельник.

16-е, вторник. Прежде чем мы пойдем дальше, я должен вставить здесь одно весьма примечательное обстоятельство — на утешение и радость чадам Божиим, которые радуются вместе со святыми и благословенными ангелами покаянию одного бедного великого грешника больше, чем девяноста девяти праведникам, не имеющим нужды в покаянии. У старика и его жены, у которых мы останавливались, было несколько детей: у мужа и жены — по трое от прежних браков и один общий. Дети мужа от прежней жены: две дочери и сын. Одна из дочерей была замужем за Герритом, колесником, который женился на ней в Новом Нидерланде, но при первой же смене правительства она уехала в Голландию, а он последовал за ней туда спустя некоторое время и вел хозяйство в Зволле; но поскольку по прошествии нескольких лет преуспеть в Нидерландах ему особо не удавалось, он вернулся на том же корабле, что и мы, оставив жену и детей позади в Зволле. Обнаружив, что дела здесь идут по его желанию, он выписал свою семью с капитаном Акобом на корабле «Бобер». Это тот самый Геррит-колесник, или плотник, которого мы несколько раз упоминали в нашем дневнике. Другая дочь все еще жила в Амстердаме, и для нее он передал нам несколько поручений и письмо, которые мы возьмем с собой при отъезде. Его сын — плотник в Ост-Индии. Детьми старухи были: дочь по имени Гесие, вышедшая здесь замуж в Нью-Йорке за некоего Питера Дениса, весовщика; другая дочь по имени Ребекка также была выдана здесь замуж за некоего Ари, который зарабатывал на жизнь обработкой земли и разведением скота, но содержал таверну, или питейное заведение, имея для этого патент, и жил в восхитительном месте у Врес-Ватера (Пресной Воды), немного в стороне от города; и сын по имени Тёнис, который был женат, имел шестерых детей и содержал себя крестьянским трудом в Сапоканике. У пожилой четы был один общий ребенок по имени Виллем, которому теперь было около двадцати трех лет, плотник по профессии, немного грубый и неотесанный, но в остальном не самый дурной человек, по меркам света. Он жил дома со своими родителями, у которых мы квартировали. К нему отнеслись несколько несправедливо в отношении наследства, в чем старики признались, и мы укорили их за это. Они пообещали исправиться.

Ныне вышеупомянутый Тёнис вел весьма нечестивую жизнь, был диким и безрассудным, необычайно корыстолюбивым, пристрастился к сквернословию и ругательствам и презирал все религиозное; однако он не был пьяницей и не предавался блуду, хотя ранее брал кое-что, что ему не принадлежало. Одним словом, он не ведал истины и был нечестивцем, однако его зло и порочность крылись скорее в духе, нежели во плоти. Тем не менее оказывается, что у Бога были милосердные замыслы в отношении него, и приближалось время, когда Бог тронет его и привлечет к Себе. Он уже давно чувствовал, как его совесть грызет его за нечестивую жизнь, и притом с такой силой, которая весьма усиливала его терзания. Он исхудал телом, глаза его запали в голову, речь стала мрачной, он искал уединения, чтобы убежать от зла, но обнаружил, что оно многократно увеличилось; и постепенно начал тосковать по избавлению и лучшей жизни. Дьявол нападал на него в течение последних шести лет, и потому он пребывал в плачевном состоянии как душой, так и телом. Таковым он был, когда по воле Провидения мы прибыли в страну и поселились в доме его матери, как мы уже рассказывали. Мы пробыли в доме всего два или три дня, как пришел и он. Я писал в передней комнате, и со мной был мой товарищ. Он услышал, как мы беседуем друг с другом о Боге и христианской жизни вообще, что до такой степени поразило его, что он сказал про себя: «О Боже! Что это за люди? Откуда они взялись? Неужели на свете еще есть такие люди?» Об этом он рассказал нам позже. Тем не менее это так сильно запало ему в сердце, что он тверже решил исправить свою жизнь, в то время как дьявол, будучи еще более недоволен, напал на него с новой яростью. Его жена была весьма скверной женщиной, бранила, ворчала, проклинала и сквернословила как на него, так и на их детей, постоянно придиралась к нему из-за своего корыстолюбия за то, что он работает недостаточно, хотя он трудился непрерывно и за троих других мужчин. Их дети в массе своей были очень дурными и дерзкими, ругались и сквернословили друг с другом, за исключением старшей, дочери, которая казалась лучшей из них. Будучи в таком состоянии, этот человек испытывал давление со всех сторон. Иногда, хоть и не часто, он заходил в наш дом, и поскольку мы ничего не знали о его положении, то лишь изредка обращали к нему какое-нибудь общее замечание. Однако его час и час Господний приближались. Он услышал проповедь о требованиях, предъявляемых к причастникам вечери Господней, в которой он доселе никогда не участвовал; и это повергло его в великое смятение, заставив возненавидеть себя и многих других, кто приступал к ней, но при этом вел столь же порочную жизнь, как и он сам. Что до него самого, то он не видел никакой возможности когда-либо удостоиться сего причастия, сознавая себя порочным и недостойным. Он не видел путей к избавлению и не находил помощи или утешения, куда бы ни приходил. Идти к своему пастору, думал он, принесет ему мало пользы, как он знал по нескольким примерам. Он скрывал свое состояние от нас и не смел с нами заговорить, отчего терзался из-за себя, своей семьи и всего своего положения и часто желал умереть. Это заставляло его жить в постоянных раздорах и ссорах с соседями. Он потерял нескольких коров и другой скот, отчего понес великий урон. Маленькая дочка лет четырнадцати, жившая у бабушки, была настолько сильно больна грыжей, что не было никакой надежды на ее исцеление или на то, что она когда-либо сможет выйти замуж. Он купил участок земли совместно с Ари, своим зятем, чтобы превратить дикий лес в пашню. Для него это оказалось бесплодным трудом. Он работал на нем втрое больше другого, вырубая деревья, разделывая их и превращая лучшую часть в строевой лес, который возили в город с небольшой выгодой для него или вообще без оной, но зато для людей, перед которыми был в долгу Ари. Между ними возникли разногласия по поводу земли и труда, и потому было предложено разделить ее и разойтись; но, как уже упоминалось, они начали расчищать часть ее, и никак не могли сойтись в том, кому достанется расчищенная земля, куда он вложил столько труда. Из этого выросла великая горечь, когда вмешались мать и друзья и уладили трудность так хорошо, как смогли. Тёнис получил расчищенную землю при условии, что он выплатит некоторую компенсацию другому, а ту часть земли, на которой он работал как крот, которую купил и за которую заплатил, он должен был уступить. У него была очень большая и красивая каноэ, которая много стоила и сослужила ему большую службу; она была полностью разбита северо-западным штормом, поскольку в Сапоканике, где он проживал и где лежала каноэ, при этом ветре образуется отлогий подветренный берег. Хотя соседи могли бы предотвратить разрушение каноэ, если бы поступили так, как следовало, они по крайней мере не попытались помешать этому. Был у него прекрасный крупный негр, раб, которым он владел долгое время и которого научил работать и говорить по-голландски; тот сослужил ему большую службу, и он очень любил его. Негр ехал верхом, когда лошадь понесла, он упал и получил внутреннее повреждение груди. Он заболел, полагая, что это простуда, и через несколько дней умер. Это событие принесло великую скорбь ему, его жене и всей его семье, а также всем его друзьям; ибо это был тяжелый удар и убыток для него. Однажды он работал в поле, и его жену позвали помочь одной из коров, которая заболела и находилась в тяжелом состоянии. Это повторялось раз восемь или десять, как ночью, так и днем, из-за чего он и его жена не знали покоя ни днем ни ночью. Однажды, когда он ухаживал за ней, пришла весть, что одна из их маленьких дочек замертво упала в сарае, и они воистину не знали ничего иного, ибо она лежала в обмороке, как мертвая; отчего все они страшно испереживались и потеряли рассудок. Так один удар следовал за другим. Ребенок, которому было лет девять или десять, пришел в себя, когда они думали, что у нее сломана рука или по крайней мере вывихнуто плечо, ибо она упала с большой высоты. Ее принесли в таком виде к бабушке, на нашу квартиру, чтобы вылечить, что и было сделано спустя некоторое время. Были у него и разные несчастья в лесу при рубке деревьев; а примерно в это время с ним приключился случай, который окончательно подкосил его. Свалив дерево, оно осталось висеть ветвями на сучьях другого, и при попытке вытащить его всю его руку раздавило так, что у него воспалились все пальцы. Это произошло вскоре после остальных. Все эти невзгоды сильно угнетали этого бедного человека и ежедневно умножали его муки. Он не мог спать и нигде не находил покоя. Он только и делал, что вздыхал и жаловался на душевную смуту. Услышав обо всем этом, мы не раз говорили друг другу, что у Господа наверняка есть какой-то замысел в отношении этого человека и этого семейства: Господь посещает этого человека; хотя мы и не сомневались, что здесь не обошлось без лукавого.

Примерно в это время он зашел к нам в дом, и мы воспользовались возможностью поговорить с ним, что и сделали с величайшей искренностью и теплотой, благодаря чему он укрепился духом и отправился домой довольным. Но это продолжалось недолго. Он снова стал крайне встревожен и встревожен. Он отправился в поле пахать, и лошади начали ржать и реветь, не желая стоять на месте ни мгновения, прыгали и скакали, запутываясь друг в друге, покрываясь пеной и испуская пар, так что он не знал, как поступить. Что до него самого, он так испугался и растерялся, так смешался, что не ведал, что творит и где находится; он потерял рассудок, лишился всякого понимания, словно слепец; он захотел пойти в дом и метался туда-сюда — через воду и везде, с сорванной с головы шляпой, прямо по полям — и таким образом добрался домой. Жена и дети перепугались, потому что он выглядел ужасно и искаженно. Он потребовал веревку и хотел причинить себе вред, ибо говорил, что больше не может жить. Жена и дети плакали; послали за соседями; один из детей привел из города бабушку и Ребекку, его сестру. Это было во вторник, 16 апреля, во второй половине дня. Мой товарищ был в передней комнате, когда пришла весть, хотя никаких подробностей не сообщалось. Он подошел ко мне в заднюю комнату огорченный и сказал мне: «Vous ne savez que le malin a eu possession sur nostre pauvre homme». «Какой человек?» — спросил я. «Наш Тёнис, — ответил он, — пришла весть, что он повесился, а после — что они не знают, жив ли он». Мы встревожились; старуха, его мать, отправилась к нему; и, немного подождав, мы тоже решили пойти, а поскольку мы были немного быстрее на ногах, то добрались до Сапоканика почти одновременно с ней. Приближаясь к дому, мы услышали плач женщин и детей; а войдя, не нашли никого, кроме матери, сестры Ребекки и соседки, которая была фальшивой ханжой (fausse pieuse). Как только мы вошли, он встал и вышел нам навстречу, протягивая руку и восклицая: «Друзья, есть ли еще благодать у Бога, есть ли еще благодать для меня у Бога?» Мы пожали ему руку и сказали: «Да, есть благодать для тебя у Бога и для всех кающихся грешников». Он воскликнул: «Какое беззаконие я совершил! Как я согрешил! Как я похищал Божью славу, осквернял Его имя скверными клятвами, попирал Его субботы, презирал Его слово! Как нечестиво я жил и бежал от Него! Но Он настиг меня. Как тревожил и искушал меня дьявол, как он нападал на меня в течение шести лет, видя, что я больше не желаю служить ему! И теперь, когда Бог приходит, чтобы коснуться меня и привлечь к Себе, он стремится поглотить меня; но он не завладеет мной. Бог, защищающий меня, сильнее его», и многое другое в том же духе. Затем мы поговорили с ним в соответствии с его состоянием и положением, что пошло ему на большой пользу. Эта ханжа тоже несла чепуху на свой лад, но мы немного ее осадили. Она очень настойчиво убеждала его пойти сесть и почитать неизвестно какую книгу; ибо, говорила она, она сама бывала в таком состоянии, и чтение принесло ей много пользы. Она сильно изумилась тому, что мы сказали, будто читать ему не следует, что это можно будет сделать позже и принесет ему пользу, когда он поправится, успокоится и почувствует желание и тягу к этому; а сейчас ему следует, если он может, заняться тем, что необходимо сделать или к чему у него есть склонность — будь то в сарае среди зерна, в стойлах среди скота или любой другой необходимой работой. Мы увещевали его уповать на Бога, молиться Ему и держаться за Него; тогда дьявол не будет иметь над ним больше власти, поскольку это, возможно, была его последняя атака. Он сказал: «Я больше не боюсь его, Бог защитит меня; я чувствую себя спокойнее, я не уступлю». Мы подсказали ему, что он должен делать впредь. Он ответил: «Я надеюсь и верю, что все будет хорошо». Он сердечно поблагодарил нас и добавил: «Друзья, вы — причина того, что я все еще живу, и моего спасения». Мы сказали ему, что это Бог, Которому он должен воздать славу и поблагодарить за Его благодать и милосердие; и что мы, возможно, зайдем на следующий день, если не уедем, чему он был рад. Мы хотели сделать строгое внушение его жене и детям, ибо они отчаянно в этом нуждались, а также чтобы это обстоятельство произвело на них большее впечатление. Возвращаясь домой, мы были тронуты благодатью Божьей к бедному грешнику, который истинно поведал нам из глубины сердца то, что исходило от Бога и Его Духа, согласно Его слову и нашему опыту. Уходя, мы наказали его жене, как ей следить за ним и вести себя с ним.

17-е, среда. Мы отправились узнать, пойдет ли лодка вверх по реке сегодня, но подготовить ее не успели. Во второй половине дня мы снова навестили Тёниса, которого застали дома тихим и спокойным. Он ласково встретил нас, и мы спросили, как он себя чувствует. «Очень хорошо, — сказал он, — я чувствую себя так, будто с моих плеч свалилась огромная ноша». Он отлично отдохнул за ночь. Мы восславили Бога и увещевали его к постоянству и упованию на Него. «Уповать на Него, — произнес он. — Я знаю столь же наверняка, что я дитя Божие, сколь стою здесь, и больше не боюсь дьявола. Я знаю, что он может докучать мне, но он больше не будет иметь надо мной власти». Мы сказали ему, что он должен позаботиться о своих делах и работать, когда почувствует склонность. «Работать, — молвил он. — У меня больше нет работы. Такое чувство, будто сегодня воскресенье. Я знаю, что за скотом нужно присматривать и нужно делать другие дела, но меня это не касается. У меня нет работы, и я больше не буду трудиться так, как прежде. Бог позаботится о мне». Мы увещевали его, чтобы он сам и вся его семья отправились учиться и исправляться. «Я это сделаю, — ответил он, — если на то будет воля Божия, и если она только станет слушать и учиться; но если она не захочет, я ничего не могу поделать». Мы прочитали ему некоторые места из Писания, такие как Матф. v. 6, Иоан. xvi. 17, Матф. vii. 8, о мирских заботах, чем он утешился и пообещал по возможности избегать мира сего и выразил пожелание исполнить свою склонность — уйти жить в одиночку в лес, подальше от злых людей, ибо невозможно жить рядом с ними и не грешить, как они. «Мог ли бы я только подняться вверх по реке, — говорил он, — вместе с вами и везде, куда бы вы ни шли! О, если бы я был молодым человеком; я бы не оставил вас». Было видно, что он говорит искренне и от чистоты своей души.

19-е, пятница. Мы несколько раз ходили за нашим паспортом, полагая, что это будет особый документ, выданный нам его Превосходительством, но в этом мы ошиблись. Наши имена были просто внесены в общий паспорт для проезда вверх и вниз по реке, как вписывались имена всех пассажиров. Мы выехали из Нью-Йорка около трех часов пополудни при южном ветре в компании примерно двадцати пассажиров всякого рода, молодых и старых, которые подняли страшный шум и гам в лодке, уступающей размерами обыкновенному голландскому паромному суду; и поскольку эти люди живут во внутренних районах страны, несколько ближе к индейцам, они более дикие и необузданные, безрассудные, несдержанные, надменные и более склонные злоупотреблять благословенным именем Божьим, сквернословить и ругаться. Однако с этим ничего нельзя было поделать; приходится плыть с теми, с кем тебя погрузили на судно. Мы едва вышли в Норт-Ривер, как увидели корабль, идущий через Золотые Ворота (Нарроуз), но из-за того, что он был так далеко, мы не могли разобрать, что это за судно. У каждого пассажира было свое мнение на этот счет. Проплыв с полчаса, мы услышали пять или шесть выстрелов из пушек со стороны форта и отовсюду, что служило доказательством того, что судно прибыло из открытого моря. Пока мы плыли, к нам приблизилась лодка, но потеряла мачту при швартовке к нам. Она шла с подветренной стороны, а мы шли полным ходом по попутному ветру. Она подошла слишком близко к нашему ноку рея, что снесло ей мачту, и по счастливой случайности она не перевернулась. На наше судно перегрузили несколько тонн устриц, которые не водятся у Форт-Олбани или вдали от соленой воды. Проплывая мимо Сапоканика, мы видели Тёниса, стоявшего на возвышении, где он был занят пахотой и провожал нас взглядом до тех пор, пока мог. Мы продвигались быстро, но с наступлением ночи ветер стих, и мы были вынуждены бросить якорь, чтобы переждать прилив.

20-е, суббота. Когда рассвело, мы увидели, как далеко продвинулись. Мы находились у входа в Хайлендс, которые представляют собой высокие скалистые горы, тянущиеся по обеим сторонам реки. Пока мы ожидали там смены течения и ветра, к нам подошла другая лодка. У них была отличная рыба — полосатый лаврак размером с треску. Шкипером был зять домине Схатса, пастора в Олбани, пьяный, никчемный человек, который не мог ужиться со своей женой, бывшей ничуть не лучше его самого, равно как и ее отец. Он не жил с женой уже пять или шесть лет и теперь направлялся за ней. Когда около девяти часов ветер подул с юга, мы снялись с якоря и пошли под парусами. Ветер постепенно усиливался, пока мы не миновали Хайлендс, что считается немалым преимуществом всякий раз, когда хотят плыть вверх или вниз по реке; ибо, если нет свежего попутного ветра, нельзя рассчитывать на особо благоприятный ветер, так как, дуя поперек гор Хайлендс, он проносится над судном, а временами срывается вниз вихрями, что представляет опасность. Вечером мы проплыли мимо Эсопуса, где некоторые пассажиры пожелали сойти на берег, но дуло слишком сильно, и мы шли слишком быстро. Это не казалось столь уж важным. Вследствие того, что река выше Эсопуса была сложна для судоходства, изобиловала отмелями и протоками, а погода стояла дождливая и безлунная, мы не могли продвигаться дальше без постоянной опасности сесть на мель и потому бросили якорь.

21-е, Пасхальное воскресенье. Ветер был встречным и слабым, но мы продвинулись до Норманс-Килла, где были вынуждены встать на якорь из-за сильного течения, шедшего вниз по реке. Здесь мы сошли на берег, чтобы немного прогуляться. На этом ручье есть два высоких водопада, где прекрасная зеленая вода непрерывно низвергается вниз, являя зрелище, удивительное для взора, если подумать о мощи, мудрости и промышлении Божьем. Вода была самой зеленою из всех, что я видел не только на Саут-Ривере, но и во всем Новом Нидерланде. Оставляя причины этого явления на предмет дальнейших изысканий, я упоминаю об этом лишь вскользь. У водопадов на этой реке стоит отличная лесопилка, у которой вдосталь леса для распиловки. Живущий там человек, хотя и не самый мягкий по характеру, обошелся с тем не менее вполне разумно. Он выставил перед нами шемаю, пойманную накануне, очень вкусную — лучше, как нам показалось, чем та же рыба в Старом Свете. Я заметил вдоль берега деревья, которые в Голландии называют деревом жизни, вроде тех, что растут у нас в саду, но здесь они вырастают красивыми и крупными, подобно пихтам. Я подобрал небольшой камень, в котором содержался кристалл, и можно было видеть, как этот кристалл сформировался внутри камня.

Подувший с юга ветерок заставил нас поспешить на борт яхты, которая, как мы видели, ставила паруса. Добравшись до нее после долгих и тяжелых усилий на веслах, мы изрядно устали. Ветерок продолжался недолго, и мы снова бросили якорь. После нескольких остановок мы добрались сегодня до Киндерхука.

22-е, понедельник. Утром у нас снова был южный ветерок, который медленно продвигал нас вперед до полудня, когда мы бросили якорь перед Фершем и Фортом Олбани, или Оранж. Все сразу же сошли на берег, но мы не знали, куда направиться. Сначала мы думали остановиться у нашего шкипера, но нас предупредили, что его дом беспорядочен и содержится плохо. Желая оказать нам услугу, господин ван Клейф дал нам рекомендательное письмо к мистеру Роберту Сандерсу, и господин де ла Гранж также представил нас тому же другу. Мы сошли на берег как раз по окончании проповеди, чтобы передать наше письмо. Едва увидев нас у себя в доме, этот человек обрадовался и принял нас со всяческим вниманием, равно как и все его семейство, выделив нам комнату для проживания. Мы не остались у него в долгу, искренне помогая ему во всем необходимом — будь то наставление, увещевание или обличение, — которое он всегда принимал ласково, как казалось, обещая как себе, так и всему своему семейству исправиться, в чем была немалая необходимость.

23-е, вторник. Мистер Сандерс предоставил нам лошадей, и около девяти часов мы отправились верхом на осмотр Кахуса — водопада великого ручья Макваас-Килл, который является величайшим водопадом не только в Новом Нидерланде, но и в Северной Америке, а возможно, насколько известно, и во всем Новом Свете. Мы два часа ехали по прекрасной, ровной, пригодной для пахоты земле вдоль реки, после чего нашли проводника, лучше знавшего дорогу через лес. Он поехал впереди нас верхом. При приближении к Кахусу с этой стороны дороги идут холмистые, и в течение получаса вам встречаются крутые холмы, глубокие долины и узкие тропинки, вьющиеся вокруг обрывов, где нужно ехать осторожно, чтобы избежать опасности сорваться с них вниз, что иногда случается. Приближаясь к водопаду, вы слышите грохот, от которого дрожит всё вокруг, но дойдя до него и глядя на него, вы видите нечто чудесное — великое проявление Божьей мощи и владычества, Его мудрости и славы. Мы прибыли туда около полудня. Водопад находится на одном из двух рукавов, на которые разделяется река Норт-Ривер выше по течению, почти равных по величине. Этот рукав сворачивает на запад из высокогорья и, доходя сюда, наталкивается на голубую скалу с отвесным склоном длиною в ширину реки, которая по моим расчетам составляет двести шагов или более — скорее больше, чем меньше, — и высотой около ста футов. Вода в реке бывает то выше, то ниже; и теперь ее глубина составляла примерно шесть или восемь футов. Весь этот объем воды, поступающий с этой стороны, стремглав падал на каменистое дно с этой стофутовой высоты. Всякий может судить, что это было за зрелище и какой стоял шум. Вода при ударах образует непрерывную водяную пыль, и когда светит солнце, сквозь нее видна радуга. Иногда можно увидеть две или три радуги, одна над другой, в зависимости от яркости солнца и его параллакса. Воды теперь было больше обычного из-за того, что несколько дней шел сильный дождь и с высокогорья начали стекать талые воды.

На обратном пути мы остановились у дома нашего проводника, которого взяли по дороге туда, где жили несколько семей индейцев. Увидев нас, они сказали друг другу: «Посмотрите, это наверняка настоящие голландцы, самые подлинные голландцы». Роберт Сандерс спросил их, откуда они это знают. Мы видим это, отвечали они, по их лицам и по их одежде. «Да, — сказал один, — у них одежда настоящих голландцев; они похожи на братьев». Они принесли нам земляных орехов, но хотя голландцы так их называют, на самом деле это был картофель, ибо земляных орехов, или мышей с хвостами, здесь тоже вдоволь. Они сварили их и угостили нас, что мы и съели. Там стояло каноэ, сделанное из древесной коры; у индейцев их множество для совершения поездок. Оно было пятнадцати-шестнадцати футов в длину или более. Оно было настолько легким, что два человека могли запросто нести его, как и делают индейцы, перебираясь из одного ручья или озера в другое. В таких каноэ они приплывают из Канады и из столь отдаленных мест, о которых мы не ведаем. Четыре или пять из них сели в это каноэ и с большой скоростью резво загребали веслами по воде, а когда возвращались по течению, казалось, что они летят. Они проделали это, чтобы позабавить нас по просьбе мистера Сандерса. Отправившись оттуда домой, мы снова прибыли к дому Фредрика Питерса, у которого останавливались по дороге туда. Он является одним из главных людей в Олбани, и это была его ферма; он обладает здравым умом и рассудительностью. Мой товарищ немного побеседовал с ним. Он ждал нас и теперь хорошо принял. Мой товарищ мучился болью от съеденных земляных орехов. По прибытии домой вечером дом был полон людей, привлеченных туда из любопытства, как это обычно бывает в небольших городках, где каждый в отдельности знает обо всем, что происходит во всей округе.

24-е, среда. Боль у моего товарища не прекращалась всю ночь, несмотря на то, что он принял свое обычное лекарство, и он думал, что ему станет лучше от верховой езды. Лошади были готовы, и около восьми часов мы выехали в Схонехтендел — местечко, лежащее примерно в двадцати четырех милях к западу или северо-западу от Олбани по направлению к землям мохоков. Мы ехали по прекрасной песчаной грунтовой дороге через леса, состоявшие исключительно из прекрасных вечнозеленых деревьев, или пихт, но на легкой и бесплодной почве. Моему спутнику становилось только хуже, а не лучше. Был полдень, когда мы добрались туда и прибыли в дом хорошего друга Роберта Сандерса. Едва мы вошли, моему товарищу пришлось лечь. У него поднялась высокая сильная лихорадка, и его укрыли потеплее. Я отправился с Сандерсом к некоему Адаму, а также осмотреть низины, которые отличаются чрезвычайно плодородной почвой. Я побеседовал с несколькими людьми о христианской жизни, с каждым соответственно его состоянию и тому, как подобало.

25-е, четверг. Мы думали проехать еще немного дальше и так вернуться в Олбани; но мой товарищ был слишком болен, и у него снова начался озноб с лихорадкой. К тому же погода стояла ветреная и дождливая. Поэтому мы решили отложить поездку до следующего дня; а меж тем я сопровождал Сандерса к вышеупомянутому Адаму. Пока мы были там, некая индейская женщина, или полукровка — то есть рожденная от европейца и индианки, — пришла с маленьким мальчиком, своим ребенком, который был немым или у которого язык прирос к нёбу. Ему было около четырех лет; она слышала, что мы здесь, и пришла спросить, не знаем ли мы какого средства для ее ребенка или не можем ли мы сделать хоть что-нибудь, чтобы исцелить его. Мы сообщили ей, что не являемся докторами или хирургами, но высказали ей свое мнение, так, как мы это понимали. Сандерс ответил мне в стороне, что она христианка, то есть оставила индейцев, была обучена христианами и крещена; что она исповедала реформатскую религию и не принадлежит к числу нечестивых. Не удовлетворяясь этим рассказом и заметив в ней нечто такое, что мне понравилось, я попросил ее саму рассказать мне, как все складывалось у нее с самого начала ее прихода в христианский мир, как во внешнем, так и во внутреннем отношении. Посмотрев на меня, она сказала: «Как же я счастлива, что мне так повезло; что Бог позволил мне узреть таких христиан, которых я так долго желала увидеть и с которыми могу говорить из глубины сердца без страха; и что на свете есть такие христиане. Как часто я спрашивала себя: неужели нет иных христиан, кроме тех, среди которых мы живем, столь нечестивых и ведущих худшую жизнь, нежели индейцы, и притом обладающих столь чистой и святой верой? Теперь я вижу, что Бог помнит о нас и послал вас с другого конца света, чтобы поговорить с нами». Она слышала, как я разъяснял другим и обращался к ним с общими наставлениями, прежде чем обратиться к ней с этой просьбой. Я ответил, что далеко не все исповедующие христианскую религию живут так, как эта религия требует, что таковые являются лжеисповедниками, а не христианами, носящими лишь имя, но отвергающими истину. Все это она произнесла с нежным и любящим сердцем, со слезами на глазах — но слезами, в которых чувствовалось, что они исходят из глубины сердца и от любви к Богу. Я был удивлен, встретив столь далеко в лесу и среди индейцев — да что говорить: среди христиан в десять раз хуже индейцев — человека, который обратился бы ко мне с такой привязанностью и любовью к Богу; но я ответил ей и утешил ее. Затем она рассказала мне с самого начала свою историю, то есть то, как она приняла христианство. Она родилась от отца-христианина и матери-индианки из племени мохоков. Ее мать осталась в стране и жила среди мохоков, и она жила с ней так, как живут индейцы. Ее мать никогда не хотела слушать ничего о христианах, или же это шло вразрез с ее сердцем из-за внутренней, ни на чем не основанной ненависти. Тогда она жила со своей матерью, братьями и сестрами; но порой она отправлялась с матерью среди христиан торговать и делать покупки, или христиане приходили к ним, и так случалось, что некоторые христиане обращали внимание на девочку, находя в ней больше сходства с христианами, чем с индейцами — разумеется, больше с голландцами, — и то, что она не столь дикая, как другие дети. Поэтому они пожелали взять девочку и воспитать ее, о чем мать и слышать не хотела, а поскольку эта просьба повторялась неоднократно, она заявляла, что лучше убьет ее. Сама маленькая дочка поначалу не имела никакого желания уходить; а мать только и делала, что постоянно выражала отвращение и омерзение к христианам. Это повторялось несколько раз, пока дочь не начала подозревать, что христиане вовсе не таковы, какими описывала их мать; тем более, что она никогда не приходила к ним без того, чтобы ее хорошо не приняли и чем-нибудь не одарили. Поэтому она стала прислушиваться к ним; но больше всего она ощутила в сердце великую склонность и любовь к тем христианам, которые говорили ей о Боге, о Христе Иисусе и о христианской вере. Ее мать заметила это и стала ненавидеть ее, обращаясь с ней хуже прежнего. Ее братья и сестры презирали и проклинали ее, бросали в нее камни и причиняли всяческое зло; но чем больше они оскорбляли и истязали ее, тем сильнее она чувствовала зарождение в себе чего-то такого, что влекло и толкало ее к христианам и их учению, до тех пор, пока мать и остальные уже не смогли терпеть ее; она же, чувствуя, как возрастает ее любовь к христианам и особенно к их вере, которую она называла их учением, больше не могла жить среди индейцев. Те не переставали чинить ей козни и принудили ее уйти от них, что она и сделала, отправившись к тем, кто так долго зазывал ее. Ей дали имя Элти, или Иллети. Она долгое время жила у женщины, с которой мы беседовали позже, научившей ее читать, писать и разным рукоделиям, в чем она преуспела настолько, что все изумлялись. Особенно сильным у нее было желание научиться читать, и она отдавалась этому занятию день и ночь, прося об этом тех, кто был рядом, к досаде и раздражению других служанок, живших с ней, которые порой с трудом могли ее удержать. Но это ее не останавливало; она испытывала такое рвение и жажду к учению, что ее невозможно было сдержать, особенно когда она начала понимать голландский язык и то, о чем говорится в Новом Завете, где и пребывало всё ее сердце. Поэтому за короткое время она поняла в этом больше, чем другие девушки, с которыми она общалась и которые сначала наставляли ее, и, в особенности, всем сердцем ощутила истинность этого. Она пожила у разных людей и очень преуспела; она говорила об этом с душевным трепетом и радостью. Наконец, она приняла веру и крестилась. С тех пор, говорила она, любовь, ощущаемая ею в сердце, не уменьшилась, а лишь возросла, и она вздыхала о том, чтобы жить рядом с христианами, которые были добры и верны и жили в согласии со своей верой. Именно поэтому она так обрадовалась, увидев нас, и тому, что Бог, столь возлюбивший ее прежде, все еще любит ее настолько, что позволяет ей видеть нас и говорить с нами — «мне, — сказала она, — бывшей столь великой язычницей». Я сказал ей, что Бог явил ей еще большую любовь, в чем она сама прекрасно убеждена. Она верила в это, говорила она, плавясь в слезах, но не могла выразить все, что было на сердце. «Если бы только мне довелось жить с такими людьми, сколь благими делами полнилось бы мое сердце». «Блаженны алчущие и жаждущие правды, ибо они насытятся», — повторил я ей и высказал прочее необходимое. «Сколько раз, — говорила она, — скорбела я об этих христианах, не смея открыть свое сердце никому, ибо когда я порой слегка укоряла их за их греховную жизнь, пьянство и скверные, нечестивые речи, они тотчас говорили: „Ну надо же, какая новость, свинья обратилась. Бегите, ребята, к пивовару, принесите помоев для обращенной свиньи“ — слова, которые пронзали мое сердце, повергали меня в печаль и заграждали мне уста. Но я вижу, что Бог все же помнит обо мне и любит меня, раз Он сподобляет меня видеть таких людей, как вы, и беседовать с ними». Мы сказали ей, что она должна тем с большим трепетом и любовью воспринимать то, что мы говорим ей, ради Бога и ее собственной души. «О! — воскликнула она, — то, что вы мне поведали, так же дорого мне, как мое сердце», и она говорила с таким чувством и нежностью, с такой глубиной любви, что я не могу этого описать, и это тронуло меня. Да, она выразила мне больше подлинности христианской истины через сердечные порывы — пусть и на языке, свойственном складу этой личности, который, тем не менее, был исполнен лишь любви, — больше, повторю я, чем кто-либо другой, будь то пастор или кто иный во всем Новом Нидерланде. У нее был брат, тоже полукровка, который исповедал христианство и крестился, но был далеко не так хорош, как она, а напротив, весьма порочен; хотя, полагаю, некогда он был лучше и испортился от общения с нечестивыми голландцами; ибо это место нечестиво, будучи лишено пастора и имея лишь чтение поучений по воскресеньям. Он был женат, как и она. У нее есть дети; ее муж не так хорош, как она, хотя и не из худших; она подает ему добрый пример и умеет наставлять его.

У нее есть племянник, чистокровный мохок по имени Воутер. Господь коснулся и его сердца через ее посредство. Воутер не говорит по-голландски или говорит очень мало. Он оставил всех индейцев, своих индейских друзей и родственников и живет со своим дядей, братом Иллети. Он полностью обратился к христианам и одевается по-ихнему. Он много натерпелся от других индейцев и своих знакомых. У него такая любовь к Богу и понимание Его, такое благоговение и смирение перед Ним и перед всем божественным, что слушать его речь — сплошная радость. Его мысли заняты днем и ночь Богом и Иисусом Христом, он дивится Богу и Его милосердию за то, что Он сподобил его познать Его, постичь Его и служить Ему. Он старается выучить голландский язык, чтобы наставляться в христианской вере и находиться среди добрых христиан, живущих по-христиански. В этом и заключалось все его желание, он только об этом и думал, постоянно беседуя об этом с Иллети, которая помогала и наставляла его столько, сколько могла, и всегда с любовью, коей Бог щедро благословил ее. Его дядя, у которого он жил, был корыстолюбив и держал его лишь потому, что тот был полезен ему в охоте на бобров. Поэтому он едва ли произносил с ним хоть слово по-голландски, дабы тот не смог слишком быстро покинуть его и уйти к христианам под сень христианства. Он отправлял его в лес и к индейцам ради дьявольской мирской выгоды — таковы слова Роберта Сандерса, да и Иллети говорила не меньше; и тем не менее этот бедняга питает столь великую склонность и тоску по христианству.

Помимо этого внутреннего желания, склонности и чувства, Бог, Господь, даровал ему внешние доказательства Своей любви и защиты, и среди прочих случаев я расскажу о двух, которые хорошо помню. Однажды случилось так, что его дядя отправился с ним в лес на охоту, где дядя начал насмехаться над ним, говоря, что он, всего лишь глупый индеец, не умеет стрелять, а христианин — это совсем другое дело, он опытен и ловок: что он, Ваутер, в тот день ничего не подстрелит, а сам он будет охотиться удачно. На что Ваутер ответил: «Хорошо, я ничего не могу с этим поделать; я приму то, что пошлет мне Бог». После этого они разошлись в лесу, и каждый пошел туда, куда считал нужным. «Когда я выбился из сил, — рассказывал Ваутер, ибо мы слышали это от него самого, а также от его тети, — и пробродил и проохотился весь день, не найдя никакой дичи, а приближался вечер, и я был опечален тем, что ничего не подстрелил, и удручен упреками дяди, мое сердце обратилось к Богу; я упал на колени и молился Ему, чтобы, хотя я и не христианин (он имел в виду крещеный), я люблю Бога и лишь жажду выучить язык, чтобы быть наставленным в христианстве, и приму его всем сердцем; чтобы Богу было угодно послать мне дикого зверя, чтобы я мог подстрелить его, дабы позор, которым осыпал меня дядя, был смыт». Пока он стоял так на коленях, а его шляпа висела на согнутой ветке, молитва его еще не была закончена, как перед ним, менее чем в двадцати шагах, появился совсем молодой олень; он тихо подошел к нему; его ружье лежало рядом с ним заряженным; он прицелился, выстрелил и попал оленю в грудь, и животное упало перед ним на передние ноги и осталось лежать. Не подходя к оленю, он на коленях поблагодарил Бога за то, что Тот услышал его молитву и отвел позор. «О, — сказал он, — теперь я знаю, что есть Бог, который находится и в лесу, и слышит, любит и думает обо мне там». Он подошел к оленю, который оказался молодым оленем двух или трех лет от роду, таким жирным и прекрасным, какого он никогда в жизни не видел, взвалил его на плечи и с радостью пошел к дяде, которого нашел и спросил, где его удачная охота и дичь, которую он подстрелил. Дядя был сердит и говорил гневно, заявляя, что проходил весь день, уставший и измученный, не видя и не подстрелив ничего, и пришел сюда, чтобы поискать каштаны. «Это хорошо, это хорошо, — сказал Ваутер, — больше не упрекай индейцев в том, что они плохие стрелки. Посмотри, что дал мне Бог по моей молитве»; ибо он был очень рад тому, что произошло. Дядя стоял и смотрел, не зная, что сказать, стыдясь того, что слышал и видел, и самого себя. Ваутер сказал далее: «Я знаю, что здесь поблизости не было ни одного дикого животного, ибо я исследовал все это место, вдоль и поперек, не сумев обнаружить ни одного; а теперь за столь короткое время оно само предстало передо мной, и поэтому несомненно, что Бог поместил его там или заставил его прийти туда. Я не сомневаюсь в этом». Хотя дядя и был пристыжен, он не был сильно тронут этим обстоятельством, и еще менее смирен или исправлен. Но Иллети приняла это близко к сердцу, и когда они оба рассказали нам об этом, мы сами были тронуты этим и увидели в этом Бога больше, чем он сам.

Другой случай произошел во время последнего сбора урожая, в 1679 году, когда он был в лесу на охоте за бобрами. Тогда он удачно поохотился и убил несколько бобров, мясо которых использовал в пищу, и больше ему нечего было есть. Мясо бобра, хотя нам оно никогда не нравилось, другими ценится как большой деликатес. Тем не менее, как нам рассказывали те, кто хорошо с ним знаком, это такой вид пищи, которым они быстро пресыщаются. Он тоже устал от него; и, не имея ничего другого, стал печален. Он почувствовал, как его сердце кипит — это его собственное выражение — и упал на колени и молился, чтобы Бог, который слышал его прежде, был бы милостив теперь снова услышать его и дать ему другую пищу, не столько чтобы насытить его, сколько чтобы показать, что Он есть Бог и любит его — Бог, которого индейцы не знали, но к которому он чувствовал больший голод, чем голод по внешней пище, или по тому, чем индейцы обычно довольствовались, а это бобр и бобровое мясо, то есть успешно охотиться и торговать шкурами, что является единственным, ради чего они выходят на охоту; но что он чувствовал нечто иное, голод, который нельзя было утолить этой пищей и тому подобным; что он чувствовал больший голод по другой пище, чем та, которой довольствовались индейцы; и стремился стать христианином, а не быть больше индейцем.

Посреди своей молитвы он увидел перед собой прекрасного оленя, в которого прицелился и свалил одним выстрелом. Он быстро снова зарядил ружье и едва успел это сделать, как увидел рядом с собой молодого буйвола. Он навел ружье и уложил его; но, подбежав к нему, он пришел в себя, его сердце было встревожено, и он стал беспокойным и пристыженным, размышляя о своей алчности, о том, что не поблагодарил Бога за первое маленькое животное; так что он не мог идти дальше от радости и страха. Он пал на колени перед Богом, в великом смирении, стыде и благоговении, исповедуя свою вину и недостаток благодарности, моля Бога простить его и благодаря Его теперь за обоих; говоря, что из-за своей неблагодарности за первого он не достоин иметь второго и более крупного.

Этому можно верить как истинному смыслу и почти самым словам индейца, ибо они были повторены нам от него в его присутствии, Иллети, которая первой рассказала нам, переводила за ним в присутствии пяти или шести человек, хорошо знавших язык могавков, и засвидетельствовавших, что он сказал то, что она перевела, и что это не было преувеличено.

Продолжая так жаждать чего-то, чего у него не было, и будучи еще в лесу по пути домой, он подошел к кусту, который рос в форме человеческой руки, и на который он остановился посмотреть и поразмышлять. Он дивился этому, и его сердце было встревожено и начало кипеть. Он пал на колени у куста, вложив в него руки, и молился: «О Боже! Ты заставляешь предстать передо мной знак или образ того, чего я хочу и по чему я голодаю и жажду. Это правда, у меня есть две руки, которыми я охочусь, стреляю и делаю другие вещи, но я чувствую, что мне все еще нужна рука, чтобы помочь мне, более полезная, чем те, что у меня есть и которыми я пользуюсь, и сильнее и мудрее моих. Я нуждаюсь в третьей руке. Это правда, я оставил индейцев и пришел к христианам, но это не может помочь мне, если третья сила не сделает меня истинным христианином и не позволит мне выучить язык, чтобы я мог спрашивать, читать и вникать в основы христианства». Это он делал с великой нежностью и любовью; и будучи так сильно тронут, он срезал куст и взял его с собой в память о своих чувствах и излиянии своего сердца Богу, больше, чем из-за редкости фигуры, в которой он вырос. Эту палку или куст мы видели сами и держали в своих руках. Он подарил его Роберту Сандерсу, который увез его в Олбани.

Его тетя, Иллети, научила его, как могла, тому, как он должен молиться, что она советовала ему делать каждый раз, когда он возвращался домой, утром или вечером, или по любому другому случаю, который мог с ним приключиться, что он всегда делал с беспокойством и тревогой в сердце. Он всегда радовался доказательствам Божьей заботы о нем и сожалел, что не может их приумножить, надеясь и веря, что Бог еще даст ему то, чего он все еще хотел и по чему голодал. Я спросил Иллети, которая первой рассказала мне все это, почему они не отвезут его в какое-нибудь место, где он мог бы выучить язык, и какому-нибудь ремеслу, чтению, письму и тому подобному, и особенно где он мог бы быть приведен к познанию и практике христианства. Она сказала, что есть два препятствия: во-первых, его дядя, о котором мы упоминали, который держал его лишь как своего рода слугу, подобных тем, что есть у англичан, ради гнусной наживы; и, хотя он был свободен и никому не обязан, никогда не говорил с ним ни слова по-голландски, чтобы не потерять его. Другая трудность заключалась в том, что, поскольку он был в годах, 24 или 26 лет, или около того, никто не хотел принять его на содержание и одежду, опасаясь, что он не выучит то или иное ремесло и поэтому будет для них убыточен. На что я сказал, что если он пойдет с нами, мы будем давать ему содержание и одежду всю его жизнь, и он никогда не будет нашим слугой или рабом, и будет свободен и чист от всех обязательств; и если Бог дарует ему далее благодать, он будет нашим братом и таким же свободным, как мы. «О, — сказала она, — как он был бы счастлив, если бы ему так повезло, и Бог так почтил его, что я должна стыдиться чести и счастья, которые Он дарует мне, позволяя говорить с вами об этих вещах». Я говорил ей далее то, что, как я думал, послужит для ее назидания и утешения; и сказал ей, что, поскольку мой товарищ болен и не может выйти, а погода слишком дождливая, она должна прийти к нам вечером и привести с собой Ваутера, чтобы мы могли увидеть его и поговорить с ним.

Затем я пошел домой и рассказал своему товарищу о своем приключении, который обрадовался этому и будет ждать ее вечером. Тем временем он стал сильнее. Приходской чтец, который является сыном домине Схатса, пришел навестить моего товарища и сказал, что слышал о нас и желал поговорить с нами. Он был немного тщеславен, но мой товарищ, услышав, что он чтец, преподал ему хороший урок, чем он остался не очень доволен, и с чем он ушел.

Когда наступил вечер, пришла Иллети с мужем, и Ваутер, и Адам с женой, и еще два или три человека. Мы беседовали вместе через Иллети, которая переводила ему от нас, а нам от него, и он сам повторил все, что Иллети рассказала мне, как было изложено ранее. Мы говорили с ним от всего сердца, а он с нами от всего своего сердца и из любви к нам. Мы увещевали, ободряли и утешали его столько, сколько он нуждался и сколько позволяло его состояние. Он поблагодарил нас с нежностью за то, что Бог сподобил его увидеть и поговорить с истинными христианами, с людьми, которых он так жаждал и с которыми хотел провести свою жизнь. «Что бы ты был готов дать, чтобы сделать это?» — спросил мой товарищ. «О, — сказал он, — все, что у меня есть в мире, и больше, если бы оно у меня было или было в моей власти». Мы сказали ему, что он должен оставить это на волю Божью, Который сделает то, что Ему угодно, услышит его и освободит, когда придет его время. После нескольких эпизодов мы спросили его, каково его самое большое желание и стремление, его самый большой голод и самое сильное томление. «Я не знаю точно, что это, — ответил он, — но я похож на человека, у которого есть три ножа или другие предметы, которые ценны, полезны и необходимы, но он потерял тот, в котором больше всего нуждается, или который является наиболее полезным и необходимым, и без которого остальные малопригодны. Так я оставил своих родственников и всех своих друзей, свой народ и страну, что хорошо, и это один из предметов. Более того, я пришел к христианам и голландцам и начал узнавать что-то о Боге, и это тоже хорошо, и это второй. Но мне не хватает чего-то большего, чем это, и без чего они не приносят мне пользы, а именно знания голландского языка, способности вникнуть в основы христианства и стать хорошим христианином». Мы ободрили его и заверили в пути Господнем, что Бог услышит его молитву и исполнит его желание, согласно словам Господа Иисуса: «Блаженны алчущие и жаждущие правды, ибо они насытятся». «О, — сказал он Иллети, — как я люблю людей, которые говорят так любезно и мягко и умеют произносить такие сладкие и прекрасные сравнения. О, какая любовь у меня к ним!»

После того как мы обратились к нему и к ней, искренне и с любовью, а также к присутствующим, к их стыду и обличению за их безбожную жизнь, которой они отталкивали язычников и обижали тех, кто начинал склоняться [к Богу], подобных этим, и как имеющих ожидать ужасного суда, которого они не смогут избежать, Иллети сказала, да, было много индейцев-могавков, которые, если бы их учили, как они того ищут, и если бы христиане подавали им добрые примеры своей жизнью, и если бы их не обманывали и не дурачили христиане, которые должны были бы помогать им, стали бы слушать; но теперь их отталкивали, а иезуиты, которые были среди них и которых Ваутер слышал проповедующими несколько раз на своем собственном языке, развращали их всех. Сказав все, что было подобающим им в это время, мы призвали на них благословение Божье.

26-е, пятница. Ваутер был рано у нашего дома, чтобы помочь подготовить лошадей. Мой товарищ, чувствуя себя лучше, но все еще слабым, мы решили уехать, двое из нас верхом, а он в фургоне, принадлежащем Олбани, который нам посчастливилось встретить в Схонехтене и в котором он мог ехать по очень удобной дороге. За ночь сильно подморозило, но когда солнце немного поднялось, стало достаточно тепло, особенно в лесу, куда ветер, дувший с северо-запада, не мог пробиться. Я пошел попрощаться с несколькими людьми, с которыми беседовал, а также с Иллети, еще раз утешив и укрепив ее и вверив ее Богу и Его благодати, и она рассталась с нами с нежностью и многими слезами. В месте, где мы прощались, пришел дядя Ваутера, который начал говорить на очень хорошем голландском: «Ну, господа, я понимаю, что Ваутер собирается в Голландию с вами». Мы ответили, что не знаем об этом и не думали об этом, но тем не менее наши сердца были достаточно добры и нежны, чтобы помочь ему, и телом, и душой, во всем, что Господь совершил в нем или совершит в нем, насколько мы могли, что мы считали своим долгом, и не только своим долгом, но и долгом всех христиан. Если он хочет поехать в Голландию, мы не будем препятствовать ему, потому что любой человек, который свободен, может поехать туда, если пожелает; и если он хочет поехать с нами на том же корабле, на котором мы должны переправиться, он свободен и может поступать по своему усмотрению; да, если он хочет быть в нашей компании, мы не сможем помешать ему, и пока он свободен, никто не может помешать ему, или должен, но, напротив, должен помочь ему; особенно потому, что все, кто носит имя христиан, должны помогать приводить ко Христу любого, кто алчет и жаждет Его, как Ваутер. «Ну, — спросил он без всякого чувства, — какому ремеслу вы бы научили его?» «Всему, что угодно Богу», — ответили мы. «А если он будет захвачен турками, — продолжал он, — кто будет его поручителем и кто выкупит его?» «Ну, — спросили мы, — если бы мы были захвачены турками, кто был бы нашим поручителем и выкупил бы нас? Бог не дает никаких гарантий и не заключает никаких соглашений. Тот, кто хочет быть христианином, должен верить и уповать на Него и следовать за Ним в вере, и так должны делать вы, и я, и каждый, кто хочет быть христианином». Несколько резких слов также прозвучало между Робертом Сандерсом и им по поводу чего-то, касающегося его самого, а именно, что Сандерс сказал, что дядя лишь стремился удержать Ваутера из-за выгоды для себя. Поскольку время призывало нас к отъезду, мы попрощались и оставили его стоять там пристыженным. Сев на лошадей и в фургон, мы выехали оттуда около десяти часов по гладкой песчаной дороге и прибыли в три с половиной часа в Олбани, или Форт-Оранж, где жена Сандерса была рада видеть нас и где мы были хорошо приняты всей его семьей.

Этот Схонехтендил расположен, как мы сказали, в двадцати четырех милях к западу от Форта Олбани, в сторону страны могавков, на хорошей равнине, достаточно высокой, чтобы быть свободной от разлива воды реки, которая иногда заливает их возделанные земли, лежащие гораздо ниже. Их возделанные земли — это не то, что называют в той стране долина, а большие равнины между холмами, на краю или вдоль сторон рек, ручьев или речек, очень плоские и ровные, без единого дерева или куста на них, с черной песчаной почвой, которая имеет глубину четыре, а иногда пять или шесть футов, но иногда меньше, которую трудно истощить. Они возделывают ее год за годом, без удобрений, в течение многих лет. Она дает большие урожаи пшеницы, но не такой хорошей, как та, что выращивается в лесистой местности вокруг города [Нью-]Йорка и в других местах, и не такой продуктивной: последние, с другой стороны, производят меньшее количество, но более белую муку. Пшеница, которая поступает из этого места, Гисопуса и некоторых других мест, немного синее. Много растения, называемого драконова кровь, растет здесь, а также ежегодно вид маленького лимона или цитрона, из которых один растет на кусте. Этот куст вырастает около пяти футов в высоту, и плод нельзя отличить от любого другого цитрона по форме, цвету, вкусу или качеству. Он растет диким вокруг города Нью-Йорка, но не очень хорошо. Я не слышал о том, чтобы он рос в каких-либо других местах.

Деревня собственно Схонехтен [Скенектади] представляет собой квадрат, огороженный частоколом. Там может быть около тридцати домов, и она расположена на стороне Макуас-Кил [река Могавк], потока, который, однако, они не могут использовать для перевозки товаров вверх или вниз на яхтах или лодках. В ней нет рыбы, кроме форели, солнечника и других видов, свойственных рекам, потому что Кохос останавливает подъем других, что является большим неудобством для хозяйства и для доставки вниз продукции.

Как только мы прибыли в Олбани, мы пошли к нашему шкиперу Меусу Хогбуму, чтобы узнать, когда он отправляется в город. Он сказал завтра, но сказал, что придет и уведомит нас о времени. Мы видели, что это затянется на гораздо более долгое время, как это обычно бывает в этих краях.

27-е, суббота. Мы пошли навестить некую мадам Ренселер, вдову господина Ренселера, сына господина Ренселера из колонии, названной колонией Ренселерсвик, включающей двенадцать миль в квадрате от Форта Оранж, то есть двадцать четыре мили в квадрате всего. Она все еще владеет этим местом и все еще управляет им как патронесса, пока некий Ричард ван Ренселер, проживающий в Амстердаме, не прибудет в страну, которого она ожидала летом, когда он сам возьмет управление на себя. Эта дама была вежлива, довольно хорошо осведомлена и доброй жизни и нрава. Она испытала несколько доказательств Господних. Вскрытие льда однажды унесло ее весь особняк и все, что с ним связано, о чем она слишком много заботилась. Также в некоторых посещениях ее мужа, смерти и других прежде. В ее последних родах она стала хромой или слабой на обе стороны, так что ей приходилось ходить с двумя тростями или костылями. Во всех этих испытаниях она держалась хорошо, и Бог не оставил Себя без свидетельства в ней. Она приняла нас любезно, и мы ели здесь чрезвычайно хорошую щуку, окуня и другую рыбу, которая теперь начала приходить и ловиться в больших количествах. У нас было несколько бесед с ней об истине и практической религии, взаимно удовлетворительных. Мы пошли посмотреть на несколько ее работающих мельниц, которые она имела там на постоянно текущем ручье, мукомольные мельницы, лесопилки и другие. Одна из мукомольных мельниц может молоть 120 шепелей муки за двадцать четыре часа, то есть пять в час. Вернувшись в дом, мы вежливо попрощались. Ее резиденция находится примерно в четверти часа от Олбани вверх по реке. В этот день мы пошли посетить еще другие фермы и мельничные заведения на другой стороне реки, где был водопад, но не большой, достаточный, чтобы поддерживать работу около трех мельниц. Это действительно, я думаю, самый высокий, который я видел.

28-е, воскресенье. Мы пошли в церковь утром и слушали проповедь домине Схатса, который, хотя и является бедным, старым, невежественным человеком, и к тому же не доброй жизни, все же должен был дать волю своей страсти, взяв свой текст в значительной степени о нас, чем многие из его слушателей, которые знали нас лучше, были не очень довольны, и порицали, осуждали и высмеивали его за это, что мы исправили.

После обеда мы совершили прогулку на остров, на конце которого есть форт, построенный, как говорят, испанцами. Что форт был там, достаточно очевидно из земли, выброшенной и разбросанной вокруг, но не следует предполагать, что испанцы заходили так далеко вглубь страны, чтобы строить форты, когда нет никаких памятников им, которые можно было бы увидеть в других местах и внизу на морских побережьях, где, однако, они были согласно преданиям индейцев. Это место находится на расстоянии короткого часа ниже Олбани, на западной стороне реки.

29-е, понедельник. Мы должны были уехать сегодня, но этому еще не суждено было случиться, ибо наш шкипер, так он сказал, не мог получить свой паспорт. Мы зашли к нескольким людям, и среди прочих, к женщине, которая воспитала Иллети, индейскую женщину, и первой забрала ее у индейцев, и о которой мы упоминали ранее. Эта женщина, хотя и не открыто безбожной жизни, более мудра, чем благочестива, хотя ее знания не очень обширны и не превосходят знания женщин Нового Нидерланда. Она поистине мирская женщина, гордая и тщеславная, и острая в торговле с дикими людьми, а также с ручными, или как мне их назвать, чтобы не давать им имени христиан, или если я это делаю, то только чтобы отличить их от других. Эта торговля не ведется без мошенничества, и она не свободна от него, как я заметил. У нее есть муж, который является ее вторым, и он, я полагаю, папист. Он остается дома тихо, пока она путешествует по стране, чтобы вести торговлю. В конце концов, она одна из голландских женщин-торговок, которые так хорошо понимают свое дело. Если это те люди, которые должны сделать христиан из язычников, чем будут последние? Но Бог использует такие средства, как Ему угодно, чтобы достичь Своих целей. Он дал Иллети больше благодати, чем ей, мы в этом очень уверены.

Мы были также приглашены в форт господином комендантом, который хотел видеть нас, но оставил это на наше усмотрение. Мы пошли туда с Робертом Сандерсом, который переводил для нас. Этот джентльмен принял нас вежливо. Он сказал, что рад принять нас и узнать, как нам нравятся земли наверху, и сделал несколько таких обычных наблюдений. Он казался не неразумным и надежным человеком. Если он не был шотландцем, он казался тем не менее хорошим англичанином и, как мы думали, пресвитерианином. Мы вскоре дружески попрощались и вернулись домой.

Мы серьезно говорили с Робертом Сандерсом о его гордости, высокомерии, характере и страсти, хотя согласно мирской репутации он не дурного нрава. Его жена более проста и лучший человек; мы говорили с ней также, а также с их детьми, особенно со старшей, по имени Элизабет, которая была нежной и ласковой. Он и все они обещали исправиться и немного измениться, и мы видели с утешением, что они в некоторых вещах начали делать это.

30-е, вторник. Мы были готовы уехать рано, но это затянулось почти до полудня, когда с встречным ветром, но сильным течением вниз, мы пошли галсами к Киндерхуку, лежащему на восточном берегу в шестнадцати милях ниже Олбани.

Прежде чем мы покинем Олбани, мы должны сказать слово об этом месте. Оно раньше называлось Фюйк голландцами, которые первыми поселились там, из-за двух рядов домов, стоящих там, напротив друг друга, которые, будучи достаточно широко расставлены в начале, в конце концов сошлись совсем вместе, как фюйк, и поэтому они дали ему это название, которое, хотя место и застроено, оно все еще носит у многих, особенно у голландцев и индейцев, живущих там. Оно почти квадратное и лежит у холма, с несколькими хорошими улицами, на которых может быть около восьмидесяти или девяноста домов. Форт Оранж, построенный голландцами, лежит внизу на берегу реки и огорожен частоколом, заполненным землей изнутри. Он теперь заброшен англичанами, которые построили похожий позади города, высоко на склоне холма, откуда он может командовать местом. С другой стороны этого форта жители провели источник или фонтан воды, под фортом, и под землей в город, где они теперь имеют в нескольких местах всегда фонтаны чистой, свежей, прохладной воды. Город окружен частоколом и имеет несколько ворот, соответствующих улицам. В нем есть голландская реформатская и лютеранская церкви. Лютеранский священник живет здесь наверху зимой, а внизу в Нью-Йорке летом. Нет английской церкви или места собраний, насколько мне известно. Поскольку это главный торговый пост с индейцами, и поскольку также они одни имеют привилегию торговли, которая предоставляется только определенным купцам там, как особая выгода, которые знают, что каждый должен платить за это, там построены дома или ложи по обе стороны города, где индейцы, которые приходят из далекой глубинки торговать, живут в то время, пока они там. Это время торговли с индейцами находится в самом разгаре в месяцах июне и июле, а также в августе, когда оно идет на спад; потому что это тогда лучшее время для них, чтобы совершать свои путешествия туда и обратно, а также потому, что голландцы тогда имеют больше времени вне своих фермерских обязанностей.

Мы встали на якорь в Киндерхуке, чтобы принять немного зерна, которое женщина-торговец, упомянутая ранее, имела там, чтобы перевезти вниз по реке.

1 мая, среда. Мы начали рано грузить, но так как оно должно было прибыть с некоторого расстояния в стране, и нам пришлось ждать, мы сошли на берег, чтобы развлечься. Мы подошли к ручью, где, недалеко от реки, живет человек, которого обычно называют Дитя Роскоши, потому что он раньше был таким, но который теперь был недалеко от того, чтобы стать Дитем Бедности, ибо он был устроен довольно бедно. У него была лесопилка на ручье, на водопаде, который является единственным в своем роде, ибо это правда, что все водопады имеют что-то особенное, и так было с этим, который был не менее редким и приятным, чем другие. Вода падала довольно круто, одним телом, но она спускалась ступенями, с широким отдыхом иногда между ними. Эти ступени были шестьдесят футов или более в высоту и были сформированы из единственной скалы, что необычно. Я достиг этого места один через лес, и пока я сидел на мельнице, мой товарищ подошел с Дитем Роскоши, который, после того как он показал нам мельницу и водопады, отвел нас немного вправо от мельницы, под скалу, на краю ручья, где мы могли созерцать, как чудесен Бог даже в самых скрытых частях земли; ибо мы видели кристалл, лежащий слоями между скалами, и когда мы откатили кусок скалы, там была, по крайней мере с двух сторон его, корка или кора, толщиной примерно с ширину соломинки, из сверкающего или стекловидного вещества, которое выглядело как алебастр, и эта корка была полна точек или драгоценных камней, которые были поистине драгоценными камнями кристалла или подобного вещества. Они сверкали ярко и были чисты, как вода, и так близко друг к другу, что вы могли получить сотни их из одного куска корки. Мы отломили несколько кусков и принесли их с собой как диковинки. Справедливо предполагать, что другие драгоценные камни покоятся в расщелинах скал и шахт, как эти. Я видел этот сорт кристалла таким же большим и заостренным, как сустав пальца. Я видел один, действительно, в доме Роберта Сандерса размером с ваш кулак, хотя он был не чистым, а белым, как стекловидный алебастр. У него была так называемая табличная точка. Роберт Сандерс имеет много этого горного кристалла на своей ферме, примерно в четырех милях от Олбани, в сторону Кахоса, на восточной стороне реки, но мы не были там.

Возвращаясь к лодке, мы увидели, что женщина-торговец прислала количество синеватой пшеницы на борт, которую шкипер не хотел принимать, или скорее смешивать с другой пшеницей; но когда она пришла, она заставила это сделать, в чем проявилась ее нечестность, ибо когда шкипер прибыл в Нью-Йорк, он не мог доставить пшеницу, которая была под ее. Мы подняли паруса вечером и прибыли в Клавер-Рак, шестнадцатью милями дальше вниз, где мы также приняли немного зерна вечером.



2-е, четверг. Мы были здесь нагружены полны зерна, которое должно было быть привезено за четыре мили из страны. Буры, которые привезли его в фургонах, просили нас выехать с ними к их местам, что мы и сделали. Мы ехали вдоль высокого хребта синей скалы с правой стороны, вершина которого была заросла. Этот камень подходит для обжига извести, так как люди Гисопуса, из того же вида, обжигают лучшую. Большие, чистые фонтаны текут из этих утесов или холмов, первые настоящие фонтаны и единственные, которые мы встречали в этой стране. Мы прибыли в места, которые состоят из прекрасных ферм; пахотная земля похожа на ту, что в Схонехтендиле, низкая, плоская и на стороне ручья, очень восхитительная и приятная для взгляда, особенно в настоящее время, когда они все были зелеными от всходящей пшеницы. Лесистая местность также очень хороша для пахотной земли, и это было одно из мест, которое понравилось мне больше всего, с его приятными фонтанами. Возвращаясь к берегу, я сделал набросок, насколько мог, гор Катскилл, которые теперь показывали себя обнаженно, чего они не делали нам, когда мы поднимались по реке. Они лежат на западной стороне реки, глубоко в стране, и я стоял на восточной стороне ее. Вечером мы получили еще более отчетливый вид на них.

3-е, пятница. Мы приняли на борт рано остаток нашего груза. Наша торговка оставила нас здесь, чтобы вернуться в Олбани, и мы получили двух других пассажиров вместо нее, молодого человека из этого места, по имени Дирк, которому мы упомянули о нашем кристалле. Он сказал, что у них в его месте есть скала, в которой было желтое, блестящее вещество, похожее на золото, как они твердо верили, что это оно; он не знал, что мы были там, иначе он подарил бы нам образец. Мы говорили с ним, так как он был добросердечным юношей, несколько раз о Боге и Христе, и о христианской жизни, и каждый раз он был очень обеспокоен. Поистине мы обнаруживаем постепенно все больше и больше, что здесь есть голод и жажда по Богу, и некому помочь им. Они ходят везде, блуждая без пастыря, и не знают, куда им обратиться. Мы также говорили с дочерью шкипера, мирским ребенком, которая не была тронута тем, что мы сказали. Господь в свое время соберет вместе тех, кто из Его избранных.

Мы отплыли оттуда около девяти часов, но после прохождения восьми или двенадцати миль сели на мель из-за нашего тяжелого груза, где мы были вынуждены оставаться до четырех часов дня, ожидая высокой воды. Но что было неудачно, мы упустили прекрасный, попутный ветер, который поднялся около одиннадцати часов. Тем временем пассажиры сошли на берег. Я прошел небольшое расстояние в страну и подошел к водопаду, бассейн которого был полон рыбы, двух из которых я поймал руками. Это были молодые сельди. Я пошел немедленно после других пассажиров за помощью, чтобы поймать больше, но когда они пришли, они произвели такое волнение воды, что рыба вся метнулась на дно и осталась там под скалами. Мы поэтому не могли получить больше; но если бы у нас была маленькая кастинговая сеть, мы могли бы поймать их в больших количествах, или если бы я оставался там тихо один. Но как было, мы должны были оставить это. Эта рыба приходит при высокой воде из Норт-Ривер в эти маленькие ручьи, где они находят чистую, свежую воду, и водоросли и травы. Они остаются там, питаясь и резвясь, и тем временем при низкой воде они остаются в этих ямах или бассейнах, и они таким образом ловятся в больших количествах во многих ручьях индейцами.

Вода поднялась, и ветер был благоприятным, мы пошли на борт, и как только мы были на плаву, подняли паруса. Мы продвигались быстро вперед и на закате встали на якорь перед Гисопусом, где мы высадили некоторых пассажиров, которые жили там.

4-е, суббота. Мы сошли на берег рано и дальше вглубь страны к деревне. Мы нашли Геррита стекольщика там, с его сестрой. Он был тем, кто желал приехать сюда в компании с нами, и он был теперь счастлив видеть нас. Он был занят вставкой стекла в их новую церковь, но оставил свою работу, чтобы пойти с нами через страну, где он был лучше знаком, чем мы. Мы нашли здесь чрезвычайно большие равнины, которые более чем три часа езды в длину, очень ровные, с черной почвой, которая дает зерно обильно. Они лежат как те в Схонехтене и Клавер-Рак, между холмами и вдоль ручья, который иногда заливает всю землю, и топит и вымывает много пшеницы. Место квадратное, огороженное частоколом, через который есть несколько ворот; оно состоит из около пятидесяти домов внутри частокола. Они были заняты в суровой войне с индейцами во время администрации господина Стейвесанта, которая поэтому все еще называется войной Гисопуса, отчасти потому, что она была вызвана из-за людей Гисопуса, и потому что они должны были нести там самое большое бремя ее. Возвращаясь в деревню, мы заметили очень большой, чистый фонтан, бьющий из-под скалы. Когда мы прибыли туда, мы пошли в дом человека, который был главой деревни, где некоторые люди собрались, которые, не имея священника, и услышав, что мой товарищ был теологом, просили его проповедовать для них на следующий день. Но наш шкипер, закончив то, что он должен был сделать, мы ушли оттуда. Здесь и в Олбани они варят самое тяжелое пиво, которое мы пробовали во всем Новом Нидерланде, и только из пшеницы, потому что она так обильна. Стекольщик сообщил нам, что Виллем, сын наших старых людей, собирается следовать морю и уехал на Барбадос; что Эверт Дуйкерт, наш недавний помощник в нашем путешествии, который ушел капитаном кеча на Барбадос и Ямайку, прибыл; что это был его корабль, который мы видели входящим, когда мы покидали город, и что, возможно, он поедет с ним в Голландию. Это место находится около трех четвертей часа вглубь страны. У устья ручья, на берегу реки, есть несколько домов и редут, вместе с общим складом, куда фермеры привозят свое зерно, чтобы оно могло быть удобно погружено, когда лодки приходят сюда, и в котором их товары выгружаются из лодок, так как иначе было бы слишком много задержки в хождении туда и обратно. Лесистая местность вокруг Гисопуса не имеет большой ценности и является ничем иным, как песком и скалой. Мы едва достигли реки, когда человек прибежал к нам так быстро, как мог, прося поговорить с нами. Мы спросили его, чего он желает, когда он пожаловался на то, что сильно страдает от внутренней болезни, и сказал, что слышал, что мы хорошо понимаем медицину и знаем, что прописать для него. Мы сказали ему, что мы не доктора и привезли только несколько лекарств с собой для нашего собственного использования, и большинство из них мы раздали. Мой товарищ сказал ему, что он думает о его болезни, и что мы не могли помочь ему: на что этот бедный несчастный человек пошел печально обратно, ибо он потратил много, чтобы быть вылеченным. Мы сказали ему, однако, мы пошлем ему солоноватый порошок, который сделал добро в нескольких случаях, и который, если Богу угодно благословить его, возможно, поможет ему. Мы пошли на борт лодки и немедленно подняли паруса, с благоприятным, но легким ветром, и к вечеру прибыли к входу в Хайлендс.

5-е, воскресенье. Ветер был встречный, но было спокойно. Когда прилив начал падать, мы пошли галсами, или скорее дрейфовали, но с малым прогрессом. Мы прошли через Хайлендс, однако, и встали на якорь к тому времени, как отлив закончился. Погода была очень дождливой.

6-е, понедельник. Ветер был все еще противный и дул сильно, поэтому мы пошли галсами, но из-за того, что мы были очень тяжело нагружены, мы продвинулись мало. Мы встали на якорь снова, когда мы сошли на берег в месте на восточной стороне реки, где был луг в огне. Мы видели там красивый твердый камень, такой белый и такой чистый, как я когда-либо видел здесь или в Европе, очень хороший для строительства; а также много кедровых деревьев красивого цвета и сильного аромата. Некоторые индейцы подошли к нам в своих каноэ, которых мы позвали на борт, и купили у них очень большого полосатого окуня, такого же большого, как треска в Отечестве, за буханку черствого хлеба стоимостью около трех стиверов, голландскими деньгами, и немного другой рыбы за немного старого соленого мяса.

7-е, вторник. На рассвете прилив послужил, но ветер был все еще встречный, хотя устойчивый. Мы продолжали идти галсами со значительным прогрессом и в десять часов прибыли перед городом Нью-Йорк, где мы ударились о скалу. Вода падала, и мы поэтому немедленно вывезли якорь и сняли яхту. Легкий бриз вскоре после этого поднялся и доставил нас в город. Господь да будет восхвален и прославлен за Его благодать. Мы доставили наши письма и выполнили заказы, которые были поручены нам. Мы спрашивали об Эфраиме и де ла Гранже, но они еще не прибыли.

8-е, среда. У нас теперь не было ничего больше делать, кроме как подготовиться со всей скоростью к отъезду в Бостон. Так как мы заказали некоторую одежду, как мы сказали, чтобы быть сделанной, мы убеждали портного закончить ее. Мы спрашивали о лодке, идущей в Бостон, и нашли, что было две, но время истекло на следующий день для отъезда, и мы не могли быть готовы так скоро. Мы пошли сначала навестить Теуниса, о котором было много разговоров во время нашего отсутствия. Даже священник Нивенхейзе осмелился сказать, что мы ввели его в заблуждение; и он намеревался посетить Теуниса, ибо он был в нашем доме. Но Теунис опередил его и сказал, что он не должен утруждать себя так сильно, так как он мог пойти к нему, что он и сделал. Когда домине спросил его об этих вещах, он сказал домине, что он не должен иметь такого мнения; что мы не ввели его в заблуждение, но вели его прямо; что он не был в состоянии компенсировать нам за добро, которое мы сделали ему, так как он был более назидаем, наставлен, укреплен и утешен нами, чем он был кем-либо в своей всей жизни. Домине поэтому должен был быть удовлетворен и сказал: «Это хорошо тогда, это хорошо тогда, я не знал этого». Наша старая женщина сказала нам, что Теунис был так печален и подавлен снова, они не знали, что посоветовать ему. Мы поэтому пошли увидеть его и нашли его дома, в таком хорошем настроении, как можно было пожелать для одного в таком состоянии. Мы спросили его, как он поживает. Он сказал очень хорошо; что Бог был добр к нему, и затем рассказал нам о своем походе к священнику и своем стоянии на возвышенности, когда мы проплывали мимо, глядя вслед нам. Мы говорили с ним ласково, увещевая его к верности; что он должен наставлять свою жену и детей и подавать им хороший пример. Он сообщил нам, что его жена так изменилась, как день от ночи во многих отношениях, и он надеялся, что она улучшится еще больше; что он будет наставлять своих детей, как мог, если Богу угодно, чтобы они были наставлены, что утешило нас, и мы вернулись домой.

Норт-Ривер — самая судоходная и посещаемая река в этих краях, потому что страна вокруг нее наиболее населена. Ее большее население по сравнению с другими местами объясняется, по большей части, во-первых, тем фактом, что столица была первоначально основана здесь и с тех пор оставалась здесь, при любом правительстве, которое преобладало, хотя Саут-Ривер была первой обнаружена; во-вторых, потому что это наиболее удобное место для целей навигации, я имею в виду столицу, и является серединой и центром всего Нового Нидерланда; и в-третьих, потому что это место, и действительно река, обладают самым здоровым и умеренным климатом. Мы будем в дальнейшем говорить о Нью-Йорке и ограничимся теперь Норт-Ривер; которая была так названа по двум причинам, и справедливо так: первая из которых заключается в том, что, что касается Саут-Ривер, она лежит в более северной широте, Саут-Ривер лежит в 39°, а Норт-Ривер в 40° 25´, и будучи также таким образом отличимой от Ист-Ривер, которая, хотя она более восточная, как ее название обозначает, тем не менее лежит в той же параллели. Другая причина заключается в том, что она течет вверх обычно в северном направлении, или между севером к востоку и северо-северо-востоком. Она начинается у моря в заливе; ибо морское побережье, между Норт и Саут-Ривер, простирается на северо-восток к северу и северо-восток, и юго-запад и юго-запад к югу; и от Норт-Ривер вдоль Лонг-Айленда по большей части восток и запад. Помимо этого названия, которое является самым общим и лучшим, она носит несколько других; таких как Мауриц-Ривер, потому что она была обнаружена и взята во владение во время принца Морица; Монтань-Ривер, потому что некий Де ла Монтань был одним из первых и главных поселенцев, и наконец, Манхаттанс-Ривер, от острова Манхаттанс, или индейцев Манхаттанс, которые жили здесь поблизости и на острове Манхаттанс, теперь городе Нью-Йорк. Чтобы быть более точным, ее начало, кажется нам, должно рассматриваться как у города Нью-Йорк, где Ист-Ривер, а также Килл-ахтер-Кол отделяются от Норт-Ривер. Воды ниже города обычно не называются рекой, а заливом; ибо хотя река разряжает себя в море у Сэнди-Хук, или Ренселерс-Хук, этот разряд не является исключительно ее собственным, но также Ист-Ривер, Ахтер-Кол, Слангенберг-Бей, Хакингсак-Крик, Нортвест-Крик, Элизабет-Крик, Вудбридж-Крик, Милстоун-Ривер, Раритан-Ривер и Невесинк-Крик, все из которых заслуживают названия рек и не имеют ничего общего с Норт-Ривер, но с Лонг-Айлендом на одной стороне и Статен-Айлендом на другой. Вода ниже Нарроуз до Сэнди-Хук обычно называется Большим Заливом; а та, что у Нарроуз и выше них до города, и до и за Сапоканикке, Малым Заливом. Хотя Большой Залив так называется, он ни в коем случае не такой большой, как тот, что у Саут-Ривер. Выше Сапоканикке река около двух миль в ширину и очень равномерно той же ширины вплоть до Гисопуса и выше, за исключением Хайлендс, где есть здесь и там узкий пролив и большая глубина. Выше Гисопуса, который находится в 90-96 милях от города, она все еще сохраняет приличную ширину, но с многочисленными островами, отмелями и мелями, вплоть до Форта Олбани, где она уже. Она легко судоходна до Гисопуса большими судами, и оттуда до Форта Олбани меньшими, хотя кечи и такие суда могут идти туда и грузиться. Она несет обычный прилив в Хайлендс, но с большим потоком воды вниз, только до них; хотя с необычным потоком вниз и мертвым приливом, вода становится солоноватой около города. С легким потоком воды вниз и весенним приливом, сопровождаемым юго-восточным штормом, прилив переносится прямо через Хайлендс, и они сказали, что имели изменение в воде даже так высоко, как Гисопус. Земля по обе стороны реки высокая и скалистая, но выше в некоторых местах, чем в других, как в Хайлендс, выдающимся образом так называемых, потому что они выше других. Проходя мимо Гисопуса, вы видите горы Катскилл, немного вглубь страны, которые являются самыми высокими в этом регионе и простираются оттуда, в форме полумесяца, в страну Макуас. Хотя эти горы находятся от 112 до 120 миль от моря, есть шкиперы, которые в ясную погоду видели их, плывя вдоль побережья. Все достижимые места, ручьи, мысы и острова носят названия, которые были случайно даны им в первом случае: как Антонис-Неус (Нос Энтони) мыс и высокий холм в Хайлендс, потому что он имеет острый край, идущий вверх и вниз в форме носа человека; Дондерберг (Громовой Холм), потому что там гремело ужасно во время, когда первые исследователи реки проходили его; Свадел-Рак (Сватовый Пролив), узкий пролив между высокими холмами, где, проплывая через него, они сталкиваются с вихрями и шквалами и встречают иногда несчастные случаи, которые они обычно называют сваделен (сваты или косильные проходы); Данскамер (Танцевальная Камера), место, куда партия мужчин и женщин прибыла на яхте в ранние времена, и будучи остановлены приливом, сошли на берег. Веселые и, возможно, опьяненные, они начали прыгать и танцевать, когда индейцы, которые наблюдали за ними, напали на них в разгар их веселья и прогнали их. В память об этом обстоятельстве место с тех пор называется Танцевальной Камерой. Оно находится на западной стороне реки, прямо через Хайлендс. Ботерберг (Масляный Холм) и Хойберг (Сенной Холм), один потому, что он похож на рулоны масла, которые фермеры в Голландии везут на рынок, а другой потому, что он похож на стог сена в Голландии; 'т Клавер-Рак (Клеверный Пролив), от трех голых мест, которые появляются на земле; и Киндер-Хук (Детский Мыс), Нотен-Хук (Ореховый Мыс), Потлепелс-Эйлант (Остров Половников), Кок-Ахи и т.д.

Выше форта Олбани по обе стороны реки время от времени встречаются хорошие равнины у подножия холмов, а также несколько прекрасных островов вплоть до Кахуса; именно там расположена колония Ренсселерсвейк. Выше форта Олбани река начинает разделяться, сначала островами, а затем и основной сушей, на два рукава или протока, один из которых поворачивает несколько к западу, а затем полностью на запад через Схонехтен, в сторону земли макуасов; этот рукав, на котором лежит Кахус, называется Кил макуасов. Другой рукав по большей части сохраняет направление главной реки или течет немного восточнее и также удерживает название Норт-Ривер. Он уходит далеко вглубь страны и берет свое начало в озере длиной от 120 до 160 миль, из которого поток, вероятно, впадает в реку Святого Лаврентия в Канаде; ибо не только индейцы, но и французы переправляются здесь на каноэ из Канады. Мы сами беседовали с людьми, которые так перебирались, некоторые по воде, другие по суше пешком. О Кахусе мы уже упоминали, рассказывая о нашем путешествии туда. Эти водопады — великое и удивительное творение Божье; но хотя воды в них так много, что ветер постоянно поднимает в воздух брызги и влагу, так что зрители, стоящие футах в двухстах или около того выше, промокают, особенно когда дуют порывы ветра с одной стороны, как случилось с нами, все же мы считаем водопады на Нортвест-Кил [Пассейк] более примечательными, хотя они меньше и воды в них меньше. Даже на Норт-Ривер есть несколько небольших ручьев и водопадов, которые увидеть куда большая редкость, чем Кахус. За Кахусом земля не так высоко возвышается над водой; и никакая рыба не проходит снизу в реку выше из-за преграды, создаваемой водопадами, и никакие лодки нельзя перенести через водопады ни вверх, ни вниз, что является большим неудобством для тех, кто живет выше Кахуса, в Скенектади и других местах, хотя, когда страна станет более населенной и у них будет больше нужды, они найдут средства исправить это затруднение. Во всей этой обширной стране нет рыбы, кроме некоторых мелких видов, свойственных ручьям, таких как форель, солнечник, плотва, щука и т. д.; так обстоит дело во всех ручьях, где есть водопады.

Норт-Ривер изобилует рыбой всех видов на всем протяжении от моря до водопадов, а также в рукаве, который уходит к озеру. Приведу один пример: некоторые люди близ Олбани поймали за один заброс обычного невода от пяти до шести сотен прекрасной сельди, окуня, ерша и другой рыбы, и, полагаю, более пятисот было одного только вида. Тем, кто живет в городе [Нью-Йорке] и других местах близ моря, нет нужды ходить за рыбой в море, они могут ловить ее в реке и внутренних водах; или даже в Большом заливе, за исключением тех, кто живет на его берегу, и они могут с помощью верш или неводов добывать не только достаточно рыбы для ежедневного потребления, но и солить, сушить и коптить ее для торговли, и экспортировать целыми корабельными грузами, если пожелают, всех видов, как это делают жители Бостона; но у здешних людей земля лучше, чем там, где они поэтому больше полагаются на воду ради пропитания.

На этой реке много прекрасного камня всех видов, хорошо подходящего для строительных целей и обжига извести; а также кедровая древесина, такая же хорошая, как та, что мы видели где-либо еще. Тем не менее, по удобству судоходства и богатству земель по обоим берегам на всем протяжении Саут-Ривер превосходит Норт-Ривер; но то, что отдает предпочтение Норт-Ривер и ставит ее выше Саут-Ривер, — это ее здоровый климат; хотя выше ручья Кристина Саут-Ривер также здорова, и с каждым днем становится все более таковой вдоль всей этой реки. Однако на Норт-Ривер не нужно ждать и умирать, прежде чем это улучшение может произойти.

Как только мы прибыли в город, мы решили отправиться на Лонг-Айленд, чтобы попрощаться, согласно обещанию, с добрыми знакомыми, которые там жили; и поэтому в

четверг, 9-го числа, мы отправились около десяти часов. Переправляясь через паром, мы встретили Элберта, тестя Яна Тёниссена, который переправился с нами и выказал нам столько дружелюбия. Элберт направлялся в город и намеревался вскоре вернуться; но мы подумали, что это будет не раньше вечера, а ждать его так долго было бы слишком. Поэтому мы проследовали к его дому у залива, куда прибыли в полдень. Мы застали там Геррита-колесника; и вскоре с полей пришел Ян Тёниссен; но так как тестя не было дома, нам пришлось задержаться, хотя мы намеревались отправиться в Наяк. Пока мы сидели там, подошел домине Ван Зурен, которому буры кричали так невоспитанно и грубо, словно он был мальчишкой. Он поболтал со всеми ними. Поскольку Ян Тёниссен говорил нам в доме, что если бы домине хоть раз довелось поговорить с нами, о, как бы он с нами поговорил! что мы избегаем его и поэтому не можем быть очень хорошими людьми; теперь, когда мы были там, мы сидели рядом с ним, бурами и теми, с кем он беседовал. Он заговорил с нами, но ни слова об этом от него не прозвучало. На самом деле он сидел, болтая и сплетничая с бурами, которые говорили скверно и иначе, не только не сказав им ни слова упрека, но даже не проронив ни слова о Боге или духовных материях. Все было о домах, скоте, свиньях и зерне; а затем он ушел.

10-е, пятница. Утро было дождливым, и мы не могли выйти рано; но после завтрака, около девяти часов, погода улучшилась, и мы попрощались и отправились в Наяк, куда прибыли в одиннадцать часов к Жаку. Он болел, у него была большая язва на шее, но теперь стало лучше. Нас приняли радушно. Среди прочего он рассказал нам, что слышал слухи о нашем Тёнисе, но не знал, чему верить или что думать. Мы рассказали ему всю правду, насколько он был способен в нее поверить, ибо он был в лучшем случае социнианином. Тёнис раньше жил в тех краях, и Жак в то время недосчитался коровы, которая паслась в лесу вместе с другим скотом, как они всегда делают. Они тщательно искали ее, но не смогли найти. Хотя у Жака было некоторое подозрение насчет Тёниса, он не выказывал его даже тем, кто говорил с ним о Тёнисе в связи с этим делом. Случилось так, что Тёнис пришел к дому Жака, и Жак воспользовался случаем и отвел его на берег рядом с домом. После разговоров о разном Жак заговорил с ним о своей корове, о том, как она была украдена и что они никогда не могли ничего о ней узнать. Затем он начал прижимать Тёниса немного сильнее, тот поначалу от души смеялся над этим; но под сильным давлением и доказательствами, которые Жак постепенно приводил, и особенно взывая к его совести, не имел ли он страха Божьего перед глазами, Тёнис признался, что сделал это, и, упав на колени, молил о прощении. Он украл корову и убил ее. Жак, который является одним из мировых судей, сказал: «Я прощаю тебя от всего сердца, но делаю это лишь для того, чтобы заставить тебя задуматься и отступиться от своего нечестия, и показать тебе, что ты не знаешь и не боишься Бога, и чтобы ты мог бояться Его больше». На что Тёнис был сильно тронут и ушел совершенно подавленным, в то время как Жак радовался, что имел возможность облегчить душу насчет Тёниса. Жак, знавший его с юности, сказал, что тот был очень безбожным человеком, проклинал и сквернословил и, одним словом, жил в прямой вражде с Богом. Мы сказали Жаку, что теперь от него можно ожидать лучшего, чему Жак был рад.

Мы обедали с Жаком; и его маленький сын пришел и преподнес нам колибри, которого он подстрелил. Жак произвел на нас большое впечатление своей искренностью и сердечностью во всем, что нас с ним связывало или в чем он мог быть нам полезен. Мы оставили ему маленькую книгу, которую одалживали ему и которую, по его словам, он читал с большим удовольствием, «Мысли» г-на Паскаля. Мы попрощались с ним и пошли прямо через поля в Гоуанес, куда прибыли в два часа. Симон и его жена были на недавно расчищенной земле, сажали арбузы; ибо арбузам всегда нужна новая земля, иначе черви уничтожат их. Они вошли с нами в дом. Они также говорили о Тёнисе, и мы разубедили их в некоторых вещах. Они показали нам несколько кусков амбры, которые их брат привез с Карибских островов, и которые, по нашему мнению, были хорошими. Мы сказали им то, что сочли нужным, и попрощались, вовремя добравшись до города.

Де ла Гранж с женой прибыли сегодня вечером с Саут-Ривер по суше, оставив позади своего племянника, который договорился приехать с Ефремом через восемь дней. Тем временем мы наводили справки о поездке в Бостон, и нам сообщили, что судно ушло в наше отсутствие, но мы не были готовы, а другое пойдет через восемь или десять дней.

11-е, суббота. Мы закончили дела с нашим портным и заплатили ему 77 гульденов вампумом, то есть 25 гульденов и 8 стейверов голландскими деньгами.

13-е, понедельник. Мы рассчитались с нашими старыми хозяевами и заплатили им. Мы продолжали наводить справки о возможности отъезда, но безуспешно.

15-е, среда. Когда мы переходили улицу, лорд-губернатор, проезжая мимо, увидел нас и окликнул. Мы подошли к нему, и он спросил нас, что мы думаем о землях вокруг Олбани. Мы ответили, что они очень хороши, но ограничены, так как местами встречаются равнины, а лесная земля, в частности, не стоит многого. «Но, — сказал он, — вы не были на Ваппингс-Кил». Мы ответили, что не были. «Это, — добавил он, — прекрасное место, примерно в трех четвертях часа пути вглубь страны, на красивом ручье, по которому можно ходить на яхтах, и он лежит прямо за Хайлендсом, напротив Данс-Камер». И с этим он оставил нас.

16-е, четверг. Поскольку часть нашего небольшого запаса товаров еще оставалась, мы обменяли ее с Де ла Гранжем, который ожидал свою лодку с Саут-Ривер с пушниной и другими товарами, которыми он должен был нам заплатить.

17-е, пятница. Лодка, которая, как говорили, должна была отплыть завтра, была назначена к отплытию в следующую среду; но мы думаем, что это будет отложено еще дольше.

18-е, суббота. Мы подготовили наши письма на Патрию.

19-е, воскресенье. Прибыл корабль с Барбадоса. На прошлой неделе также прибыл один из Лондона, который был в пути шесть недель и три дня; но мы не получили никаких писем, как и Де ла Гранж, и не смогли узнать ничего определенного.

Тем временем мы беседовали с несколькими людьми, которые приходили навестить нас, среди прочих с женщиной, которая несколько лет назад пережила удивительный опыт; свет, сиявший на нее, когда она читала в Новом Завете о страданиях Господа Иисуса, очень напугал ее. Это длилось недолго, но вскоре прошло; однако оставило в ее сердце такую радость и свидетельство, которые она не могла описать. Она держала это при себе, не открывая никому, кроме одной женщины. Несколько лет спустя, лежа утром в постели, она услышала голос, который сказал ей, что она должна сделать эту славу известной, что она и сделала домине Нивенхёйсе, который сказал ей, что не знает, что и сказать. Она также упоминала об этом другим, и одному человеку, который играл роль мудреца, но не был добрым человеком. Он сказал ей: «Ты не должна больше ходить в церковь, ибо ты достаточно мудра и станешь еще мудрее. Ты не должна ходить к Вечере Господней, ибо Господь сказал: "делайте это, доколе Я приду"», и многие другие подобные вещи, чтобы напугать бедную женщину. Однажды он пришел к ней домой и очень резко и грубо спросил, почему она продолжает так делать и в чьи руки она предпочла бы попасть — в руки Божьи или в руки человеческие? Она сказала, бедная женщина, словами Давида: «Лучше в руки Божьи». «А я нет, — сказал он, — я предпочел бы попасть в руки человеческие», и ушел. Это так сильно встревожило эту бедную женщину, что долгое время она не знала, что делать; ибо не ходить в церковь и оставить Вечерю Господню она не могла согласиться в своем сердце. Мы сказали ей, что касается того, что с ней произошло, многое случалось и с нами, и далее, что в этом полезно, не осуждая их в ней; но что человек, который так говорил с ней, — лжеучитель, и она должна остерегаться его; что для себя во всех этих и подобных делах она должна искать истинной благодати, нового сердца и силы к истинному покаянию в жизни, и истинного смирения души и отречения от себя и мира. И после этого она ушла. Ее звали Мари. Она была француженкой; а ее муж, француз, который также дважды был у нас. Он был сыном Пьера Жардинье, о котором мы упоминали ранее. У него была книга под названием «Le Grand Héraut» и т. д., которую он высоко ценил; но он был настоящим реформатом из Франции, как они говорили. Другой человек, игравший роль мудреца, тоже был французом. Его звали Николя де ла Плейн, родственник ее, и он выдавал себя за реформата. Он долго не ходил к Вечере Господней, но теперь снова стал ходить. По профессии он был крутильщиком табака.

Мы написали вверх по реке Роберту Сандерсу из Олбани и бедному больному человеку в Изопусе, отправив ему рвотное средство через Мёса Хогбома. Мы также ходили повидать бостонского шкипера, но он не получил никакого фрахта.

22-е, среда. Г-н Рейндерман прибыл по суше с Саут-Ривер, оставив Ефрема все еще там. Он отправился в тот же день, что и Де ла Гранж, но не смог его догнать. Все это время он был в пути и совершил трудное путешествие из-за того, что на земле было так много воды.

23-е, четверг. Мы снова пошли наводить справки о нашей лодке и обнаружили, что время рейса изменилось, что доставило нам большое неудобство — так долго быть здесь, не имея возможности ничего сделать. Но прибыли некоторые другие бостонские суда, которые, как сказали, вернутся при первой возможности.

24-е, пятница. Ефрем прибыл с Саут-Ривер сегодня в полдень со своей женой, матерью ее сестры и другой компанией по суше.

25-е, суббота. Мы ходили сегодня до полудня приветствовать его. Он по-прежнему был очень привязан к нам, как и его жена, и оба были убеждены и тронуты любовью, которую мы им выказали, особенно жена, за услугу, которую я ей оказал, прислав перевод «Verheffinge des Geestes», при чтении которого она испытала большое наслаждение и иногда была нежно тронута. Она поблагодарила нас за маленькую посылку с плетеными изделиями, которую мы ей отправили и которая была ей очень приятна. Он, более того, пообещал, что если Богу будет угодно снова призвать нас в эту страну жить и утвердить Его возлюбленную церковь, нам не придется ломать голову, где найти место; что земля, принадлежавшая ему, а именно Богемия в Мэриленде, где жил его отец и о которой мы упоминали ранее, с его согласия не будет использована ни для каких иных целей; что она никогда не попадет в английские руки, в надежде, что Бог даст ему эту благодать. Он привез с собой кусок спермацета, часть которого преподнес нам. Он рассказал нам о расположении сердца хеера Яна Молла к нам, который выказал нам столько дружелюбия, как мы упоминали ранее, и будет оказывать нам всяческую доброту в будущем; что он принял близко к сердцу то, что мы ему советовали, и даже исправил некоторые дела в своем хозяйстве и прочем; и как его огорчало, что у домине Тессемакера не было достаточно благодати или способностей, чтобы совершить что-то серьезное в тамошней конгрегации, старейшиной которой он был, а также президентом королевского суда. Его жена была настолько истощена чахоткой, что они не видели надежды на ее выздоровление.

26-е, воскресенье. Домине Нивенхёйсе болен, поэтому проповеди сегодня снова не было.

27-е, понедельник. Мы снова ходили навестить Ефрема, чтобы поговорить с ним особо, но не преуспели из-за того, что его часто навещали, тем более что сестра его жены вскоре должна была выйти замуж.

28-е, вторник. Суперкарго последнего прибывшего бостонского судна по имени Падехал был у М. ван Клифа, который говорил с ним о наших пожеланиях, и он обещал уделить нам всяческое внимание и размещение, и что он уйдет на следующей неделе. Это вселило в нас новую надежду наконец выбраться после стольких задержек.

29-е, среда. Вышеупомянутый бостонский торговец сам пришел поговорить с нами в дом М. ван Клифа. Мы поговорили с ним, и он обещал нам все самое лучшее. Плата за проезд из Нью-Йорка в Бостон составляет двадцать шиллингов английскими деньгами с человека, что с учетом потери на обмене составляет фунт стерлингов в деньгах Старой Англии, что, безусловно, достаточно дорого.

30-е, четверг. Это был день Вознесения по старому стилю, день, который очень чтут англичане. Он напомнил нам о дне, когда мы покинули дом в наших странствиях, это был день Вознесения по старому стилю. Мы написали сегодня Роберту Сандерсу в Олбани, чтобы, поскольку мы так долго были в Нью-Йорке вопреки нашим намерениям, он мог урегулировать дело с нашим бедным Ваутером, индейцем, который, согласно нашему взаимному пониманию, должен был отправиться в Бостон по суше с письмом от г-на Роберта Сандерса к некоему Джону Пиджону, купцу того города, чтобы мы могли найти его, или он нас, чтобы отправиться в Европу с нами, чего он так горячо желал, а мы всем сердцем старались осуществить; и поскольку это нельзя было хорошо сделать через Йорк из-за губернатора и других препятствий, мы выбрали этот путь, так как он казался нам лучшим.

М. де ла Гранж пришел с женой пригласить меня сопровождать их на лодке в Вале-Бохт, место, расположенное на Лонг-Айленде, почти в часе пути ниже города, прямо напротив Корлеарс-Хук, откуда я несколько раз наблюдал это место, которое казалось мне очень приятным, хотя я никогда там не был. Там жили его старая тетя и другие друзья. Мы отправились соответственно на лодке, но сильный прилив унес нас за залив, к месту под названием Сожженная Мельница, где мы могли позволить отливу сойти. Тем временем мы немного порыбачили, но ничего не поймали, кроме маленькой трески. Оттуда мы высадились на Манхаттане, немного севернее Сожженной Мельницы, на красивой ферме, имеющей два прекрасных пруда перед дверью, где стояла мельница. Эти пруды были полны солнечника и другой рыбы, кое-что из которой мы поймали. Прилив сошел в полдень, мы ушли оттуда и прибыли около двух часов в Вале-Бохт. Это довольно широкий залив, где вода сильно поднимается и опадает, а во время отлива он очень мелкий и большая его часть сухая. Внутри восточного мыса на мели стоял корабль, который наткнулся на риф скал, выступающий от Корлеарс-Хук к этому заливу, и приплыл сюда и затонул. Это был французский капер, который захватил несколько богатых голландских призов в заливе Кампече и шел через эти места в Новую Англию, чтобы сбыть товары, которые не принесли бы достаточно денег в Нью-Йорке. В затонувшем корабле все еще было много товаров, и они несколько раз пытались поднять его, но безуспешно. Мы вышли здесь на берег и заметили несколько видов рыбы, которых я раньше не видел в этой стране, таких как камбала, морская камбала, морской язык и т. д. Эта тетя де ла Гранжа — старая валлонская женщина из Валансьена, семидесяти четырех лет. Она мирская, с простыми манерами, живущая всем сердцем, как и телом, среди своего потомства, которое сейчас насчитывает 145 человек и скоро достигнет 150. Тем не менее она жила одна, немного в стороне от остальных, имея свой маленький садик и другие удобства, которыми она обходилась. Отлив оставил нашу лодку на мели, и мы были вынуждены ждать прилива, чтобы спустить ее на воду. Де ла Гранжу, которому предстояло тренироваться на следующей неделе со всеми остальными людьми в Нью-Йорке, нанял здесь человека в качестве своего заместителя. С приливом мы прибыли домой к вечеру.

31-е, пятница. Мы продали жене Эверта, бывшего помощника капитана нашего корабля, маленькое зеркальце, стальной наперсток, полтора фунта белой пряжи для штопки и полфунта коричневых ниток, за что она дала нам песо.

Июнь, 1-е, суббота. Сегодня ничего не произошло, кроме того, что несколько человек приходили побеседовать с нами, с каждым из которых мы говорили сообразно его состоянию.



2-е, воскресенье. Проповеди не было из-за продолжающейся болезни домине Нивенхёйсе. Ефрем с женой, среди прочих, заходили к нам, и у нас было несколько бесед с ними, и мы удовлетворили их по поводу нашего отъезда.

3-е, понедельник. Мы ходили наводить справки, состоится ли наше путешествие, как говорили, в среду. Теперь они назначили конец недели, что не очень нас порадовало, потому что проходило столько хорошей погоды, а мы не могли ничего сделать; а также потому, что мы обнаружили, что на слово жителей Новой Англии можно положиться так же мало, как и на других, хотя они и желали слыть более честными людьми, чего мы не смогли заметить.

4-е, вторник. Нас снова посетили несколько человек, а также Ефрем и некий Питер Бейарт, дьякон голландской церкви, очень хороший человек, которого Бог, Господь, начал касаться и просвещать, как в отношении гибели мира в целом, так и его самого в частности. У него было доброе намерение исполнить, по благодати Божьей, все, в чем Бог убедил его как в истине; ибо, сказал он, он уже некоторое время чувствовал, что у Бога есть какой-то замысел относительно него, и побудить его служить Богу с большим усердием; но это было невозможно сделать в городе, и в этом городе торговцев, где он жил; и поскольку он наблюдал руку и провидение Божье в этом деле, потому что ему достался хороший кусок земли и ферма без всяких усилий с его стороны, и поскольку он чувствовал, что частная жизнь лучше для него и приближает его к Богу, он намеревался оставить город и торговлю и пойти жить на свою ферму, которая находится на Саут-Ривер, на небольшом расстоянии ниже того места, где живет Каспар Германс. Мы сказали ему по этому поводу то, что, как мы считали, ему было нужно, что он принял любезно.

Большой корабль Фредерика Флипсена, капитаном которого был Синглтон, помимо того, что сам по себе был узким, был также очень плохо уложен и загружен. Пытаясь выйти в море, он был вынужден вернуться на Статен-Айленд, чтобы быть переуложенным, что задерживает его рейс на несколько недель.

5-е, среда. Мы узнали, что наш рейс отложен до понедельника, а может и дольше, так мало можно рассчитывать на рейсы в этих краях.

6-е, четверг. Мы навестили Тёниса, которого нашли здоровым, Господь утверждал и укреплял его в благодати, которую он проявил к Нему, что утешило нас, и мы пожелали ему благословения Господня.

7-е, пятница. Мы пошли попрощаться с лордом-губернатором, который был очень занят офицерами бюргеров, которые должны были тренироваться на следующий день, а также делом лорда Картерта, губернатора Нью-Джерси. После того как мы долго ждали, он заметил нас и позвал. Он спросил, что мы пришли сказать, не с его обычной добротой, а немного раздраженно, как будто он устал от нас и мы досаждали ему. Мы ответили, что пришли попрощаться с ним, так как намереваемся уехать в Бостон, и поблагодарить его за милость и доброту, которую он нам оказал. Он поинтересовался, с кем мы едем; и мы назвали человека. Затем он спросил, когда; и мы сказали, что в понедельник. «Ну, — сказал он, — вы, несомненно, найдете там, на востоке, лучшую возможность, чем нашли здесь». Мы почувствовали, что он сказал это с иронией; и ответили, что не думаем так, поскольку видели несколько хороших мест в пределах его управления и были информированы, что на востоке они не так хороши. Он прервал разговор, пожелав нам счастливого пути, за что мы поблагодарили его и ушли. Мы также ходили попрощаться с Фредериком Флипсеном, которого просили, если какие-либо письма на наше имя попадут ему в руки, быть столь любезным направить их нам на Родину, каковое распоряжение мы впоследствии изменили и дали М. де ла Гранжу, потому что опасались, так как он и губернатор были заодно, что наши письма, приходящие с Родины, могли быть удержаны ими, как некоторые люди прямо заявляли, а другие наполовину намекали.

8-е, суббота. Сегодня была тренировка и смотр, чего не было уже два года, потому что в прошлом году свирепствовала оспа. Некоторые были верхом, и шесть небольших рот были пешими. Их упражняли в военной тактике, но я никогда не видел ничего хуже в этом роде. Они составляли всю силу Нью-Йорка и прилегающих мест. Де ла Гранж, который полагал, что может выставить заместителя, должен был явиться верхом сам, хотя некоторые, кто должен был так поступить, заменили других на своих местах.

Этот день был годовщиной нашего отъезда из дома, и мы бы уже отправились отсюда, если бы это не было отложено.

9-е, воскресенье. Пинкстер (День Пятидесятницы). Домине Нивенхёйсе оправился от болезни, и мы пошли слушать его проповедь, чтобы не дать повода к соблазну напоследок. Его текст был обычным.

10-е, понедельник. Второй день Пинкстера. У нас было несколько посетителей, которых мы приняли с любовью и привязанностью, каждого сообразно его обстоятельствам.

11-е, вторник. Мы заходили к Ефрему, от которого получили поручение насчет спермацета, с приказом прислать ему из Амстердама хорошую новую Библию. Он преподнес нам от имени своей жены, которой не было дома, две прекрасные шкуры выдры, от которых мы не посмели отказаться и приняли с благодарностью.

Губернатор в сопровождении всей своей свиты дам и господ с большой помпой проводил Картерта, губернатора Нью-Джерси, домой в Ахтер-Кол. Поскольку мы теперь собираемся покинуть Нью-Йорк, а дело хеера Картерта, кажется, завершено, что, происходя во время нашего пребывания здесь, мы должны были бы заметить время от времени, только мы думали, что нехорошо писать тогда то, что мы видели, по разным причинам, мы не считаем неуместным теперь изложить то, что мы слышали об этом.

Эти два губернатора поначалу жили в дружбе и согласии. Картерт часто приезжал в Нью-Йорк и обычно в церковь, когда он, как правило, заходил к губернатору в форт. Впоследствии между ними возникли разногласия, но причину их я не слышал, была ли она личной или общественной. Однако несомненно, что губернатор Нью-Йорка хотел в некоторой степени подчинить Картерта и его правительство себе. Картерт претендовал на то, чтобы быть столь же полноправным губернатором своей провинции, как другой — своей, и обладать теми же прерогативами, что и губернатор Нью-Йорка, и даже большими, чем он, в отношении торговли и других привилегий. Губернатор Нью-Йорка оспаривал у него всякое право на судоходство, объявляя, что Норт-Ривер находится под его собственной юрисдикцией, и поэтому все лица, которые проходили по ней или выходили из нее, должны признавать его, платить ему пошлины и даже разгружаться там, и фактически начал захватывать некоторые суда. Картерт после этого пожаловался в Англию, а губернатор Нью-Йорка отправил туда капитана Дайера в качестве комиссара, от чего он открестился с клятвой, как говорят. Этот Дайер вернулся со шкипером Якобом, или около того времени, но с какими инструкциями, я не знаю. С ним также прибыл сборщик для Бостона от имени короля, как они говорили, что противоречило их привилегиям свобод, и поэтому он никогда не был признан таковым тамошними купцами. С этого времени губернатор Нью-Йорка начал действовать более строго по отношению к Картерту, а также по отношению к своим собственным подданным. Картерт, получив информацию о том, что было сделано в Англии капитаном Дайером, созвал всех главных людей среди своих, которые представили под своими подписями обстоятельства дела и отправили бумагу в Англию. Губернатор Нью-Йорка отправился на Статен-Айленд, по поводу юрисдикции над которым они спорили, и послал за Картертом, чтобы тот приехал туда, чтобы, как он сказал, договориться с ним в мире и дружбе. Картерт, вероятно, поняв его цель, отказался ехать и попросил его, если у него есть что-то необходимое сообщить, приехать к нему, так как он теперь недалеко от его резиденции, и так как он, Картерт, так часто бывал в форте в Нью-Йорке, он должен однажды приехать к нему в дом, где он может быть уверен, что будет желанным гостем. После этого губернатор вернулся в Нью-Йорк, не достигнув своей цели, и вскоре после этого прокламацией объявил о недействительности правительства Картерта; что в лучшем случае он был лишь главой колонии, а именно Нью-Джерси; и что он виновен в злоупотреблении именем, властью и авторитетом короля. Он несколько раз посылал лодки в Ахтер-Кол, чтобы потребовать подчинения этого места своей власти, над чем жители Ахтер-Кола насмехались и игнорировали, будучи готовыми поддержать короля и своего собственного губернатора, которого они обязались клятвой поддерживать. Это происходило неоднократно, и Картерт говорил, что настолько далек от желания самому противиться этому, что, напротив, немедленно подчинится, если губернатор Нью-Йорка представит хоть малейшее полномочие от короля на то, что он требует или делает. Он, однако, никогда не представил ничего подобного, но продолжал свои действия; и ночью, в неурочные часы и внезапно забрал из Нью-Джерси все жезлы констеблей из их домов, что было равносильно лишению их власти действовать. Видя, что он ничего не может добиться силой, он объявил жителей освобожденными от клятв хееру Картерту; они ответили, что не могут признать никакого освобождения от своих клятв, кроме как той же властью, которая требовала их от них, или предъявлением более высокой, королевской. Наконец он подкупил одного из слуг Картерта, ибо у Картерта не было солдат или укреплений, а он жил только в загородном доме. Затем он снарядил несколько яхт и кетч с солдатами, оружием и боеприпасами и отправил их в Ахтер-Кол, чтобы похитить Картерта любым способом, каким это можно было сделать. Они вошли в его дом, не знаю как, в полночь, схватили его голым, вытащили через окно, били и пинали ужасно и даже повредили его внутренне. Они бросили его, всего голого, в каноэ, без шапки или шляпы на голове, и доставили в таком состоянии в Нью-Йорк, где снабдили его одеждой, обувью и чулками, а затем отвели в форт и немедленно посадили в тюрьму. Когда они схватили его в Ахтер-Коле, вооруженные лодки ушли домой, и захват был осуществлен путем предательства. Двое из главных людей Картерта немедленно завладели его бумагами, такими, которые были для него важны, и отправились: один в Мэриленд, а другой, переправившись через верхнюю часть Норт-Ривер, в Бостон по суше, и оба в Англию, чтобы подать протест. Губернатор немедленно послал в Ахтер-Кол, завладел местом, развесил приказы и велел навести справки о человеке, который переправил Картерта через реку, но безуспешно.

Пока Картерт был в тюрьме, он был болен, очень болен, говорили они, по поводу чего были различные догадки. Тем временем был созван суд ассизов, на который по каждому случаю губернатора сопровождали три трубача впереди него. Картерт был доставлен перед тот же суд, после него. Губернатор велел воздвигнуть в зале суда сиденье высоко над всеми остальными и выше обычного, на котором он сидел. Губернатор Картерт, как преступник, был посередине. Когда суд занял места, губернатор представил Картерта как виновного в злоупотреблении именем, властью и авторитетом короля и узурпации правительства Нью-Джерси; что он был лишь главой колонии и т. д. На что Картерт, имея право говорить, сказал, что он далек от намерения пытаться защищать свое дело перед этим судом; он не признает его судом, имеющим власть решать его дело, потому что, во-первых, вопрос не может быть решен в суде ассизов, так как он не касается частного права, а права короля; во-вторых, если такой вопрос может быть решен в таком суде, это все же не может действовать, потому что он не подлежит его юрисдикции; и в-третьих, потому что это суд одной стороны, и он сказал это, не желая оскорбить никого из отдельных членов суда; однако, несмотря на все это, он был доволен тем, что он и его дело должны быть представлены перед ними, чтобы они могли быть свидетелями того, что было сделано и что должно быть сделано. Что касается того, что утверждал губернатор Нью-Йорка, он сказал, что для него удивительно, что с ним так обращаются и что они оспаривают дело, которое ни губернатор Нью-Йорка, ни его суд, ни кто-либо в мире никогда не оспаривал или с основанием мог оспаривать. Губернатор сказал, что никогда не признавал его губернатором Нью-Джерси. «Удивительно, — сказал Картерт, — что в одно время можно отрекаться перед всем миром от того, на что было дано согласие перед всем миром в другое»; и после этого он вынул из кармана несколько писем губернатора Нью-Йорка, все адресованные губернатору Нью-Джерси. Губернатор не знал, что на это сказать, кроме того, что он адресовал их так потому, что Картерта обычно называли губернатором, а не потому, что он был таковым на самом деле; «ибо, — сказал он, — хотя я сделал это, могу ли я поэтому сделать вас губернатором?». «Нет, — ответил Картерт, — но король сделал меня губернатором, и вы, как и весь мир, признали меня таковым». Затем были представлены акты короля в отношении губернаторства, и было обнаружено, что акт Картерта был несколько старше, чем акт губернатора Нью-Йорка, и поэтому, сказал Картерт, он имеет предпочтение. Губернатор Нью-Йорка ответил: «мой более свежий, и ваш поэтому аннулирован им». «Это еще предстоит показать», — добавил Картерт. Хотя губернатор Нью-Йорка нанял адвоката, он не смог преуспеть. Когда наконец присяжные удалились, чтобы посовещаться между собой, Картерт предъявил письма от самого короля, в которых он называл его губернатором Нью-Джерси. Присяжные вернулись и объявили Картерта невиновным в том, в чем его обвиняли. Губернатор заставил их удалиться во второй раз, сказав им, что им было бы хорошо подумать о том, что они делают, так как от дела зависит больше, чем они воображали. Они вернулись во второй раз с тем же вердиктом. После чего губернатор очень рассердился и заставил их выйти снова с угрозами, что они должны следить за тем, что делают, так как от этого слишком многое зависит для них самих, всего их состояния и благополучия. На что Картерт сказал им, что им нечего бояться, вверяя себя в руки самого короля, который дал ему власть. Снова присяжные вернулись и вынесли тот же вердикт: что, поскольку Картерт не был под ними и не признавал их своими судьями, они не могли поступить иначе в этом деле; но они посоветовали Картерту вернуться в свой дом и к делам в Ахтер-Коле как частному лицу, пока дело не будет решено высшей властью, на что Картерт был готов пойти, не потому, что это был их приговор против него, или даже их совет, но потому, что он был вынужден сделать это и не мог в то время поступить иначе. И так дело обстояло к нашему отъезду, губернатор возвращал его обратно в Ахтер-Кол со всей пышностью, на какую был способен. Некоторые думают, что все это было сфабрикованным делом, и что губернатор Нью-Йорка только стремился завладеть правительством и не имел замысла против личности Картерта; и, получив то, что хотел, не имел иных или лучших средств, чем освободить его с некоторым показушным видом. Главные лица, которые помогали губернатору в этом, — капитан Дайер, упомянутый ранее, капитан Николс и некоторые другие. Это дело происходило перед всем миром. Главные речи, которые были произнесены в суде, были пересказаны нам, а что касается других транзакций, мы видели их сами. Хорошо, что мы были там, когда дело закончилось, так как мы смогли понять природу этого правительства, а также губернатора.

Что касается того, что губернатор сделал в отношении своих собственных подданных: где бы они ни жили, они имели право делать все, что считали лучшим для пропитания; но поскольку эта страна дает в изобилии все самое необходимое для жизни, если жители так применяют это, ее судоходство не составляет многого по той причине, что у них все есть дома, и мало поводов занимать или покупать у своих соседей; а поскольку экспорт или импорт были невелики и приносили мало таможенных пошлин или сборов, в чем состоит его прибыль, мало что покупалось у купцов из товаров, полученных из-за границы. Поэтому от этого источника не было прибыли ни им, ни ему — ибо он также является купцом и держит магазин публично, как и другие, где можно купить булавок на полпенни. Они обычно получают не менее ста процентов прибыли. И здесь следует заметить, что, поскольку Фредерик Флипсен имеет больше всего судов и ведет самую крупную торговлю, говорят, что он в партнерстве с губернатором, что достоверно и выводимо из привилегий, которыми Фредерик пользуется сверх других купцов в отношении своих товаров и судов. Теперь одно из главных судоходств этого места — это торговля с Барбадосом, которая раньше не составляла многого, ибо люди могли получать продукцию Барбадоса достаточно дешево из Бостона, который имел большую торговлю с этим островом и где его продукция дешева вследствие освобождения от пошлин, ибо они почти не платили никаких пошлин, таможенных или других сборов. Поскольку никакие французские бренди не могут поступать во владения Англии, они не могут быть импортированы в Нью-Йорк, хотя они свободны в Бостоне; и поскольку Новый Нидерланд — страна, переполненная зерном, там из зерна перегонялось много спиртного, и поэтому у них не было необходимости идти куда-то еще, чтобы покупать крепкие напитки. Это не приносило прибыли купцам, а напротив, убыток, ибо, во-первых, большое количество зерна потреблялось при перегонке, вследствие чего зерно оставалось слишком дорогим, по мнению купцов, которые получали его от бедных буров в уплату их долгов, так как в обращении не было денег; во-вторых, это предотвращало импорт рома, спиртного напитка, изготовленного из сахара на Барбадосе, и, следовательно, любые пошлины; и в-третьих, купцы не реализовывали двойной процент прибыли, а именно на муку, которую они могли отправить на Барбадос, и на ром, который они продавали бы здесь. Поэтому губернатор запретил перегонку спиртных напитков, вследствие чего не только многие люди, которые содержали себя этим делом, были разорены, но и ром, который приходилось добывать у купцов, вырос в цене, и они продавали его так дорого, как им было угодно; с другой стороны, цена на зерно сильно упала, потому что оно не могло быть потреблено, и купцы не давали за него больше, чем хотели. И так бедным фермерам вскоре приходилось работать за ничто, весь их пот и труд уходили с лихвой в карманы торговцев. Торговля с Барбадосом теперь начала расти, а купцы и губернатор — получать больше прибыли. Простые люди, которые не могли торговать с Барбадосом, но могли покупать то, что хотели, в Бостоне так же дешево, как могли заказать это с Барбадоса, отправляли свою муку в Бостон и получали свои товары гораздо дешевле, чем их продавали их собственные купцы. Но поскольку это слишком способствовало Бостону, хотя торговля там всегда была свободной, и вредило прибыли купцов Нью-Йорка, губернатор запретил дальнейшую торговлю с Бостоном; хотя жители Бостона должны были иметь привилегию приходить и покупать в Нью-Йорке за свой собственный счет. Это отняло почти всю торговлю с Бостоном, которая была очень большой, и еще больше стеснило фермеров и простых людей, в то время как купцы стали, если не ворами, то великими ростовщиками и мошенниками. Зерно вследствие этого упало еще ниже в цене, и пока мы были там, люди не могли получить более четырех или пяти гульденов вампумом за шепель хорошей пшеницы, то есть шестнадцать стейверов или один гульден голландскими деньгами. С другой стороны, купцы назначали так ужасно дорого то, что простой человек должен был покупать у них, что он едва ли когда-либо мог расплатиться с ними и оставался как ребенок в их долгу, и, следовательно, их рабом. В Нью-Йорке считается великим сокровищем и свободой не быть должным купцам, ибо тот, кто таков, никогда не сможет расплатиться с ними. Самые богатые из фермеров и простых людей, однако, в компании или поодиночке отправляли свои товары на Барбадос за свой собственный счет и заказывали оттуда то, что считали нужным; и хотя они должны были платить пошлины и фрахт купцам за товары, которые перевозились на их судах, они тем не менее сохраняли для себя прибыль на товарах. Губернатор наконец запретил молоть муку, кроме как в городе, или экспортировать ее, если только [экспортеры] не приедут и не поселятся в городе и не купят свое право бюргера или торговца, которое составляет пять бобровых шкур, и запретил всем лицам, кем бы они ни были, заниматься торговлей, кроме тех, кому он выдает лицензию и кто знает, что они должны платить ему ежегодно, согласно сумме их продаж. Все товары, продаваемые вне города, в сельской местности, должны быть куплены в Нью-Йорке, а не импортированы по частному счету из-за границы. Мадам Ренсселер даже построила новую мельницу для помола перед последним урожаем по его совету, которая еще не была в действии, когда он запретил помол. Такова была ситуация с делами, когда мы уезжали оттуда. Правда, все товары, импортируемые на Саут-Ривер из-за границы, должны были платить не только импортные, но и экспортные пошлины, но те, что куплены в Нью-Йорке или у тамошних купцов за свой собственный счет, платят мало или вообще не платят экспортную пошлину. И казалось бы, что все разбирательства с Картертом и им были основаны на этом, если у них нет более высокой причины.

Говорят теперь, что, раз он добился этих целей в отношении собственного народа и Картеррта, он обратит свое внимание на квакеров на Саут-Ривер, которые утверждают, что не подчиняются его управлению, а также на жителей Фреш-Ривер [Коннектикут], которые называют себя членами республиканского Бостона, и даже на жителей Бостона; но задумано ли им все это на самом деле, сомнительно. [394]

Сапожники, вследствие изобилия в стране шкур и коры, сами выделывали кожу; но поскольку не было необходимости каждому сапожнику иметь собственную дубильню, некоторые из них сообща построили несколько дубилен, а другие, кто был не столь богат или имел меньше работы, отдавали кожу на дубление им либо дубили ее сами на тех дубильнях, выплачивая владельцам вознаграждение за это право. Владельцы дубилен стали требовать слишком много с тех, у кого дубили кожу, после чего бедняки пожаловались на это губернатору. Он ухватился за эту возможность, чтобы вообще запретить любое дубление и приказать, чтобы шкуры отправлялись в Европу, а оттуда заказывалась кожа для выделки обуви либо ввозилась уже готовая обувь. Таким образом, фермеры и прочие оказались бы вынуждены приходить и продавать свои шкуры купцам, которые давали за них то, что сами пожелают, он получал бы с них налоги и пошлины, а купцы — свой фрахт и процент прибыли; кожа, которая дорога в Европе, облагалась бы там налогами, возможно, один или два раза, а здесь — снова фрахтом и налогами либо пошлинами; купцы получали бы свою прибыль, и тогда сапожник получал бы кожу для выделки обуви. Пара обуви сейчас стоит 16 или 20 гульденов, то есть четыре гульдена голландскими деньгами; [395] во сколько же она обойдется тогда? И поскольку труд в Европе дешевле, чем здесь, несомненно, что изготовленная там обувь обойдется дешевле, чем будет стоить кожа здесь, и таким образом все тамошние сапожники будут разорены, а все их средства достанутся губернатору и купцам. Этот вопрос обсуждался и еще не вступил в силу, когда мы уезжали. Поскольку они обнаружили, что кожа является контрабандой, я думаю, этот приказ приостановлен по этой причине. Однако намерение очевидно.

Он отобрал землю у нескольких сельских жителей и отдал ее другим, которые обратились к нему с просьбой об этом, поскольку она не была огорожена, а он желает, как он говорит, чтобы земля возделывалась, а не оставалась пустошью. Но невозможно, чтобы вся земля, купленная изначально с целью ее возделывания покупателями или их наследниками, так как они обычно покупают большой участок с этой целью, была немедленно обнесена забором и содержалась таковой, тем более — возделывалась. Он также урезал все фермы в свободной колонии Ренселерсвейк, равно как и их привилегии. Некоторые лица, упав духом и желая уехать, чтобы поселиться под властью Картеррта, угрожал конфисковать все их имущество и пожитки. Он говорил другим, которые приходили к нему и жаловались, что не могут жить при этих запретах: «Если они вам не подходят, убирайтесь из страны, и чем скорее вы это сделаете, тем лучше».

Некий бедный возчик имел несчастье переехать ребенка, который умер. Он бежал, хотя мир жалел его и оправдывал, поскольку он не мог этого избежать. Суд, согласно какому-то английскому закону, приняв во внимание то обстоятельство, что у него было семеро сыновей, оправдал его при условии, что его жена со своими семью сыновьями явится и падет ниц перед губернатором, испросив прощения для своего мужа и отца. Возчик был восстановлен судом в своем ремесле, которым он снова начал заниматься, когда губернатор, встретив его на его повозке на улице, спросил его, кто дал ему разрешение снова ездить. Возчик ответил: «Милорд, это по разрешению и распоряжению суда». «Слезай немедленно, — сказал губернатор, — и помни, чтобы ты больше не смел этого делать до конца своих дней». Таким образом, он нарушил распоряжение суда, и бедному человеку пришлось искать другое занятие, чтобы зарабатывать на хлеб.

У одного жителя Нью-Йорка была собака, которая была ему очень полезна. Эта собака случайно забрела в форт, где стояла госпожа губернаторша, и пристально посмотрела на нее, в ожидании, возможно, получить от нее что-нибудь, как нищенка. Дама была весьма смущена и встревожена и рассказала об этом происшествии своему мужу. Губернатор немедленно велел навести справки о том, кому принадлежит собака, вызвал ее хозяина к себе, строго поговорил с ним и приказал немедленно убить собаку. Человеку было очень жаль собаку, и он старался спасти ее, пока не утихнет гнев губернатора. Он посадил ее на корабль, плывший из города и обратно, чтобы не дать ей выйти на берег. Губернатор, узнав об этом от какого-то шпиона или доносчика — не знаю от кого, но таковых здесь хватает, — снова вызвал этого человека к себе и спросил, убил ли он свою собаку. Человек ответил, что не убил, а поступил так-то и так-то, на что губернатор сделал ему суровый выговор, наложил на него крупный штраф и потребовал, как я полагаю, чтобы двое его сыновей поручились за него до тех пор, пока он не убьет собаку в присутствии свидетелей, которых тот пришлет для этой цели.

Этого, я думаю, будет достаточно, чтобы те, кто обладает разумением, поняли его. Что до нас, то у нас не было особых трудностей с тем, чтобы раскусить его с самого начала. Нам были даны благодать и сила действовать так, чтобы ни он, ни кто-либо другой не имел против нас ничего. Поскольку мы были открыто перед всем миром, он мало что мог с нами поделать, тем более что никому нельзя было доверять, так как у него везде есть люди, которые шпионят, прислушиваются ко всему и доносят ему то, что слышат; поэтому каждый старается быть с ним в хороших отношениях. Одним словом, он весьма искусен в политике; будучи одновременно губернатором и, время от времени, торговцем, он кажется дружелюбным, потому что совмещает то и другое; суровым, потому что алчен; и преуспевающим ни в одном качестве, ибо они переплетены. Хвала Господу, который благополучно избавил нас, и тем более потому, что мы были у всех на виду и все же никто не знал, что о нас думать; мы были загадкой для всех. Одни заявляли, что мы французские эмиссары, путешествующие по земле с целью ее выведать; другие — что мы иезуиты, странствующие по стране с той же целью; некоторые — что мы реколлекты, указывая на места, где мы совершали мессу и исповедь; третьи — что мы были посланы принцем Оранским или Штатами Голландии, и поскольку страну так легко завоевать, чтобы посмотреть, что это за место и стоит ли труда пытаться отвоевать его и сколько солдат потребуется, чтобы удержать его; иные же — что мы были посланы в качестве главных лиц для основания новой колонии и потому желаем всё видеть и исследовать. И таким образом каждый плыл по течению своих собственных желаний. Паписты верили, что мы священники, и мы не могли от них избавиться; они хотели, чтобы мы их исповедовали, крестили их детей и служили мессу; и они оставались при этом мнении. Квакеры говорили, что мы квакеры, поскольку мы были скромно одеты и не ругались и не клялись, а мы не желали объявлять себя таковыми; но они ревновали, потому что мы не общались с ними. Одни говорили, что мы меннониты; другие — что мы броунисты, а третьи — что мы последователи Давида Жориса. [396] У каждого было свое мнение, и ни у кого — правда. Некоторые обвиняли нас в том, что мы проводим конвентиклы или собрания, причем даже у магистрата или бургомистра, и называли место, где, и лиц, которые их посещали; от некоторых из них требовали очистить себя от этого обвинения, а с другими говорили иначе. В конце все это оказалось ложным и они ошибались, хотя немногие из них избавились от своего мнения. Священники внушали к нам подозрения; мир и нечестивцы ненавидели и сторонились нас; лицемеры завидовали и клеветали на нас; но простые и честные слушали нас и любили нас; и Бог наставлял и направлял нас. Да будет Он прославлен и восхвален всеми Своими детьми во веки веков за все, что Он есть, и все, что Он делает, за все, что Он делает для них, и все, что Он может для них сделать, во веки веков.

12-е, среда. Тёнис пришел к нашему дому и попрощался с нами с большой нежностью и со многими слезами, поручая нас, а мы его — Богу и Его благодати, поручая себя нашим молитвам и молитвам Божьих детей — его возлюбленных братьев и сестер, говорил он, которым, хотя он никогда их не видел, он просил передать от него привет. [397] Вечером Ефрем также пришел попрощаться, намереваясь отправиться на юг, чтобы оставить там свою жену на время ее родов. Мы сказали каждому из них то, что сочли необходимым.

13-е, четверг. Сначала было объявлено, что мы уедем в среду, затем — в следующую субботу, после — во вторник и снова в четверг без всяких сомнений. Наконец, мы поговорили со шкипером или суперкарго Паддехалом, который сказал нам, что не может уехать до возвращения губернатора, у которого были с ним какие-то важные письма для отправки. Сегодня вечером Аннетье Слёйс, о которой мы упоминали, [398] приходила навестить нас. У нее была некоторая серая амбра, которую она хотела, чтобы мы взяли, но мы не знали, как поступить относительно условий. Среди прочего мы сделали три различных предложения, а именно: мы установим цену здесь в восемь пиастров за унцию и постараемся продать ее в Голландии как можно дороже и возьмем половину от того, что она выручит сверх этой оценки, за наши хлопоты, при условии, что мы сможем взять нашу часть прибыли серой амброй по текущей цене; либо мы возьмем ее всю себе по восемь пиастров за унцию с оплатой в Голландии; либо она даст нам одну унцию за наши хлопоты, а остальное мы продадим за нее и пришлем ей выручку товарами. Второе предложение казалось наиболее выгодным, если бы мы имели верное представление о серой амбре, но у нас его совсем не было; и если бы она оказалась нехорошей, это было бы большим убытком. Первое предложение могло бы принести нам прибыль, а могло и не принести, но оно показалось нам слишком торговым. Поэтому остановились на последнем. В ней было двенадцать унций хорошей, или того, что мы сочли хорошим, и четыре унции плохой. Одна унция была отмерена нам, а остальное было взято на этом условии. Мой товарищ дал ей расписку в том, что она получена от нее на таких условиях, а она дала памятную записку о товарах, которые она хотела получить в обмен на выручку. [399]





ДНЕВНИК НАШЕГО ПУТЕШЕСТВИЯ ИЗ НОВОГО НИДЕРЛАНДА


До нашего прибытия в Вайверт, во Фрисландии

1680 год, 19 июня, среда. Мы сели на корабль в полдень на яхте мистера Падехала, суперкарго и капитана, проживающего в Бостоне. Якорь был наконец поднят; но поскольку нам пришлось долго ждать яхту губернатора, прилив почти полностью прошел. Ветер дул с северо-запада. Экипаж состоял из трех человек и мальчика, помимо капитана; но на борту был еще один матрос, который был пассажиром. Множество людей пришло проводить капитана, а также женщина, которая плыла с нами; и как только они ушли, мы поспешили отчалить. Поскольку ветер был встречным, мы лавировали и шли на буксире, пока не бросили якорь у Хеллгейта почти в самый прилив, в четыре часа пополудни. Женщина, плывшая с нами, родилась на Род-Айленде, в Новой Англии, и была женой капитана корабля «Маргарет», одного из судов Фредерика Филипсена. Я за всю свою жизнь не видел более скверного, сквернословного, распутного и падшего создания. Она — третий человек, встреченный нами из Новой Англии, и мы заметили друг другу, что, если судить о прочих тамошних людях по ним, мы могли бы совершить большую несправедливость по отношению к ним; ибо первый из бостонцев, кого мы увидели, был матросом — или выдавал себя за такового — на корабле, на котором мы плыли из Отекчества. Его называли доктором, и если он не был или не бывал шарлатаном, то походил на него; вторым был наш шкипер Падехал, который наговорил нам столько лжи; а теперь эта позорная женщина. Все они принадлежат к этому народу, который, как говорят, притворяется особой набожностью; но мы нашли их, этого матроса и остальных, такими же, как все прочие англичане, которые, если и не более отвратительны, чем голландцы, то по меньшей мере ничуть не лучше.

20-е, четверг. Было около десяти часов утра, когда начался прилив. Ветер был юго-западным, но слабым. Мы снялись с якоря и прошли на буксире через Хеллгейт, после чего ветер и прилив благоприятствовали нам до тех пор, пока мы не прошли Уайтстоун, [400] до которого обычно доходит прилив со стороны Нью-Йорка. Мы смело прошли мимо, и попутный отлив понес нас этим вечером за Милфорд.

21-е, пятница. За ночь мы отлично продвинулись вперед при западном и югово-западном ветре курсом строго на восток, так что к утру достигли оконечности Лонг-Айленда. Яхта губернатора, которая должна была остановиться у Фишерс-Айленда, немного ниже нас по ветру, подчиненного Новой Англии, но который губернатор сейчас пытается подчинить своей власти и для этой цели послал туда свою яхту с письмами, покинула нас сегодня утром с салютом. Мы заметили впереди по курсу судно под парусами, шедшее по попутному ветру, и догнали его около девяти часов. Это был небольшой флейт из Милфорда, груженый лошадьми и направлявшийся на Барбадос. Мы окликнули его, и поскольку его капитан был знаком с нашим капитаном и являлся индепендентом, наш капитан перешел на его борт, где пробыл два часа. Когда он вернулся, мы продолжили свой курс, а оно пошло на юг, чтобы выйти в море. Как только мы достигли оконечности Лонг-Айленда, они начали забрасывать удочки и продолжали ловить скумбрию весь день напролет. Я думаю, европейская скумбрия лучше и жирнее. Мы подошли к острову под названием Мартенс-Вингарт [401] около четырех часов пополудни, оставив Элизабет-Айлендс с левого борта и проходя между ними при восточном курсе и более слабом ветре. Наш капитан каждый вечер совершал молитву, которая проводилась следующим образом. Людей созывали вместе, и затем, без всяких предварительных слов, он читал главу, после чего пелся псалом или его часть, после этого все поворачивались спиной друг к другу, полуприседая, и произносилась общая молитвенная формула, достаточно длинная, но произносимая весьма непочтительно. По утрам это не делалось. Судя по моему опыту, голландцы делают это лучше, строже по утрам и вечерам и более набожно.

Луны не было, погода стояла пасмурная. Мы продолжали плыть вперед до двух часов пополуночи, когда поднявшийся наверх капитан закричал: «Спускайте паруса! спускайте паруса! пусть бегут! пусть бегут! мы на скалах, бросайте якорь!» Это так испугало меня, что я не могу сказать, как добрался до палубы и побежал вперед. Я увидел, что мы действительно находимся вплотную к гряде рифов прямо перед нами и что мы идем на значительной скорости. Мы изо всех сил старались убрать паруса и бросить якорь. Ход несколько замедлился, но якорь не держал. Мы обнаружили, что кливер запутался в штоке якоря из-за спешки при спуске паруса и бросании якоря, но прошло немало времени, прежде чем мы смогли разобраться в чем дело и освободить якорь; тогда он крепко зацепился на трех саженях воды в расстоянии пушечного выстрела от рифа и примерно на таком же расстоянии от берега. Мы пролежали там до рассвета на подветренном берегу, но, к счастью, дул не сильный ветер.

22-е, суббота. Как только рассвело и мы увидели, где находимся, мы снова подняли паруса при прежнем ветре. При плавании между сушей, а именно Мартенс-Вингартом, и рифом курс держится на оконечность острова, идя восток-юго-восток на глубине трех, двух и двух с половиной саженей, пока эта оконечность не окажется сбоку, после чего риф остается позади. Мы продолжали путь, пока не достигли западной оконечности острова Нантакет, вдоль которой прошли до восточной оконечности, и оттуда строго на север до полудня; но поскольку прилив шел сильный, а судно управлялось плохо, нас отнесло на запад среди отмелей. Погода была довольно суровой, а атмосфера — туманной, так что мы мало что могли видеть. Отмели были перед нами, и у нас было всего две сажени воды, а то и меньше. Капитан и рулевой растерялись и едва понимали, где находятся. Это случалось два или три раза. Чтобы избежать отмелей, нам приходилось держаться к востоку. Мы боялись, что налетим на них, и потому было лучше остерегаться и держаться от них подальше. Около трех часов мы увидели материк Кейп-Код, к которому поплыли на север. Мы вошли внутрь мыса около шести часов при умеренном западном ветре и в то же время увидели подветренные суда, у которых был восточный ветер, из чего мы заключили, что находимся в вихре. Эти два встречных ветра ударились друг о друга, небо потемнело, и они пронеслись мимо друг друга, то один, то другой будучи сильнее, вынуждая нас несколько раз убирать паруса. Я никогда не видел такого кружения и верчения в воздухе, как в этот раз, когда облака неслись друг на друга и близко к земле. Наконец стихло, и пошел сильный дождь с сильным громом и молнией. Мы дрейфовали всю ночь в штиль, продвинувшись всего на двенадцать или шестнадцать миль.

23-е, воскресенье. Поднялся северо-восточный ветер. Нам повезло, что мы прибыли внутрь Кейп-Кода вчера вечером, до этой неблагоприятной погоды, иначе нам пришлось бы возвращаться к Род-Айленду. Теперь мы все же могли продолжать путь; и мы легли на северо-западный курс на Бостон. Мы прибыли к входу в гавань в полдень, где обнаружили значительное волнение на море, вызванное встречным направлением отлива и ветра. Здесь около тридцати островов, некрупных, между которыми мы проплыли и прибыли в Бостон в четыре часа пополудни, причем наш капитан довел свою яхту прямо до своего дома в Милк-дитче. [402]

Хвала Господу, который продолжал столь отечески вести нас и давать столько доказательств Своей заботы о нас; не хватает слов, чтобы выразить себя должным образом, тем более что поводов для этого у нас было в изобилии.

Мы позволили тем, кто торопился больше всех, сойти на берег раньше нас, а затем сошли сами. Шкипер любезно принял нас у себя дома, равно как и его жена; но поскольку было воскресенье, которое, кажется, соблюдается этими людьми довольно строго, нам сегодня делать было особенно нечего. Однако наш капитан отвел нас к своей сестре, где мы были желанными гостями, а оттуда к его отцу, старому тучному человеку, где повторилось богослужение, которое происходило на кухне, пока они крутили вертел и были заняты приготовлением хорошего ужина. Мы прибыли как раз тогда, когда они были заняты службой, но он ни разу не поднял глаз. Когда он закончил, они повернулись спиной и встали на колени на стульях или скамьях. Молитва была произнесена достаточно громко, чтобы ее было слышно за три дома, и к тому же достаточно долго, если это делало ее хорошей. Покончив с этим, он приветствовал нас и своего сына и настоял на том, чтобы мы поужинали с ним, что мы и сделали. За столом было девять или десять человек. Поскольку был вечер, а мы — чужеземцы, мистер Падехал попросил нас переночевать у него в эту ночь, что мы и сделали, намереваясь утром подыскать жилье. Нас провели в прекрасную большую комнату, но мы едва легли в постель, как нас ужасно искусали. Я не знал причины, но, не имея возможности уснуть, понял, что это постельные клопы, в таком невообразимом количестве. Мой товарищ, который очень хотел спать, сначала уснул. Он сильно ворочался; но я не спал всю ночь. Утром мы увидели, в чем дело, и были поражены, что можем найти такую комнату у такой дамы.

Но прежде чем мы покинем Ист-Ривер, мы должны вкратце описать ее. Мы уже отмечали, что называть этот поток рекой неправильно, поскольку оба его конца впадают в море. Это не что иное, как соленая вода, морской рукав, омывающий Лонг-Айленд. Он начинается у Маленькой бухты Норт-Ривер, перед городом Нью-Йорком, изливая свои воды вместе с водами Норт-Ривер в море, между Сэнди-Хуком и Кони-Айлендом. В его устье перед городом и между городом и Ред-Хуком на Лонг-Айленде лежит Нотен-Айленд [403] напротив форта, первое место, которое голландцы когда-либо занимали в этой бухте. Теперь это лишь ферма с домом и участком, где губернатор держит стадо овец. От города или от этого острова река течет на восток к Коррелерс-Хуку и Вал-Бохту, где она настолько узка, что люди могут легко слышать, как перекликаются через нее. Чуть западнее Коррелерс-Хука гряда скал простирается по направлению к Вал-Бохту, наполовину перекрывая проход, причем во время отлива там остается всего три или четыре фута воды, более или менее. Затем река течет на север к Хеллгейту, где есть остров, перед которым с южной стороны находятся две скалы, покрытые во время прилива, и вплотную к острову, помимо других, которые легко разглядеть. Хеллгейт — это не более чем изгиб реки, которая, поднимаясь на север, оттуда поворачивает прямо на восток. Здесь узко, и посреди изгиба или колена лежат несколько крупных скал. С обеих сторон шире, следовательно, течение в узкой части гораздо сильнее; и поскольку это изгиб, вода задерживается и закручивается в водоворот, а затем, ударяясь об эти скалы, она должна пробивать себе путь в ту или другую сторону, либо в обе; но она не может пробивать путь в обе, потому что это извилистая бухта, и поэтому она продолжает свой путь до тех пор, пока ее не остановит противоположный берег бухты, к которому ее прижимает тем сильнее, что на пути она встречает эти скалы. Теперь между скалами течения нет, а за ними тихо; и поскольку течение большей частью вытесняется с одной стороны, оно находит свободу за этими скалками, где образует водоворот. Поэтому вы должны быть осторожны, чтобы не приближаться к этому водовороту, особенно на малых судах, так как вы окажетесь в опасности быть затянутыми под воду. Он создает такой водоворот и свист, что его слышно на расстоянии четверти часа пути, но это бывает во время отлива, и только, и главным образом, когда он течет сильнее всего. Река продолжается оттуда на восток, образуя несколько островов, как правило, с левой стороны, хотя есть несколько и в большой бухте справа. Когда вы минуете большую бухту Флашинга, которая находится примерно в восьми милях от Хеллгейта, или вернее, как только вы огибаете мыс и начинаете видеть просвет, вы должны держаться северо-восточнее, чтобы обойти длинную гряду скал, некоторые из которых торчат из воды, подобно Лизарду в Проливе близ Фалмута. Миновав это место, вы плывете на восток вдоль берега, не встречая на пути никаких препятствий. Здесь и там у берега лежат острова, но они невелики. Окончание Лонг-Айленда, который имеет в длину сто сорок четыре мили, тянется низким и песчаным. Продолжая путь на восток, вы проходите Плам-Айленд, который имеет в длину около четырех миль. За бухтой Лонг-Айленда, называемой Кромме-Гоуве, [404] имеется несколько небольших островов, Гардинерс-Айленд и другие. У восточной оконечности Плам-Айленда находится риф или несколько небольших скал, но, продолжая путь на восток, вы проплываете от них на достаточном расстоянии. От Плам-Айленда до Эдріен-Блокс-Айленда [405] курс лежит на восток на расстоянии двадцати или двадцати двух миль. Этот остров имеет в длину восемь миль. Оттуда до Мартенс-Вингарта расстояние составляет еще пятьдесят два-пятьдесят шесть миль на восток, и Блокс-Айленд едва скрывается из виду, как вы видите Мартенс-Вингарт. Между Плам-Айлендом и Блокс-Айлендом вы оставляете Фишерс-Айленд на севере, ближе к Плам-Айленду; а между Блокс-Айлендом и Мартенс-Вингартом вы оставляете у побережья Род-Айленд, который лежит не внутри побережья, как указывает карта, а снаружи, и ближе всего расположен к Мартенс-Вингарту. С Мартенс-Вингарта начинаются Элизабет-Айлендс, состоящие из шести или семи островов, лежащих в ряд, близко друг к другу, по направлению к побережью. Ширина между Мартенс-Вингартом и Элизабет-Айлендс составляет восемь миль. Здесь есть прекрасный пролив или фарватер для плавания между ними, хотя Мартенс-Вингарт несколько длиннее. Этот остров имеет в длину около двадцати восьми миль в восточном направлении. Несколько ближе к его восточной оконечности гряда скал простирается на три мили от берега, так что лучше держаться ближе к Элизабет-Айлендс, хотя между Мартенс-Вингартом и рифом достаточно места, чтобы пройти на больших кораблях, так как при отливе там глубина составляет три и два с половиной сажени. На западной оконечности Элизабет-Айлендс имеется несколько скал, одна большая и несколько мелких, называемых на их манер Свиньей и поросятами. На восточном конце Мартенс-Вингарта есть прекрасная бухта и якорная стоянка. [406] От этой оконечности Мартенс-Вингарта курс лежит на восток-юго-восток примерно на двадцать миль до Нантакета, на западной оконечности которого есть хорошая бухта с якорной стоянкой. Земля низкая и песчаная; его длина составляет шестнадцать-восемь миль. Снаружи в море есть несколько отмелей, а также внутри между островом и материком, но они не простираются за восточную оконечность. Когда восточная оконечность останется у вас на юго-западе, держите курс прямо на север к Кейп-Коду, около двадцати восьми миль; но здесь вы должны рассчитывать приливы и отливы, которые идут сильным потоком на восток и запад; прилив — на запад, а отлив, напротив, — на восток в море. Кейп-Код представляет собой чистое побережье, где нет ни островов, ни скал, ни отмелей, и поэтому все таковые, нанесенные на карты большого рифа Малебарр и прочие, неверны. Действительно, на расстоянии четырех, восьми и двенадцати миль глубина составляет от шестидесяти до шестидесяти пяти саженей. Этот мыс или побережье имеет в длину около двадцати восьми миль строго на север; и оттуда до мыса Энн путь также лежит строго на север, но на Бостон — на северо-запад. Перед Бостоном находится множество небольших островов, пожалуй, около пятидесяти, между которыми вы плывете к городу. Высокий остров, или самый высокий, — это первое, что вы встретите. Он находится в двенадцати милях от города, и на нем есть маяк, [407] который видно с большого расстояния, ибо в остальном он гол и пуст. Проплывая мимо этого острова, вы держите его с западной стороны; с другой стороны есть остров со множеством скал на нем и вокруг него, и когда вы проходите мимо него, вы должны быть осторожны, так как от него выдается отмель, которую нужно огибать. Затем перед вами оказывается остров в форме батареи, который вы также оставляете с левого борта, и после этого вы видите остров, на котором стоит форт и где поднимается флаг, когда входят корабли. [408] Он тоже остается с левого борта, и вы проходите достаточно близко к нему, чтобы они окликнули корабль: что вы, откуда прибыли и куда направляетесь и т. д. Когда вы там, вы видите город, лежащий прямо перед вами; и так вы вплываете в бухту перед городом и бросаете якорь. В городе есть высокий холм, [409] также с маяком на нем, по которому вы можете держать курс при входе.

24-е, понедельник. Мы пешком отправились с нашим капитаном в город, ибо его дом стоял немного в стороне от него, и первым домом, куда он нас привел, была таверна. Оттуда он привел нас к губернатору, который жил всего лишь в обычном доме, и к тому же не самом богатом. Он старый человек, тихий и степенный. [410] Он был одет в черный шелк, но не роскошно. Падехал объяснил причины нашего визита. Губернатор расспросил, кто мы, откуда и куда направляемся. Падехал сказал ему, что мы голландцы и приехали с ним из Нью-Йорка, чтобы отсюда отправиться в Англию. Он спросил далее наши имена, которые мы записали для него. Затем он поднес нам небольшую чашку вина, и на этом мы закончили. Затем мы отправились в дом некоего Джона Тейллера, или купца-портного, [411] у которого нас рекомендовал Уильям ван Клейф; но мы не застали его дома. Мы хотели найти место, где мы могли бы чувствовать себя как дома, и особенно выяснить, нет ли здесь каких-нибудь голландцев. Нам рассказали о серебрянике, который был голландцем и в доме которого голландцы обычно останавливались на ночлег. Мы отправились на его поиски, но его не было дома. В полдень мы нашли этого купца-портного, который казался хорошим человеком. Он говорил по-французски довольно неплохо и сообщил нам, что один корабль отправляется в Англию немедленно, а другой — примерно через три недели. Первый отправлялся слишком рано для нас, и поэтому мы сочли за лучшее подождать другой. Мы также нашли серебряника, который приветствовал нас. Его звали Виллем Рос, из Везеля. Он женился на англичанке и вел здесь свое дело. Он сказал нам, что мы можем прийти и остановиться у него, если захотим, что мы и решили сделать; ибо лежать снова в нашем вчерашнем гнезде нам было неприятно. Мы обменяли часть наших денег и получили по шесть шиллингов и шесть пенсов за каждый дукатон и по десять шиллингов за каждый дукат. Соответственно, мы отправились на ночлег к золотых дел мастеру, которого мой товарищ хорошо знал, хотя сам он моего товарища не вспомнил. [412] У него дома нам было лучше, ибо хотя его жена была англичанкой, она была вполне хорошей хозяйкой.

25-е, вторник. Мы отправились на поиски мистера Падехала этим утром и заплатили ему за проезд сюда по двадцать шиллингов новоанглийской валюты с каждого из нас. Мы хотели забрать наши вещи, но они были тогда слишком заняты и пообещали, что пришлют их нам в город на следующий день. Мы расспросили о мистере Джоне Пигоне, которому мистер Роберт Сандерс из Олбани обещал прислать индейца Воутера с письмом, но он не получил ни письма, ни индейца; так что нам приходится принести нашего бедного индейца в жертву воле Господа. Мы также отправились разыскивать корабль, на котором собирались уплыть в Лондон. Мы узнали, что капитана зовут Ян Фой. Корабль назывался «Дельфин» и был вооружен шестнадцатью пушками. [413] Было нанято несколько пассажиров. На службе корабля состоял корабельный хирург из Роттердама по имени Йохан Овинс, который побывал в Суринаме [414] и впоследствии на острове Фаял, [415] откуда прибыл сюда, а теперь хотел вернуться домой. На борту корабля также был матрос, который говорил по-голландски или был голландцем. Плотник был норвежцем, жившим во Флашинге.

26-е, среда. Мы изо всех сил старались доставить наши вещи домой, ибо опасались, поскольку наш сундук стоял на палубе и шел дождь, а временами его окатывало волной, что он мог намокнуть и испортиться; но нам это не удалось, и Падехал в этом снова проявил свою беспечность и малое уважение к своему обещанию. Мы решили забрать его на следующий день, будь что будет.

27-е, четверг. Мы отправились на Биржу, чтобы найти купца-портного, а также шкипера, что и сделали. Мы договорились о нашем проезде по обычной цене в шесть фунтов стерлингов с человека с правом выбора оплаты здесь или в Англию; но поскольку мы несли бы меньше убытков на наших деньгах здесь, мы решили заплатить здесь. После окончания биржи было богослужение, [416] на которое мы собирались пойти; но поскольку мы доставили наши вещи домой после больших хлопот и обнаружили несколько предметов мокрыми и склонными к порче, нам пришлось остаться и сушить их.

28-е, пятница. Поскольку один из лучших священников в этом месте сильно заболел, в церкви неподалеку от нашего дома соблюдался день поста и молитвы. Мы зашли в церковь, где сначала священник произнес с кафедры молитву длиною ровно в два часа; после чего старый священник прочитал часовую проповедь, а следом была произнесена молитва и пропето несколько стихов из Псалмов. Во второй половине дня три или четыре часа ушли исключительно на молитвы, причем три священника сменяли друг друга по очереди; когда один уставал, на кафедру поднимался другой. [417] Благочестия там было не больше, чем в других церквях, и даже меньше, чем в Нью-Йорке; никакого уважения, никакого благоговения; одним словом, только название индепендентов; и это все.

29-е, суббота. Сегодня из Нью-Йорка прибыл капитан по имени Лукас, который отплыл оттуда в прошлую пятницу. Он сказал, что оттуда из Европы не приходило никаких кораблей и что дела обстоят так же, как мы их оставили. Ходили слухи, что в Нью-Йорк едет другой губернатор, и говорили, что он человек, которого очень любят в Бостоне; что на другого было подано много жалоб, таких как притеснение народа, введение высоких пошлин, когда его инструкции предусматривали, что они должны составлять не более двух процентов, как я полагаю, предоставление ложного отчета, в котором он указал строительство дока стоимостью в двадцать восемь фунтов стерлингов, хотя он не стоил ни цента, так как горожане построили его сами, и т. д. [418] Это, возможно, вызовет какие-то перемены в этих краях и принесет облегчение народу. Лукас привез с собой сестру и зятя жены Ефрема, недавно поженившихся, но мы никогда с ними не разговаривали. [419]

30-е, воскресенье. Мы пошли в церковь, но на кафедре был только один священник, который произнес часовую молитву и проповедовал столько же времени, после чего были пропеты несколько стихов. Мы ожидали чего-то особенного во второй половине дня, но не было ничего, кроме обычного.

Июль, 1-е, понедельник. Мы написали де ла Гранжу в Нью-Йорк касательно наших писем из Европы, а также Роберту Сандерсу в Олбани по поводу Воутера.

2-е, вторник. У нас состоялся разговор с капитаном на Бирже. Он намеревался плыть вокруг Ирландии, что нас очень устраивало, ибо, хотя и говорили, что голландцы заключили мир с турками, каждый день захватывалось множество английских судов, и при таких обстоятельствах мы подвергались некоторой опасности быть ограбленными, вступить с ними в бой и, возможно, быть уведенными в Берберию. Так что было лучше плыть вокруг, хотя это и было поздно. Мы поднялись на борт корабля с капитаном, чтобы осмотреть его. Он нам очень понравился, так как был больше «Чарльза», на котором мы прибыли. Мы заказали место в оружейной комнате по правому борту. Говорили, что корабль отличный ходок, а капитан — один из самых благоразумных мореплавателей в этой стране. Все это было нам по душе. Вечером нас навестили сестра жены Ефрема и ее муж, но они были не в том состоянии, чтобы с ними можно было говорить о том, что было для них наиболее необходимым, да и возможности особой не представилось.

3-е, среда. Наш капитан сказал, что уедет ровно через неделю. Ничего особенного больше не происходило.

4-е, четверг. Ничего не произошло.

5-е, пятница. Во второй половине дня Томас [Тёнис] Де Кей и его жена, сводная сестра Элизабет Роденбург, приходили навестить нас, но мы мало беседовали на религиозные темы, следуя провидению Господню.

6-е, суббота. Ничего не произошло.

7-е, воскресенье. Мы слушали проповеди в трех церквях, произносимые лицами, которые казались полными усердия, но не обладали истинным познанием христианства. Слушатели были очень мирскими и невнимательными. Лучший из священников, которых мы пока слышали, — очень старый человек по имени мистер Джон Элиот, [420] которому поручено обучение индейцев христианской вере. Он перевел Библию на их язык. После того как мы уже расспросили книготорговцев об этой Библии, и ее невозможно было раздобыть в Бостане, и они сказали нам, что если ее и можно где-то достать, то у мистера Элиота, мы решили поехать в понедельник в селение, где он жил и был священником, под названием Роксберри [Roxbury]. Наш хозяин обещал отвезти нас, но не смог сделать этого из-за того, что у него было слишком много дел. Поэтому мы решили пойти одни и сделать то, что хотели.

Июль, 8-е, понедельник. Соответственно, около шести часов утра мы отправились в Роксберри, находящийся в трех четвертях часа пути от города, чтобы вернуться домой пораньше, поскольку наш капитан сообщил нам, что придет во второй половине дня за нашими деньгами, и чтобы мистер Элиот не уехал из дома. По прибытии к его дому его там не оказалось, и поэтому мы отправились побродить по селению и окрестностям. Мы нашли, что оно не зря называется Роксберри, ибо оно было весьма скалистым и имело холмы, состоящие сплошь из скал. Вернувшись к его дому, мы поговорили с ним, и он принял нас любезно. Поскольку он не говорил ни по-голландски, ни по-французски, а мы говорили по-английски лишь немного, мы не могли вести беседу должным образом; тем не менее, отчасти на латыни, отчасти по-английски мы ухитрились понять друг друга. Ему было семьдесят семь лет, [421] и он провел в этих краях сорок восемь лет. Он очень хорошо выучил язык индейцев, живших вокруг. Мы попросили у него индейскую Библию. Он сказал, что во время недавней индейской войны все Библии и Заветы были увезены и сожжены или уничтожены, так что он не смог сохранить ни одной для себя; но новое издание находилось в печати, и он надеялся, что оно будет намного лучше первого, хотя и то не следовало презирать. Мы расспросили, можно ли приобрести какую-либо часть старого и нового издания и существует ли какая-нибудь грамматика их языка на английском языке. Тогда он пошел и принес нам один из Ветхих Заветов на индейском языке, а также почти весь Новый Завет, составленный из нескольких листов нового издания Нового Завета, так что у нас были полные Ветхий и Новый Заветы. [422] Он также принес нам два или три небольших образца грамматики. Мы спросили его, сколько мы должны заплатить ему за них; но он ничего не пожелал. В ответ мы вручили ему нашу Декларацию на латыни [423] и рассказали о лицах и состоянии церкви, чьей декларацией она являлась, и о госпоже Схюрман [424] и других, чему он был восхищен и не мог удержаться от прославления Бога Господа, который воздвиг мужей и реформаторов и начал реформацию в Голландии. Он оплакивал упадок церкви в Новой Англии и особенно в Бостоне, так что он не знал, каким будет конечный результат. Мы расспросили, как обстоят дела с индейцами и принесли ли его труды какие-либо благие плоды. Да, много, сказал он, если иметь в виду истинное обращение сердца; ибо у них в различных краях были примеры обращения, как они это называли, и они видели, что это сводится абсолютно ни к чему; что они не должны стремиться, подобно книжникам и фарисеям, делать иудейских прозелитов, но истинных христиан. Он мог поблагодарить Бога, продолжал он, и слава Богу за это, есть индейцы, которых он знал, которые были истинно обращены сердцем к Богу и чье исповедание, по его мнению, было искренним. Казалось, он был расположен узнать нас получше, и поэтому мы сказали ему, что если у него есть какое-либо желание написать нашим единомышленникам, он может использовать имена, которые стояли на титульном листе Декларации, и что мы надеемся прийти и побеседовать с ним снова. Он сопровождал нас до тех пор, пока простиралась юрисдикция Роксберри, где мы с ним и расстались.

9-е, вторник. Мы отправились в Кембридж, лежащий к северо-востоку от Бостона, чтобы посмотреть их колледж и типографию. Мы вышли около шести часов утра и переправились через реку у Чарлстауна. Мы шли по дороге, которая, как мы полагали, была правильной, но сбились с пути добрых полчаса и зашли бы еще дальше, если бы не повстречавшийся нам негр, у которого мы осведомились и который избавил нас от нашей ошибки. Мы вернулись на правильную дорогу, которая очень приятна. Мы прибыли в Кембридж около восьми часов. Это небольшое селение, и дома стоят очень далеко друг от друга. Здание колледжа — самое заметное среди них. Мы направились к нему, ожидая увидеть что-то необычное, поскольку это единственный колледж или подобие академии протестантов во всей Америке, но мы обнаружили, что ошибались. Приближаясь к дому, мы не услышали и не увидели ничего примечательного; но, зайдя с другой стороны здания, мы услышали в верхней комнате такой шум, что мой товарищ сказал: «Полагаю, они заняты диспутом». Мы вошли и поднялись по лестнице, нас встретил человек и попросил пройти, что мы и сделали. Мы обнаружили там восемь или десять молодых парней, сидевших вокруг и куривших табак, дымом которого комната была заполнена до такой степени, что едва можно было что-то разглядеть; и весь дом пах им так сильно, что, поднимаясь по лестнице, я сказал: «Это, пожалуй, еще и таверна». [425] Мы извинились, что говорим по-английски лишь немного, но хорошо понимаем по-голландски или по-французски, чего они не умели. Тем не менее, мы говорили так хорошо, как могли. Мы поинтересовались, сколько у них профессоров, и они ответили, что ни одного, что нет достаточных средств на содержание ни одного. Мы спросили, сколько у них студентов. Они сказали сначала тридцать, а потом скатились до двадцати; позже я понял, что их там, вероятно, и десяти не наберется. Они почти не знали ни слова по-латыни, ни один из них, так что мой товарищ не мог с ними беседовать. Они провели нас в библиотеку, где не было ничего особенного. Мы немного осмотрели ее. Нам поднесли бокал вина. Это все, что мы там выяснили. Местный священник приходит туда утром и вечером для совершения молитвы и осуществляет над ними надзор; помимо него, студенты находятся под началом наставников или учителей. [426] Наш визит быстро закончился, и мы ушли, чтобы осмотреть тамошнюю землю. Мы нашли это место прекрасно расположенным на большой равнине размером более восьми квадратных миль, с прекрасной рекой посредине, способной выдерживать тяжело груженные суда. Что касается плодородия почвы, то мы считаем худшую в Нью-Йорке превосходящей лучшую здесь. Поскольку мы устали, мы перекусили и ушли. Мы прошли мимо типографии, но в ней никого не было; однако бумажный переплет был разбит, мы заглянули внутрь и увидели два пресса с шестью или восемью кассами шрифта. Там делается не так много работы. Наша типография стоит двух таких и даже больше. [427] Мы вернулись в Чарлстаун, где, немного подождав, переправились около трех часов. По дороге домой нас встретил наш шкипер Джон Фой; мы поговорили с ним и от каждого из нас заплатили ему деньги за проезд, по шесть фунтов. Он хотел дать нам расписку об этом, но мы сказали, что в этом нет необходимости, поскольку мы люди с хорошей репутацией. Я поговорил с товарищем, и мы вышли с ним и угостили его бокалом вина. Там к нему подошел его помощник, который выглядел скорее купцом, чем моряком, молодой человек и совсем не матрос. Мы поинтересовались, насколько затянется наш отъезд, и, как мы поняли, это будет в конце наступающей недели. Это нас расстроило. Действительно, мы повсюду находили англичан одинаковыми: они только и делают, что лгут и обманывают, если это служит их интересам. Оказавшись снова дома, муж сестры Ефрема, мистер Де Кей, и его жена нанесли нам визит.

10-е, среда. Мы услышали, что наш капитан рассчитывает быть готовым к началу недели.

11-е, четверг. Ничего не произошло.

12-е, пятница. После полудня мы отправились к мистеру Джону Теллеру, чтобы узнать, есть ли у него хорошее вино, и купить немного для нашего путешествия, а также немного бренди. Придя к нему домой, мы застали его несколько прохладным; право, не таким, каким он был прежде. Мы спросили то, что нам было нужно, и он ответил, что у него есть хорошее вино мадера, но бренди, как он полагал, нет, хотя он думал, что может помочь нам его достать. Мы также поинтересовались, как нам получить историю и законы этого места. Наконец, он высказался. Он сказал, что мы должны простить его, если он не пустит нас в свой дом; он не смел этого сделать из-за того, что в городе ходили о нас некие дурные слухи; к нему приходили предупредить, чтобы он не слишком общался с нами, если хочет избежать осуждения; говорили, что мы, безусловно, иезуиты, которые прибыли сюда не с добром, ибо мы тихи и скромны и совсем не похожи на них; что мы можем говорить на нескольких языках, хитры и проницательны умом и суждениями, прибыли туда, не ведя никакой торговли или иных дел, кроме как только осмотреть место и страну; что это кажется невероятным, так как необычно для этих краев; конечно, это может быть не к добру. Что касается плавания в Европу, мы могли бы совершить его так же хорошо из Нью-Йорка, как и из Бостона, поскольку там предлагались возможности. Это подозрение, по-видимому, усилилось из-за того, что пожар в Бостоне более года назад был вызван французом. Хотя он был арестован, доказать это против него не смогли; но в ходе расследования обнаружили, что он занимался фальшивомонетничеством и извлекал из этого выгоду, что было преступлением столь же позорным, как и другое. У него не было ни ремесла, ни профессии; он был осужден; оба его уха были отрезаны, и ему было приказано покинуть страну. Мистер Тейллер опасался за себя тем более, особенно потому, что почти все приезжие обращались к нему, как и мы, вследствие того, что он говорил на нескольких языках: французском, немного на голландском, испанском, португальском, итальянском и т. д., и мог им помочь. Некоторое время назад сюда также прибыл иезуит из Канады, который пришел к нему переодетым, по поводу чего было много ропота, и они хотели наказать этого иезуита не потому, что он был иезуитом, а потому, что он пришел в маскировке, что вообще плохо, а особенно для таких, кто является язвой мира и справедливо вызывает страх, каковую справедливую ненависть мы, весьма несправедливо, но как обычный удел детей Божьих, должны были разделить. Мы были вынуждены говорить по-французски, потому что не могли говорить по-английски, а эти люди не понимали по-голландски. В Нью-Йорке были люди, которые не могли говорить ни на чем, кроме французского, и очень мало по-английски. Французский был достаточно распространен в этих краях, но казалось, что мы отличаемся от них. Обо всем этом мы разуверили мистера Тейллера, заверив его, что мы такие же враги этого отродья, как и кто-либо другой, и, напротив, являемся добрыми протестантами или реформатами, рожденными и воспитанными в этой вере; что мы говорим только по-голландски и по-французски, за исключением моего спутника, который также мог говорить по-латыни, и что мы приехали сюда не торговать, а осмотреть страну, и, возможно, когда-нибудь утром или вечером представится возможность приехать сюда с нашими семьями, когда дела в Европе, и особенно в Голландии, могут уладиться, так как времена там были достаточно плохими; что если они будут любезны выслушать мистера Элиота, священника в Роксбери, он мог бы дать им другие свидетельства о нас, поскольку мы особенно много беседовали с ним. Это, казалось, в некоторой мере удовлетворило его. Я думаю, что этот дурной слух был вызван некоторыми людьми, приехавшими из Нью-Йорка, поистине мирскими людьми, которых мы не искали, когда были там, ни они нас, и которые, хотя знали лучше, или, по крайней мере, должны были знать лучше, все же из ненависти к истине и любви к греху говорили о нас то, что воображали, и к чему склоняла их испорченность. Но Господь, который один знает нас правильно, простит их и явит Себя им, если Ему будет угодно, и тогда они узнают нас.

13-е, суббота. Поскольку мы обещали мистеру Элиоту снова зайти к нему, мы отправились сегодня утром в Роксбери. Мы застали его дома, но он извинился, что у него мало времени и много дел. Он позвал своего сына, который был там и который также, по-видимому, был священником, чтобы поговорить с нами; но мы извинились и сказали, что не хотим мешать ему и лучше уйдем. Однако между нами возникло несколько вопросов и доводов в отношении Исповедания, которое мы дали ему и которое он высоко оценил, и в отношении исповедующих его, как пасторов, так и прихожан, в чем мы его удовлетворили; но сын, который был не так хорош и не так учен, как его отец, имел больше склонности или желания насмехаться и спорить, чем назидать и назидаться. Мы сказали ему то, что было для него полезно, и сожалели, что не могли поговорить с ним более подробно. Но отец заметил, что если исповедующие действительно таковы, как они заявили в Исповедании, он не может достаточно отблагодарить Бога за то, что Он сделал. Мы заверили его, что это так, и попрощались. Он просил нас остаться и пообедать с ним, но мы извинились.

14-е, воскресенье. Мы ходили в церковь, но услышали самую жалкую проповедь молодого человека, кандидата.

15-е, понедельник. Бюргеры проводили учения и упражнения в присутствии губернатора. Было восемь пеших рот и одна конная, все они разделились на два отряда или эскадрона и действовали друг против друга в учебном бою, который был хорошо исполнен. Он проходил на большой равнине на окраине города. Однако он закончился не так хорошо, чтобы командир на лошади не был ранен в бок лица возле глаза выстрелом из фузеи, как это обычно бывает, что на таких мероприятиях случаются несчастные случаи. Так было в Нью-Йорке на последнем параде, когда два молодых человека на лошадях, скакавшие навстречу друг другу изо всех сил, чтобы разрядить свои пистолеты, столкнулись друг с другом и мгновенно упали вместе с лошадьми. Предполагалось, что они оба убиты, как и их лошади, ибо в них не было признаков жизни; но им немедленно пустили кровь, и через два или три часа они начали приходить в себя, а через два дня уже могли выходить. Одна из лошадей погибла. Мы пошли повидать Джона Теллера и заплатили ему за вино и бренди. Он, казалось, стал больше нам доверять. Мы дали ему прочитать в качестве дополнительных доказательств письма, которые мистер Ефрем Герман и мистер Джон Молл написали нам с Саут-Ривер, которых он обоих знал. Он рассказал нам, что реформаты из Ла-Рошели отправили несколько депутатов в колонию Бостон и тамошнюю Независимую церковь с просьбой разрешить им приехать и жить в месте рядом с ними или среди них, и в их стране, что было им разрешено; и что они вернулись домой три месяца назад.

16-е, вторник. Мы упаковали наши вещи, готовясь к отъезду.

17-е, среда. Мы погрузили наши вещи на корабль.

18-е, четверг. Мы попрощались с мистером Теллером, поблагодарив его за внимание и доброту, и преподнесли ему экземпляр наших «Священных песнопений», за что он был благодарен. Мы бы с радостью дали ему и «Максимы», но наши вещи были упакованы на корабле, и мы не могли до них добраться. Он был теперь в лучшем расположении духа и вполне доволен, вернув нам наши письма с благодарностью. Пока мы сидели сегодня за столом в полдень, прогремел очень сильный гром, после чего одна из дочерей хозяйки дома, где мы остановились, начала кричать и плакать. Мы спросили ее, боится ли она грома, на что ее мать спросила нас, не боимся ли мы. Мы ответили «нет», но слово едва успело сорваться с наших губ, как раздался страшный удар, который, казалось, расколол сердце в теле и полностью изменил наши мысли. Мой товарищ, мистер Ворсман, стал бледным как полотно и едва мог говорить. Я боялся, что с ним случилась какая-то беда, но он пришел в себя. Говорили, что там едва ли когда-либо слышали такой гром. Один человек был убит, а двое других были на волосок от этого. Эти трое бежали в поле, и двое из них, увидев и услышав непогоду, легли плашмя на землю под деревом; третий человек притворился стойким и храбрым, насмехаясь над другими, которые звали его к себе. Вскоре молния поразила его насмерть на земле и разделила двух других друг от друга. Недалеко от нашего жилья также была расколота твердая скала.

19-е, пятница, и 20-е, суббота. Ничего не произошло.

21-е, воскресенье. Выходя из церкви, мистер Теллер заговорил с нами и пригласил пообедать с ним, но мы поблагодарили его.

22-е, понедельник. Мы попрощались и поднялись на борт корабля, который был полностью готов к отплытию, за исключением того, что они ждали капитана.

23-е, вторник. После некоторой задержки капитан поднялся на борт с остальными пассажирами в сопровождении многих их друзей. Снялись с якоря в три часа пополудни, так как был почти отлив, и отплыли с юго-западным и южно-юго-западным ветром. Проходя мимо форта, мы дали салют, на который нам ответили; затем лоцман и компания покинули нас, и мы вышли в море. Но прежде чем идти дальше в море, мы должны дать краткое описание Новой Англии и города Бостона в частности.

Когда Новый Нидерланд был впервые открыт голландцами, есть свидетельства, что Новая Англия не была известна; потому что Голландская Ост-Индская компания тогда искала проход на запад, через который можно было бы плыть в Японию и Китай; и если бы Новая Англия была тогда открыта, они не искали бы там прохода, зная, что это материк; точно так же, когда Новый Нидерланд и Новая Англия стали известны, такой проход больше не искали через них, а дальше на север через проливы Дэвиса и Гудзона. Голландцы, открыв Новый Нидерланд, включили под этим названием и титулом все побережье от Вирджинии или мыса Хинлопен на восток до мыса Код, как оно было тогда и там открыто ими и обозначено голландскими названиями, что достаточно видно по картам. Англичане впоследствии открыли Новую Англию и поселились там. Они так разрослись вследствие больших свобод и благоприятных привилегий, которые король даровал индепендентам, что они стали жить не только к западу от мыса Код и Род-Айленда, но также на Лонг-Айленде и в других местах, и даже завладели всей Фреш-Ривер, чему голландцы там не смогли помешать вследствие своих малых сил в Новом Нидерланде и немногочисленного населения. Англичане охотнее шли на запад, потому что земля там была гораздо лучше, доступнее для судов, а климат мягче; а также потому, что они могли удобнее торговать с голландцами и снабжаться ими провизией. Новая Англия сейчас описывается как простирающаяся от Фреш-Ривер до мыса Код и оттуда до Кеннебека, включая три провинции или колонии: Фреш-Ривер или Коннектикут, Род-Айленд и другие острова до мыса Код, и Бостон, который простирается оттуда на север. Они никому не подчиняются, но признают короля Англии своим господином, и поэтому ни один корабль не входит, если у него нет английских паспортов или комиссий. У них свободная торговля со всеми странами; но обратные грузы оттуда в Европу идут в Англию, за исключением тех, которые тайно идут в Голландию. Никаких пошлин или сборов с экспортируемых или импортируемых товаров не платится, равно как не платится никаких налогов или податей с земли. Каждая провинция выбирает своего губернатора из магистратуры, а магистраты выбираются из главных жителей, купцов или плантаторов. Все они индепенденты в вопросах религии, если это можно назвать религией; многие из них, возможно, больше ради того, чтобы пользоваться преимуществами ее привилегий, чем из какого-либо уважения к истине и благочестию. Я заметил, что, хотя английский флаг или знамя имеет красный фон с небольшим белым полем в верхнем углу, где находится красный крест, они здесь отказались от этого креста на своих знаменах, а остальное сохранили. Они не крестят детей, кроме детей членов общины. Вся их религия состоит в соблюдении воскресенья, не работая и не заходя в таверны в этот день; но дома хуже, чем таверны. Поэтому ни один чужестранец или путешественник не может быть принят в воскресенье, которое начинается на закате в субботу и продолжается до того же времени в воскресенье. В эти два часа вы видите, как меняются все их лица. В субботу вечером констебль обходит все таверны города с целью прекратить весь шум и разврат, что часто заставляет его прекратить свой поиск раньше, чем его поиск заставляет прекратить разврат. Существует штраф за проклятия и ругательства, такой, какой они пожелают наложить, причем свидетели этого вольны настаивать на нем. Тем не менее, вы обнаружите мало разницы между этим и другими местами. Пьянство и драки происходят там не меньше, чем в других местах; а что касается истины и истинного благочестия, вы не должны ожидать от них большего, чем от других. Когда мы были там, четверо сыновей священников обучались ремеслу серебряных дел мастеров.

Почва не такая плодородная, как на западе. Многие люди уезжают оттуда, чтобы отправиться на Делавэр и в Нью-Джерси. Они удобряют свои земли рыбьими головами. Они зарабатывают на жизнь в основном или очень сильно рыбой, которую солят и сушат для продажи; и разведением лошадей, волов и коров, а также свиней и овец, которых они продают живыми или забитыми и солеными на Карибских островах и в других местах. Они не такие хорошие фермеры, как голландцы вокруг Нью-Йорка.

Что касается Бостона в частности, он лежит на 42° 20´ широты в очень красивой бухте. Город довольно большой, составляющий около двенадцати рот. В нем три церкви, или молитвенных дома, как они их называют. Все дома сделаны из тонкой, маленькой кедровой дранки, прибитой к каркасам, а затем заполненной кирпичом и другим материалом; таковы и их церкви. По этой причине эти города так подвержены пожарам, как это уже случалось несколько раз; и для меня удивительно, что весь город не сгорел дотла, настолько легки и сухи материалы. Перед ним есть большой док, построенный из деревянных свай, где большие корабли становятся на киль и оснащаются; все меньшие суда подходят к самому городу. С левой стороны через реку лежит Чарльстаун, значительное место, где есть некоторое судоходство. На мысу бухты, с левой стороны, есть блокгауз, вдоль которого течет полоска воды, называемая Молочной канавой. Все это место было островом, но теперь оно соединено с материком низкой дорогой к Роксбери. Перед городом много маленьких островов, между которыми вы проходите, вплывая и выплывая. На одном из средних стоит форт, где корабли предъявляют свои паспорта. Во время отлива вода в канале между островами имеет глубину три с половиной и четыре сажени в самом мелком месте. Вы плывете из города на юго-восток к форту, проходя мимо острова Губернатора по левому борту, и, пройдя форт, держитесь близко к югу, затем на юго-восток и постепенно больше на восток к морю. Достигнув моря, мы взяли курс строго на восток при ветре с юго-юго-востока и сделали хороший прогресс.

24-е, среда. Ветер и наш курс оставались прежними; но следует заметить, что компас здесь имеет отклонение на полтора румба к северо-западу. Мы переговорили с английским кораблем, направлявшимся в Вирджинию. Мы определили нашу широту [42°] 40´ северной, а расстояние, которое мы прошли, 96 миль.

25-е, четверг. Ветер стал более южным, но мы держали курс прежний, или ост-зюйд-ост. Широта 42° 68´. Расстояние исчислено в 136 миль. Английский корабль, который до сих пор оставался в компании, покинул нас. Вечером начало дуть так сильно, что нам пришлось взять рифы на марселях и убрать грот, и следовать с бизанью и фоком.

26-е, пятница. Ветер был строго южный, хотя ночью был немного более западным. Мы определили широту 42° 51´; исчислили пройденное расстояние в 96 миль.

Мы договорились, когда нанимали проезд, питаться в каюте, но когда вышли в море, мы этого не делали. Кроме нас двоих, было десять пассажиров, и среди них две женщины. Эти десять совместно купили большое количество провизии и бакалеи и поместили их в каюту, имея такую власть над капитаном. Поэтому мы были вынуждены оставаться снаружи, хотя и протестовали. Позже мы увидели, что это было деяние Господне, который не хотел, чтобы мы были в более близком общении с такими нечестивыми людьми. Тогда мы договорились питаться со штурманом и другим пассажиром наверху на шканцах. Мы четверо собрали вместе имевшуюся у нас провизию и были вполне довольны друг другом. Сегодня у нас был хороший попутный ветер и прекрасная погода.

27-е, суббота. Ночью было дождливо; и хотя наша койка была в каюте канонира, там очень сильно протекало. На восходе солнца немного прояснилось. Мы не смогли получить никаких наблюдений, но предположили, что широта 43°. Курс был ост-зюйд-ост, пройденное расстояние 100 миль. Так как был субботний вечер, закололи свинью, так как на борту корабля их было семь или восемь.

28-е, воскресенье. Погода была хорошая, с западным ветром, но атмосфера не совсем ясная.

Среди пассажиров в каюте был священник, индепендент, который ранее был в Ост-Индии, в Бантами на острове Ява. Он навещал своих друзей в Новой Англии, но, несомненно, не смог получить там никакого места и возвращался в Англию, чтобы отплыть, если сможет, на первых кораблях обратно в Индию. Этот бедный священник каждое утро и вечер совершал молитву, читал несколько глав из Ветхого и Нового Заветов и пел псалом, все по обычаю индепендентов. По воскресеньям он проповедовал как утром, так и после обеда, и мы присутствовали, чтобы избежать скандала и рассеять, насколько возможно, дыхание клеветы.

Мы не смогли получить сегодня никакой высоты из-за дымки. Наш курс почти всю ночь был зюйд-ост-тень-ост, и курс был, следовательно, ост-зюйд-ост; расстояние было более восьмидесяти миль. В полдень стало тихо, потом дождливо, а вечером ветер сменился на северо-западный, но продолжал все еще...

[Август, 1680] 17-е, суббота. Я очень мало спал прошлой ночью из-за шума. Мы проплыли за ночь немного на восток, потому что наш капитан боялся наткнуться на остров Бас, так как находился недалеко к западу от него, хотя по нашему исчислению он был к востоку от него. Мы определили, что наша широта 57° 30´, и поэтому надеялись миновать Бас и скалу Рокол. Мы плыли разными курсами, но поддерживаемый был норд-ост-тень-норд. Пройденное расстояние составило 100 миль...

18-е, воскресенье. Мы произвели наблюдение. Широта 58° 30´. Здесь было очень холодно, а дни длинные. Ветер продолжал дуть с норд-оста и норд-норд-оста, с тяжелой погодой, что заставило нас убрать паруса и около десяти часов вечера лечь на другой галс. Я сам оставался на палубе, чтобы следить за большой скалой Рокол.

19-е, понедельник. Мы получили наблюдение на 57° 51´, и мы еще больше поверили, что находимся перед скалой Рокол, которая лежит на 57° 40´: но мы возложили нашу надежду и упование на Бога, вверяя себя в Его руки.

20-е, вторник. Становилось постепенно тише, и наконец мы смогли плыть ост-норд-ост и норд-ост. Мы прошли 72 мили. Мы не могли произвести наблюдение.

21-е, среда. Ветер был северо-западный, а наш курс — восток и ост-тень-норд, с малым ходом. Мы определили широту 58° 10´; поддерживаемый курс был ост-тень-норд; расстояние 40 миль. Мы, следовательно, предположили, что находимся между Роколом и Сент-Килдой. К вечеру ветер повернул с норд-норд-веста, так что мы могли плыть ост-норд-ост, а затем норд-ост-тень-ост; но была зыбь, и поэтому мы не могли идти вперед много, потому что она шла спереди. Ветер, однако, улучшился.

22-е, четверг. Ветер был вест-норд-вест, а курс норд-ост-тень-ост, при этом море продолжало катиться против нас спереди. Мы оказались в полдень на 59° 5´, чему радовались, потому что должны были войти в Северное море между 59-м и 60-м градусом. Пройденное расстояние составило 88 миль разными курсами. В полдень был взят курс норд-ост-тень-ост, чтобы плыть выше острова Малый Барро. Пассажирами был собран небольшой кошелек, каждый вносил сколько хотел, для того, кто первым обнаружит землю. Мы дали по два шиллинга каждый. Священник не хотел ничего давать. Кажется, что скупость — это особенность этого класса людей. Это было сделано для того, чтобы матросы более усердно высматривали землю, и чтобы мы не наткнулись на нее неожиданно. Кошелек был прибит к мачте, чтобы, будучи всегда на виду, он мог быть постоянным стимулом, и кто первым увидит землю, мог бы его снять. Всю ночь мы были в штиле.



23-е, пятница. Была тихая, прекрасная погода. Им показалось, что они видят землю, так сказали матросы, и что это Барро, но я ничего не мог заметить. У нас также была более зеленая вода, и поэтому мы предположили, что находимся на отмелях. Был брошен глубоководный лот, но на 200 саженях он не достал дна. Широта была 59° 34´, ветер норд-ост, и мы плыли на восток, ибо были почти на широте южной оконечности Шетландских островов. Мы видели несколько раз дрейфующие количества спермацета, желтоватого жира, который лежит в воде, все вместе, но твердый, как зеленая пена, которая плавает в канавах. Мы также видели плавающие морские водоросли; и маленькая сухопутная птица села на борт корабля, из чего мы заключили, что приближаемся к земле. Ветер был более свободным, и после того, как мы вышли и вошли, он остался норд-норд-ост. Дуло так сильно, что марсели пришлось сначала зарифить, а затем убрать. Мы плыли иногда на восток, затем ост-тень-норд и ост-тень-зюйд, и снова на восток.

24-е, суббота. Дуло очень сильно с норд-норд-оста, сопровождаясь дождем, и поэтому мы не могли определить широту, но посчитали, что находимся на 59° 20´. Курс держали посередине между востоком и югом, что привело нас близко к вышеупомянутым скалам. Ночью стало тихо.

25-е, воскресенье. До полудня продолжался штиль. Мы получили широту, 59° 30´. Наш прогресс составил 40 миль, а курс немного более северный, чем восточный. В полдень ветер был южный и зюйд-зюйд-ост, со свежим бризом. Сегодня утром мы видели стаю сухопутных птиц, похожих на зябликов; также голубей и маленьких чаек, которые держатся у берега. К вечеру было очень туманно. Ночью мы плыли ост-зюйд-ост.

26-е, понедельник. Погода была довольно хорошая, но вскоре стало густо и дождливо с сильным ветром. Мы продолжали плыть ост-тень-зюйд. Исчислили расстояние в 56 миль. Мы держали хороший дозор, ибо мое исчисление на одной карте было неверным и отличалось от другой на 32 мили. Господь защищает нас от бедствия и будет направлять нас дальше, как мы полностью уповаем на Него.

27-е, вторник. У нас не было за все путешествие такой тяжелой погоды, как в эту ночь. Ветер был зюйд-ост и зюйд-зюйд-ост, с густым туманом и дождем, что в конце концов заставило нас лечь в дрейф, только под бизанью, в тяжелом коротком море, которое бросало и кидало нас. Мы видели весь день много сухопутных и морских птиц, что заставило нас внимательно высматривать землю. Пройденное расстояние составило 84 мили. Вечером ветер был зюйд-зюйд-вест, благодаря чему мы плыли или дрейфовали ост-тень-зюйд и зюйд-зюйд-ост до рассвета.

28-е, среда. Погода была лучше, и мы снова начали плыть. Ветер был юго-западный. Нижние паруса были хорошо зарифлены, но мы приняли несколько тяжелых волн. Море волновалось весь день. Повезло матросу, что Господь спас его от того, чтобы его не смыло за борт перекатывающейся волной; это было спасение на волосок, но, смываемый, он ухватился за веревку или что-то еще, за что держался и был спасен. Мы видели много морских водорослей и целые стаи скальных и сухопутных птиц, а также вид уток и гусей, помимо другого вида птиц. Рыболовные снасти были приготовлены, но мы ничего не могли поймать. Широта была 59° 51´, что было хорошей высотой и обнадежило нас. Мы плыли все еще ост-зюйд-ост на поддерживаемом восточном курсе.

29-е, четверг. Пока мы молились сегодня утром, раздался крик: «Земля! Земля!»; и хотя эти молитвы были такими сонными и жалкими, особенно для нас, кто был против их доктрин, я должен был сдерживать и умерщвлять себя, не поднимаясь на палубу, как делали многие, и почти все хотели сделать. Это канонир первым обнаружил землю и снял с мачты маленький кошелек, в котором нашел 28 шиллингов и 6 пенсов стерлингов, то есть пятнадцать гульденов и четырнадцать стейверов, хороший дневной заработок. Земля, которую мы видели, были Оркнейские острова, в 28–32 милях к зюйд-зюйд-осту от нас, которые мы зарисовали, как могли. Примерно через два часа мы увидели очень высокую землю перед собой с подветренной стороны, которую мы сначала приняли за Фэр-Айл, легкая ошибка, так как мы определили нашу широту 59° 48´, но вскоре мы увидели другую землю впереди по правому борту, и теперь обнаружили, что земля по левому борту — это скала Фало, а та, что по правому борту — Фэр-Айл, что очень хорошо согласовалось с нашей широтой. Я сидел на грота-рее, наблюдая, как поднимается земля, и, находясь там, увидел судно или парус, что вскоре вызвало большое смятение на борту нашего корабля, и еще больше, когда я сказал, что их два. Они боялись, что это турки; и настолько эта мысль ослепила их, что глаза, понимание и разум не имели возможности действовать. Эти маленькие суда были, конечно, большими кораблями и турками. Все было убрано с пути; многие не знали, что делают от страха, который сильно возрос, когда они увидели, что одно из судов идет к нам по ветру. Началась суматоха, и каждому было приказано немедленно занять свои места. Я был очень занят, наше место было на квартердеке, где было четыре пушки, которые я вытолкнул в порты. Они были заряжены, и мы вскоре были готовы к бою. Тем временем, когда судно подошло ближе, священник, который должен был ободрять других, побежал вниз в пороховой погреб, весь дрожа и трясясь. Он спрашивал, достаточно ли это глубоко под водой и могут ли его там застрелить. Другой человек из Ост-Индии был с ним. Хирург приготовил все к битве, но, к несчастью, я выглянул и увидел, что это голландский смак с небольшим марселем, летящий под флагом Принца. Но они заставили меня замолчать; турком он был, и турком должен остаться, и я должен вернуться на свой пост. Наконец она подошла к борту, и они окликнули ее, но не могли понять, что ответили. Тогда меня позвали поговорить с ними, и я вышел на корму и увидел, что все так, как я сказал. Я спросил, откуда они и что здесь делают. Они ответили, что они из Амстердама; крейсируют в поисках двух ост-индских кораблей, которые Палата Амстердама пропустила, и они хотели знать, не видели ли мы чего-нибудь о них. Мы сообщили им, что не видели никаких кораблей с тех пор, как были на банках Ньюфаундленда, и что мы из Новой Англии, направляемся в Лондон. Мы спросили, есть ли опасность от турок. Никакой, сказали они, что придало мужества нашему капитану и другим, а также священнику, который вылез из порохового погреба, где прятался. Мы также спросили, как обстоят дела с Англией, Голландией и Францией. Они ответили, хорошо, насколько они знали. Получив эту информацию, я сказал нашему капитану, что такие хорошие новости стоят салюта, и он выстрелил из шестифунтовой пушки с ядром. Голландский капитан попросил немного табака в обмен на маринованную сельдь; но было предложено много оправданий, и он ничего не получил. Он сказал, что другое судно — голландец из Исландии, и нам нечего бояться; что почти все корабли, которые мы могли видеть в Северном море, — это корабли из Голландии; замечание, которое очень раздражало нашего капитана и других; и, не будучи в состоянии вынести это, они легли на другой галс и ушли, оставив крейсер и пройдя снаружи, или между Фэр-Айлом и Оркнейскими островами.

30-е, пятница. Мы снова легли в дрейф в полночь, с зюйд-зюйд-вестным ветром. На рассвете был полный штиль. Меня позвали из моей койки к капитану, чтобы распознать землю, отличив Фэр-Айл и Оркнейские острова. Он проявил большое невежество и страх, ибо мы хорошо видели землю накануне, и крейсер полностью проинформировал нас; он хорошо знал, как мы плыли ночью и с каким прогрессом, и что мы все согласны с предыдущей высотой полюса. Мы сделали несколько эскизов мелками Фэр-Айла и других земель, тем более что они не показаны с той стороны в «Zeespiegel» или «Lichtende Colom». Мы определили широту сегодня в 59° 40´. Много птиц кружилось вокруг корабля, и некоторые ястребы-перепелятники и маленькие синие ястребы, которых мы ловили руками. Мы снова направились к Оркнейским островам, чтобы быть подальше от Фэр-Айла; ветер был зюйд-ост и зюйд-ост-тень-ост, у нас была туманная и мглистая погода.

31-е, суббота. Мы видели Оркнейские острова сегодня утром, хотя за ночь сместились на восемь миль. Мы снова отошли от них и обнаружили сильное течение, которое было тем сильнее, чем ближе к Шотландии и Оркнейским островам. Оно течет в основном на восток и ост-зюйд-ост, и на запад и вест-норд-вест. Полученная широта была 59° 26´. Вечером мы оказались примерно в 28 или 32 милях от Фэр-Айла на норд-норд-ост. Это красивый круглый холм, как и означает его название по-английски. Мы держали наш курс с несколькими поворотами, туда и обратно, чтобы достичь Северного моря. Мы видели несколько кораблей, но не могли подойти достаточно близко, чтобы поговорить с ними.

Сентябрь 1-е, воскресенье. Погода была мглистая; ветер как прежде, штиль. Не смогли получить широту, но мы исчислили, что прошли около сорока миль, ост-тень-зюйд. Мы видели несколько сельдяных бусов.

2-е, понедельник. Ветер продолжал дуть с зюйд-оста и зюйд-зюйд-оста. Погода была хорошая, но тихая и мглистая. Мы исчислили широту 58° 40´. Мы продолжали лавировать от берега и к берегу.

3-е, вторник. Все еще моросило и было тихо. Мы видели несколько судов, на которых мы бы с радостью оказались, чтобы посмотреть, нет ли возможности уехать на них в Голландию, куда они, казалось, плыли, или, по крайней мере, получить какое-то подкрепление рыбой или чем-то еще; но капитан не хотел соглашаться. В полдень мы повернули к берегу и плыли в основном на юг.

4-е, среда. Ветер зюйд-ост и зюйд-зюйд-ост, с мертвой водой, как будто мы плыли по реке. Мы были у берега всю ночь, на различных курсах, с разницей в один, два и три румба. Мы произвели хорошее наблюдение, а именно 58° 8´; пройденное расстояние составило шестьдесят миль, поддерживаемый курс — зюйд-зюйд-вест. В полдень вода стала зеленее, и мы поэтому предположили, что находимся на большей глубине. Мы видели сегодня утром четыре «окера», упомянутых ранее позади нас, но вскоре после этого они скрылись из виду.

5-е, четверг. Наш курс был ост-тень-норд и ост-норд-ост, то немного внутрь, то снова наружу. Ветер был в основном зюйд-зюйд-вест. Мы определили широту 58° 34´, настолько нас отнесло на север. Мы не ушли далеко вперед, так как ветра было мало, а море катилось прямо против нас. Мы исчислили расстояние к ночи в сорок миль. Но был полный штиль, и ветер стих с туманом и дождем. Мы дрейфовали так всю ночь. Глубоководный лот был брошен в полночь, и было найдено восемьдесят саженей воды. Мы пытались поймать рыбу, но не преуспели. Мы поймали несколько ястребов-перепелятников и маленьких синих ястребов.

6-е, пятница. Мы сделали небольшой прогресс. Ветер был северо-западный. Был густой туман с моросящим дождем. Наш курс до полудня был ост-зюйд-ост; широта была 59°; расстояние 104 мили. Мы переговорили с «окером» и спросили, где мы. Он сказал, что лежит на рифе, чтобы ловить рыбу, примерно в 136 милях, как он полагал, от Ньюкасла в Шотландии, к юго-западу от него, что хорошо согласовалось с нашим расчетом. Было 50 саженей воды. Этот риф отходит от побережья Ютландии и уходит в середину Северного моря, к северу вокруг Шетландских островов, и оттуда почти до Рокола, но он лежит ближе к шотландскому побережью, чем к побережью Норвегии, и немного больше, чем представлено на карте. Мы поймали много птиц, а также ласточек.

7-е, суббота. Всю ночь было очень тихо; но ветер сменился на южный, и поэтому нам приходилось постоянно менять курс; наконец он стал зюйд-зюйд-ост, и мы не могли плыть круче вест-тень-норд. Мы определили широту 56° 24´, но не могли судить хорошо, потому что солнце было скрыто. Исчисление было 55° 55´; курс был зюйд-тень-вест; расстояние 56 миль. Мы здесь попали в целую стаю тунцов, что доставило нам большое развлечение. Мы также видели несколько кораблей впереди нас и слышали много пушечных выстрелов.

8-е, воскресенье. Тихая и дождливая погода. Мы сделали за всю эту ночь и со вчерашнего полудня не более 28 или 32 миль прогресса. Курс был ост-зюйд-ост, плывя против ветра, чтобы выйти на Доггер-банку. Видели несколько судов, одно из которых обогнало нас, направляясь в Ньюкасл. Исчислили в полдень сегодня, что мы в 40 милях от Доггер-банки.

9-е, понедельник. В утреннюю вахту бросили глубоководный лот на 25 саженей, песчаное дно, зеленое, белое и красное. Около десяти часов у нас было 20 саженей с тем же грунтом. Атмосфера была густой и туманной. Широту мы предположили 55° 19´. Мы были теперь, безусловно, на Доггер-банке. Мы поймали много молодых «спир-хейти», которых англичане называют «собаками», и поскольку большое количество этой рыбы всегда держится там, банка, которая очень большая и почти имеет форму рыболовного судна, называется Доггер-банка. В четыре часа у нас было 18 саженей, а вечером 17. Курс все еще ост-зюйд-ост, а ветер норд-ост, бриз и штиль, перемежающиеся. Ночью глубоководный лот бросали несколько раз, и мы нашли 19, 18, 15 и 14 саженей воды.

10-е, вторник. Ветер дул почти со всех направлений; в десять часов он был норд-ост и ост-норд-ост, с 12, 11, 10, 9½ саженями воды. Широта была 54° 44´. Мы видели несколько больших кораблей и слышали тяжелую стрельбу из пушек, что сделало нашего капитана и других очень серьезными, ибо мы слышали 40 или 50 выстрелов. Увидев корабль позади нас, мы спустили паруса и подождали его. Когда он приблизился к нам, мы обнаружили, что это голландский флейт; и когда мы переговорили с ним, они сказали, что они из Московии, направляются в Амстердам. Мы желали всем сердцем, чтобы мы были на борту его с нашими товарами, ибо мы тогда скорее были бы дома. Была зыбь, так что не было никакой перспективы быть пересаженными на него; кроме того, капитан не был бы согласен. Они не могли рассказать нам много новостей. Мы спросили, где, по их расчетам, они находятся, и они сказали, что недалеко от того места, где мы знали, что они на Доггер-банке. Вечером мы обнаружили воду глубже 20 саженей, а затем 25, в полночь 30, и в дневную вахту 45, с дном из мелкого песка.

11-е, среда. До полудня нашли воду более мелкой, 25, 23 и 20 саженей, и мы поэтому полагали, что прошли от Доггер-банки к Велле, другой банке так называемой. Мы получили хорошее наблюдение, и широта была 54° ровно; высота корабля 5´ была вычтена, осталось 53° 55´, что очень хорошо согласовалось с нашей картой, с глубиной и нашим исчислением. Расстояние было определено в 40 миль. Мы видели много кораблей вокруг нас, но не могли ни с кем поговорить. Штиль продолжался до вечера, когда мы нашли 20, а затем 17 саженей воды, над грубым красным и белым песчаным дном, смешанным с мелкими камнями. Курс был ост-зюйд-ост.

12-е, четверг. Широта 53° 45´, то есть высота наших глаз над водой была вычтена; расстояние 24 мили; курс ост-зюйд-ост, немного южнее. Мы исчислили, что находимся на середине банки Велле. Мы жаждали хорошего ветра, и мы были всего в шестидесяти милях от Ярмута и 100 или 104 от Хариджа. Мы немного порыбачили, поймали только две или три маленькие трески и вытащили крючком большое количество камней и морских водорослей. В первую вахту ветер был норд и норд-ост, со слабой водой в 15, 14, 17, 19 и 20 саженях. Капитан поэтому плыл ост-зюйд-ост и зюйд-ост-тень-зюйд из страха перед Леменуарами и другими ярмутскими мелями.

13-е, пятница. Дуло сильным марсельным бризом. У нас было 17 и 18 саженей воды, которая выглядела совсем белой, и заставила меня думать, что мы находимся возле Белой Воды, другой банки так названной, на которой 17 и 16 саженей. Мы плыли зюйд-зюйд-вест. Мы ждали сельдяной бус, идущий навстречу нам, и переговорили с ним. Он был из Роттердама, долго был в море и не видел никакой земли. Они сказали нам, что они между Веллсом и Белой Водой, ближе к последней, и что Южный Форленд был зюйд-зюйд-вест от нас. Они не могли сказать нам ничего больше. Мы желали, чтобы мы были в бусе, ибо тогда мы могли бы быть в Маасе в тот вечер, так как у него был хороший ветер. Широта была 52° 50´. Мы плыли юго-запад в 23 саженях воды, с дном из мелкого песка, немного красноватого и смешанного с черным. Плывя к берегу, у нас было 18 саженей; когда около трех или половины четвертого часа пополудни они закричали: «Земля!», и, продвигаясь дальше, мы увидели рощу возле Ярмута, а вскоре после этого ярмутскую колокольню, зюйд-вест-тень-вест и вест-зюйд-вест от нас. Мы плыли более южнее и обнаружили все побережье. Мы встали на якорь около семи часов в 16 саженях.

14-е, суббота. Погода была хорошая всю ночь, и мы хорошо отдохнули. Мы видели, когда взошло солнце, которое светило на побережье и было совершенно ясным, как идет берег. Земля не такая высокая, как к западу от Темзы до Лендс-Энда. Там много деревень. Ярмут выглядел как приятное маленькое место, так как лежал норд-норд-вест от нас. Мы видели много кораблей, плывущих в ту и другую сторону. Подождав, пока отлив выйдет, мы снялись с якоря около восьми часов. Мы проплыли мимо Соулса и снова встали на якорь около трех часов пополудни. Пассажиры приготовили все, чтобы сойти на берег, и так по суше в Лондон. С нашего корабля был подан сигнал флагом и сделан выстрел, чтобы лоцман или кто-то другой поднялся на борт. К вечеру пришла маленькая лодка с пятью людьми, но без лоцмана. Прилив начался около девяти или десяти часов вечера и, идя вдоль всего шотландского и английского побережья, от Оркнейских островов до Темзы, мы снова поплыли, пока не дошли до другой деревни, где наши пассажиры сошли на берег. Было около полуночи. Погода была прекрасная, и луна светила ярко; мы дали пять или шесть пушечных выстрелов. Священник был печален и жаловался, что это воскресенье или субботний вечер, и он не смел сойти на берег, чтобы не нарушить субботу; но в конце концов он позволил своим желаниям пересилить свои сомнения и ушел с пассажирами. Мы получили лоцмана и немного провизии, а затем поплыли дальше, пока не оказались перед Данвичем, старейшим местом в Англии и некогда самым могущественным в торговле. Мы снова встали на якорь, чтобы дождаться прилива. Ветер продолжал дуть вест-зюйд-вест.

15-е, воскресенье. Ветер в основном как прежде. Мы были под парусами около десяти часов, с приливным течением, и лавировали вдоль земли в семи саженях воды до мыса Олдборо, чтобы достичь которого, мы сделали пять или шесть коротких галсов. Идя близко к берегу, мы попали в флот, я думаю, из полных 200 угольных судов, все лавировали вверх по реке, что затрудняло избежание столкновений. Мы прошли через Королевский канал. Я никогда не видел так много затонувших кораблей, как в устье Темзы, полных восемь или десять в разных местах, по разным причинам. Прилив закончился, и мы встали на якорь перед деревней под названием Сент-Питер.

16-е, понедельник. Ветер был в основном норд, погода была холодной и пронизывающей. Весь флот был под парусами, с приливным течением, и мы вместе с ними. В Бостоне громко говорили о ходовых качествах нашего корабля, но почти весь угольный флот плыл впереди нас.

18-е, среда. Ветер оставался прежним, с туманом. Мы видели, что пройдет еще несколько дней, прежде чем корабль достигнет города, и поэтому решили подняться на вери, то есть гребной лодке, из Грейвсенда. Как только она подошла к борту, мы поднялись на нее и проплыли мимо Грейвсенда и других деревень. Было девять часов вечера, когда мы высадились в Сент-Кэтринс и пошли в таверну под названием «Голландский смак», но они не хотели нас принимать. Затем мы пошли в «Инландер», хозяин которого был фламандец и папист, но не самый худший. Мы заплатили за лодку три английских шиллинга всего. Мы трое, а именно Ворсман, Ян Овинс, хирург нашего корабля, роттердамец, и я, поужинали вместе; это был первый раз, когда мы спали в постели за долгое время.

19-е, четверг. Мы прошли через город, как по новопостроенной его части, так и по остальной, но нашли его совсем не таким, каким себе воображали. Мы отправились на Биржу и побеседовали с нашим капитаном и другими пассажирами. Мы постарались найти первое судно, отправляющееся в Голландию. Нам сказали, что наготове стоят два небольших парусника или галиота, которые уйдут в понедельник, к чему мы и стали готовиться.

20-е, пятница. Мы отправились в Уитхол [Уайтхолл], где резиденция короля и где мы рассчитывали увидеть нечто особенное в строениях, но в этом ошиблись. В Лондоне есть места получше; лучшим зданием там был банкетный зал, который не превосходит некоторые дома купцов в Амстердаме. Мы побродили по Сент-Джеймсскому парку, представляющему собой не что иное, как большой огороженный луг, по которому прорыты каналы и канавы, в одной части которого плавают утки и посажены ивы. Впереди шла конная стража, и мы услышали, что король находится в парке. Мы вошли, но не увидели его; однако, прогуливаясь, мы разглядели диковинных птиц, которых он держал там в довольно слабо запертых клетках: орлов, журавлей, очень большую сову, тукана, птиц, которых во Фрисландии мы называем хоонтьен, вирвитео, голубей, скворцов и других малозначительных. С последними кораблями он получил из Индии двух страусов или казуаров, которые были заперты и высоко ценились, хотя в Голландии они очень обычны. Мы подошли к его конюшне; в ней была всего одна лошадь, и та такая тощая, что вызывала у всех стыд, как и малый размер конюшни, стоявшей рядом с конюшней герцога Монмута, где находилось шесть сносных фризских лошадей да пара верховых. Наши конюшни выглядят куда более по-королевски. Мы уже собирались уходить оттуда, как услышали, как отряд стоявших там солдат закричал: «К оружию! К оружию!» Оглядевшись, мы увидели невдалеке приближающегося короля в сопровождении шести или восьми вельмож, от которых его можно было отличить лишь по тому, что он был в шляпе, тогда как те были с непоготыми головами. Проходя мимо, он приветствовал всех, кто приветствовал его, что сделал и по отношению к нам. Я не стану говорить о его особе, так как она уже достаточно описана пером и резцом. Не стану я говорить и о состоянии Лондона. Короче говоря, этот город больше Амстердама, но не идет с ним ни в какое сравнение — как и с любым другим городом в Голландии — ни по чистоте, ни по регулярности застройки, даже тех зданий, что возведены после великого пожара. Достойна упоминания определенная колонна, очень высокая и хорошо построенная, воздвигнутая на месте, где в 1666 году начался великий пожар, и Тауэр, построенный римлянами во времена Юлия Цезаря, хотя и не отличающийся красотой архитектуры. Уайтхолл и Вестминстер, и все, что внутри них, не стоят того, чтобы на них смотреть.

21-е, суббота. Поскольку вчера наше судно прибыло к городу, мы поднялись на борт, чтобы забрать свои пожитки, как и хирург. Мы попрощались с капитаном, помощником и плотником, который был молодым человеком и норвежцем — туповатым, но не самым злым. Он пользовался нашей симпатией, и я время от времени беседовал с ним, когда мы вместе несли ночную вахту, и порой это на него влияло. Он жил во Флиссинге и говорил, что хотел бы поехать жить со мной хотя бы даром. Он просил меня не забывать его. Должен также сказать о капитане следующее: его знали в Лондоне и во всем Бостоне как благочестивого, доброго и рассудительного человека; однако я был поражен, когда увидел и услышал следующее обстоятельство. Бедный слуга, отслуживший свой срок в Новой Англии, пришел к нему в Бостон и спросил, может ли он переплыть с ним; он сделает все возможное, работая как любой другой матрос за проход, так как хорошо разбирался в судовой работе. Капитан ответил, что он может плыть с ним. Когда мы были в море, этот человек несколько дней болел, а когда поправился, работал так хорошо, как мог, но, по правде говоря, он не выполнял всего того, что мог бы сделать опытный матрос. Когда мы прибыли в Северное море, капитан составил долговую расписку, по которой этот бедняга обязался по прибытии в Лондон уплатить половину стоимости проезда, а именно тридцать гульденов. Он позвал его, зачитал документ и сказал, что поскольку тот не умеет работать как хороший матрос, он должен подписать эту бумагу, а если он этого не сделает, то по прибытии в Лондон он снова продаст его, в чем его и уверил. Человек начал жаловаться и плакать, говоря, что такого не обещал, но будет работать как любой другой и делать все возможное. Но несмотря на плач и возражения, ему пришлось подписать бумагу, иначе его бы продали. В этом проявились благочестие и чувство справедливости нашего капитана, хотя, возможно, и другой не был полностью свободен от вины, хоть и претерпел достаточно побоев. Похоже, в Лондоне у него нашлись знакомые, которые выплатили эту сумму.

Должен упомянуть здесь еще одну вещь о Бостоне: я никогда не бывал в месте, где больше говорили бы о колдовстве и ведьмах. Время от времени людей сажали в тюрьму и казнили; а когда мы оттуда уезжали, в тюрьме находилась женщина, приговоренная к смерти. О ней рассказывали очень странные вещи, но я не буду повторять их здесь.

22-е, воскресенье. Я зашел в голландскую церковь, где проповедовал молодой человек, кокцицианец. Во второй половине дня мы отправились во французскую церковь и по дороге прошли мимо больших ворот, через которые множество людей входило в большой зал. Мы заглянули внутрь и, увидев, что это квакеры, быстро удалились и направились во французскую церковь, приход которой гораздо больше, а церковь гораздо меньше голландской — настолько мала, что они все не могли поместиться. Поэтому, когда совершалось святое причастие, они пользовались голландской церковью, а голландцы проповедовали тогда во французской церкви, так как они находятся недалеко друг от друга. Но поскольку французская церковь была предназначена специально для французов, мы вышли: мой товарищ — чтобы навести справки о мистере Оуинсе, а я — чтобы снова пойти в голландскую церковь, где другой кокцицианец проповедовал весьма неплохо. Я видел там посланника из Голландии, зеландца, которого знал, с его семьей, но он меня не узнал.

23-е, понедельник. Говорили, что мы уедем сегодня, но мы видели, что этого не произойдет. Капитан, с которым мы должны были плыть, — некий Доуве Хоббес из Маккума, ежегодно привозящий королю птиц из Фрисландии. Там стояла лодка, готовая отправиться в Роттердам, но, похоже, они намеревались плыть вместе.

24-е, вторник. Отправления снова не было. Пока мы были на Бирже, на улице скопилась большая толпа людей. Мы увидели и услышали двух трубачей, за которыми следовала рота кавалерии в красных мундирах, а затем колесницу, запряженную шестью лошадьми, в которой находился герцог Йоркский. Затем шли несколько карет знати и принц Пфальцский с несколькими каретами и двумя трубачами в арьергарде.

25-е, среда. Отплыть по-прежнему не удавалось, но роттердамец отбыл с тридцатью пассажирами и небольшим грузом или вовсе без него. Спускаясь вниз, он сломал бушприт нашего корабля. Мистер Оуен покинул нас на этом судне после того, как мы с ним попрощались.

26-е, четверг. Ранним утром мы услышали, что наше судно спускается по реке, так как оно стояло напротив нашей комнаты; мы немедленно поспешили. Помощник поступил очень неучтиво, ибо капитан все еще был в городе и должен был ехать в Грейвзенд. Мы взяли лодку-уэрис и поплыли за ней, поскольку из-за тумана и слабого ветра она ушла недалеко. Сегодня мы дрейфовали едва за пределами кораблей.

27-е, пятница. Стоял туман и было тихо. Поэтому мы не продвинулись так далеко, как унесло бы нас течением. Из-за тумана нам пришлось встать на якорь, чтобы не натолкнуться на суда или на мель.

28-е, суббота. Мы дрейфовали и лавировали, пока не бросили якорь перед Грейвзендом, как сделал час или два спустя и роттердамец. Оуинс, у которого были не слишком хорошие условия размещения, окликнул нас, когда мы проплывали мимо, и спросил, не сойдем ли мы с ним на берег. Мы отказались, ибо не могли пожелать лучшего размещения: у нас двоих была большая прекрасная каюта.

29-е, воскресенье. Когда мы забирали наши вещи с корабля в Лондоне, мы позволили осмотреть наши сундуки, но досмотру ничего не подверглось. Мы дали инспекторам по пенни, и они остались довольны. Наш шкипер прибыл теперь в Грейвзенд ночью и все подготовил для инспекторов. Мы были готовы к их прибытию. Они поднялись на борт около восьми часов, но лишь единожды заглянули в люки, ни о чем не спрашивая, и удалились. До полудня мы сошли на берег и пообедали там. Мы побывали в Лондоне, и капитан сказал, что мы будем есть обычную судовую пищу, которая теперь показалась нам княжеским кушаньем. Впрочем, поскольку на берегу он большую часть времени был пьян, он об этом и не думал. Мы прошли по Грейвзенду, чтобы осмотреть его, но он из себя представляет немногое — он более грязен и скверен по названию, чем на деле. Мы также немного вышли в поле, что понравилось нам больше всего. Я никогда и нигде не видел столько ежевики, которая как раз поспела. Когда наступил отлив, мы снялись с якоря еще до вечера; ветер был хорошим, но дул недолго. Напротив Грейвзенда находится сильный, хорошо укрепленный замок, а ниже по течению — еще один, меньшего значения. Проходя вверх или вниз, корабли всякий раз должны салютовать флагом здесь, проходя между двумя укреплениями. Вечером мы прибыли перед рекой Чатем, где бросили якорь.

30-е, понедельник. Ветер был восточным и слабым. Мы пробирались вперед до тех пор, пока не вошли в Королевский пролив, как и роттердамец, плывший вместе с нами.

Октябрь, 1-е, вторник. Ветер прежний; поэтому мы лавировали с приливом перед Незом, намереваясь зайти в Гарвич как для того, чтобы переждать попутный ветер, так и чтобы закупить запас провизии, о котором шкипер по своему пьянству забыл. Роттердамец, который не держался вдоль берега вместе с нами, а продолжал путь через Королевский пролив, не найдя там хорошей гавани, вернулся в Чатем, чтобы, поскольку ветер оставался южно-юго-восточным, выйти вдоль южного берега, и так мы разлучились.

2-е, среда. Ветер по-прежнему восточный. Поэтому мы сделали несколько галсов и вошли в Гарвич; на восточной оконечности бухты стоит жалко убогий маленький форт, мимо которого, тем не менее, следует проплывать с приспущенным флагом. Бухта велика и пригодна для укрытия множества кораблей. Город расположен на западной стороне; минуя его, в сушу уходит небольшая речка. Мы бросили якорь около десяти часов утра. Мы сошли на берег и пообедали, после чего я в компании других людей прогулялся за пределами города; мой же товарищ вернулся, решив переправиться на почтовом судне, и отправился наводить о нем справки. Когда я вернулся, он сказал мне, что оно отходит этим вечером и это сэкономит много времени. Он поговорил с нашим шкипером, который не желал отпускать нас без выплаты полной стоимости проезда, а именно двух дукатонов с человека. Было сказано много слов, и довольно резких с обеих сторон; шкипер вел себя очень дерзко, хотя и не был совсем неправ. Мы поднялись на борт, и когда его гнев утих, мы уладили дело двумя дукатами и отвезли наши вещи на почтовое судно. Мы сошли на берег, чтобы записать свои имена по обычаю; мой товарищ назвал свое настоящее имя, и я был вынужден сделать то же самое. Мы заплатили по двенадцать шиллингов и шесть пенсов каждый. Мы зашли в другую комнату, чтобы еще раз попрощаться с капитаном и помощником, как вдруг явился негодяй, чтобы записать наши имена и осмотреть наши вещи, как он выразился, и нам пришлось снова назвать те же имена, чтобы они совпадали с прежними; но он был мошенником и стянул с каждого из нас еще по шиллингу, ибо не пошел на борт для досмотра, хотя, возможно, и мог это сделать. Мы быстро вернулись на борт, чтобы присмотреть за своим имуществом. Было около девяти часов вечера, когда мы тронулись в путь; но поскольку было очень тихо, мы вышли в открытое море без постановки на якорь при полной луне и прекрасной погоде. От упомянутого выше маленького форта в море вдается песчаная коза [мель], внутри которой вода самая глубокая — три-четыре сажени при отливе. Мемельнее всего на середине, а к западному берегу дно ровное, глубиной в две сажени или меньше. В городе есть два огня, которые нужно совместить на одной линии, чтобы войти или выйти. Самый высокий огонь стоит дальше вглубь, и когда он оказывается к западу от низкого, вы находитесь к западу от ворот или фарватера; а когда он к востоку, вы находитесь к востоку от фарватера и на мели или к востоку от нее.

3-е, четверг. Ветер был восточно-юго-восточным, и поэтому мы плыли вдоль берега мимо Орфорднесса в открытое море. Курс оттуда на Маас — восток к югу, но мы плыли большей частью на восток, а иногда — восток к северу. Я думал, что наш фризский парусник вышел в море до вечера, ибо ветер был для него лучше, чем для нас, так как курс от Орфорднесса на Тексел — восточно-северо-восток, что являлось как раз попутным вполветра. Для роттердамца он тоже был лучше.

4-е, пятница. Ветер восточно-юго-восточный и восток к югу, но тихий. Мы продолжали наш курс на восток, а порою немного севернее. Мы бросили глубинный лот и намерили 18 сажен глубины. Широта в полдень составляла 52° 25´. Я предупредил их, что мы слишком спустились к югу и окажемся напротив Схевенингена. Это почтовое судно было настолько кишмя кишаще блохами, что для меня уснуть было невозможно. Каждый пассажир, желавший получить койку, должен был заплатить за нее пять шиллингов, но мы не стали. Ночью шел такой сильный дождь с громом и молнией, что мы не могли оставаться сухими внизу на судне, ибо там текло так, словно оно было открытым или ненамного лучше. На борту с нами был английский священник, призванный в английскую церковь в Роттердаме. Он лежал, молился и стонал так тяжело и громко, будто собирался умереть от страха. Ветер сменился на юго-западный, и мы шли круто к ветру.


5-е, суббота. Когда наступил день и немного прояснилось, в девять часов мы увидели башню Схевенингена прямо на востоке, то есть перед нами, а полчаса спустя — башню Грейвзенда под ветром, после чего мы были вынуждены лавировать, чтобы войти в Маас, чем и занимались весь день до полуночи, прежде чем достигли Бриля. Подойдя там к молу, большинство пассажиров отправились в Маслёйс, чтобы не ждать, но мы не могли сделать этого из-за наших вещей.

6-е, воскресенье. Как только рассвело, мы погрузили наши пожитки на роттердамский паром, который должен был отойти около девяти часов. Тем временем мы отправились осмотреть местечко и церковь, где проповедует кокцицианец. После завтрака мы поднялись на борт, но тронулись только в десять часов. Нам пришлось лавировать до Схидама, где стояли королевские яхты, которые выплыли с нами из Грейвзенда и привезли принца Пфальцского, отправившегося дальше в Гаагу. Здесь мы немного задержались из-за пересадки некоторых людей на другую лодку. Мы прибыли в Роттердам около двух часов и были извещены, что в воскресенья никакие лодки с грузом в Амстердам не отправляются; однако одна отходит из Делфта в шесть часов, и у нас было достаточно времени, чтобы добраться туда. Мы оставили вещи на канале-барже до Делфта и в три часа выступили в этот город, куда прибыли в пять и узнали, что были дезинформированы и что лодка из Делфта в амстердам отправляется ежедневно в четыре часа. Нам пришлось пойти ночевать в постоялый двор на сутки. Мы сходили в церковь.

7-е, понедельник. Чтобы не проводить весь день в Делфте, мы пешком дошли до Гааги и прошли мимо дома сестры д’Оверк. Я спросил товарища, не следует ли нам справиться о наших знакомых и не находится ли случайно кто-нибудь из них в Гааге; но он не согласился. В два часа мы вернулись в Делфт и после обеда в четыре часа отправились в Амстердам.

8-е, вторник. Проведя ночь как придется, в пять часов утра мы прибыли к воротам Амстердама, которые открылись в шесть, и нас впустили. Мы прошли совсем близко от дома господина Бардевитса, куда у меня снова возникло желание зайти, но поскольку товарищ не одобрял этого в Гааге, я оставил эту мысль. Мы остановились на постоялом дворе, где ночевали до нашего отъезда, и велели принести туда наши пожитки, заплатив за провоз одной лишь поклажи пять шиллингов. Мы разделились, чтобы как можно быстрее уладить наши дела. Я отправился разносить все письма, а товарищ — продавать янтарь. В полдень мы встретились на Бирже. Когда я разнес свои письма, я пошел к лодке на Снек, чтобы узнать, как обстоят дела в Доме и когда она отплывает. Они уходили в четверг вечером; и в Доме, насколько им было известно, все шло благополучно. Мой товарищ, который тоже навел справки, принес те же вести. Он также рассказал мне, как обернулось дело с янтарем: весь он оказался фальшивым и ничего не стоил. Поэтому он решил отправить его обратно точно так же, как мы его получили. Во второй половине дня мы ходили выполнять поручения для женщины, у которой мы останавливались в Нью-Йорке, доставив две шкуры бобра дочери ее мужа. Этим мы и провели день.

9-е, среда. Это был день общественных молитв. Нам не оставалось ничего другого, кроме как купить большую Библию для господина Ефрема Германса в соответствии с нашим обещанием, на его спермацет, что мы и сделали. Она обошлась нам в двадцать восемь гульденов, поскольку была последней из издания Равестейна. Новое издание печаталось на Рыбной площади, там же, где мы купили эту, на оконечности ворот по дороге к Почтамту. Мы погрузили ее на судно, капитаном которого был Ян Гортер и которое должно было уйти через месяц, и адресовали мистеру Арноуту де ла Гранжу, которому мы также переслали янтарь с указаниями, как с ним поступить. Мой товарищ написал Ефрему, а также Аннети Верслуйс.

10-е, четверг. Мы вовремя погрузили наши пожитки в лодку. У моего товарища также была корзина с купленными им стеклоделательными трубками (ретортами). Я ходил к Иоаннису ван Кеулену, математику, который составил новый морской атлас, экземпляр которого он отправил королю Англии, а также королю Франции. Это прекрасная работа; однако он удивился, после стольких внесенных им исправлений, что я указал ему на несколько ошибок. Я пытался получить карту Мэриленда по чертежу Августина Германа, но не смог найти ее здесь; не нашел я ее и в Англии. В четыре часа мы сели в лодку. Ветер был слабым и встречным, так что мы лишь дрейфовали. Стояла хорошая погода. Наши сердца возблагодарили Бога, когда мы вспомнили, какими путями Он вел нас и как по-отечески сохранил нас и привел сюда. Ночью поднялся ветерок, так что,

11-е, пятница, утром мы проплыли мимо Урка и прибыли в Леммер, где наши вещи были досмотрены; но нам ничего не пришлось платить, и мы поехали дальше. Стоял такой штиль со встречным ветром, что в Снек мы прибыли только в полночь. Было очень темно и дождливо, и мы опасались, что не найдем дорогу, иначе отправились бы в Дом ночью.

12-е, суббота. Дав указания нашему шкиперу о том, как он должен отправить наши вещи вслед за нами, и рассчитавшись с ним, мы пошли поговорить с лодочником, который должен был везти поклажу. Было около семи или половины восьмого утра, когда мы пешком вышли из Снека. Пройдя какое-то расстояние пути, мы миновали Босум и около десяти часов достигли нашего дома, где все руки и сердца были открыты для нас, встретив нас с любовью и нежностью в любви Господа, Который был со всеми оставшимися дома и нами, путешествовавшими, и ныне собрал всех вместе и объединил Своей милостью. Ему же да будут сила, и мудрость, и честь, и слава во веки веков. Аминь.
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110, 127; сведения о, 110, примеч., 111; в доме, 112, 130, 131; встреча с, 113–114. Священные десятилетия, Лабади, 170, 171. Хайлендс, 197, 222, 225, 231. Исторический карманный сборник, xxii, примеч. Хоббс, кап. Доуве, 291. Хоре-Килл, нападение на, 136, 136, примеч.; климат, 152; поселение в, 152, 152, примеч. Голландия, хронология, 4, примеч., 140, примеч.; денежная единица, 30, 30, примеч., 32, 32, примеч., 41, 49, 49, примеч., 52, 54, 83, 103, 149, 162, 169, 230, 246. См. также Голландцы. Ховден, 35, 35, примеч., 36, 51. Хуг, 15. Хугбум, Бартоломеус, шкипер, 189, 213, 232. Хорн, 10, 15. Хопкинс, мистер, плантация, 117. Хоузиер, Генри, 118, 119, 121, 121, примеч. Хауэлл, мистер, 116, 117. Хойберг (Холм у Сена), 226. Гугеноты, поселение, 271, примеч. Хёйбертс, Сюзанна, жена Каспаруса Германа, 233, примеч. Иденсен, Тёнис, 190, 190, примеч.; превратности судьбы и обращение, 190–196; упоминается, 197; визиты к, 223, 238, 250; случай со украденной коровой и, 229–230. Эй, река, 6, 6, примеч., 51. Иллети (Алетта), индейская женщина, история о, 201–205, 207, 208, 209, 210, 211. Индепенденты, 253, 262, 273, 274, 277. Индейцы, наблюдения за, xvi; на борту корабля Чарльз, 35, 36; на Лонг-Айленде, 52; визиты к, 76–79, 88, 139–140, 159, 177–178, 200; отношения с, 79–80, 84–85, 222; жилища, 94, 172; в Мэриленде, 115; иезуиты среди них, 137; в качестве проводников, 149, 172; убийство, совершенное ими, 152; отношения с квакерами, 155–156; религиозные убеждения, 174–175; земля, купленная у них, 175; обед с ними, 176; пьяная гулянка в Гованусе, 179; кантикой, 180; эпидемия среди них, 181; обращение, 202; торговые операции в Олбани, 217; рыба, пойманная ими, 220; война с эзопусами, 221; Библия, 263, 263, примеч., 264, 264, примеч.–265, примеч. См. также Манхаттанские индейцы; Мохоки; Наджакские индейцы. Якоб, кап., 116, 165, 190, 240. Джейкобс, мистер, 30, 31. Джейкобс, Марритие, 67, примеч. Ямайка, губернатор, 45, 45, примеч. Джеймс, преп. Б.Б., Лабадистская колония в Мэриленде, xvii. Ян, пассажир на борту корабля Чарльз, 10, 11, 11, примеч., 28, 41, 49; поведение, 12, 14, 23, 30, 31, 40. Жаке, Жан Поль, 109, 109, примеч. Джаспер, индеец, визит к, 76–79, 80; религиозные убеждения, 175. Жан, мэтр, хозяин постоялого двора, 26. Джеффрис, Герберт, лейтенант-губернатор Виргинии, 133, примеч. Иезуиты, 137, 249, 269. Йохехсен, кап. Давид, 48. Университет Джонса Хопкинса, Труды, xvii, 112, примеч. Джонсон, др. Амандус, Шведские поселения на Делавэре, 109, примеч. Йорис, Давид, последователи, 250, 250, примеч. Катерскиллские водопады, 198, 198, примеч. Карл, наследный принц, визиты в Англию, 291, 291, примеч.; возвращение в Гаагу, 295. Кекебел, или Киккебулс, Томас Давидтсе, 197, примеч. Кёлен, Йоаннес ван, атлас, изданный им, 297, 297, примеч. Ки, кап. Тёнис де, 262, примеч., 263, 268. Кифт, Виллем, директор-русский Нового Нидерланда, 46, 46, примеч. Киллигрю, сэр Роберт, церковь, построенная им, 26, примеч. Килл-ван-Кулл, 50, 58, 59, 59, примеч., 69, 74, 84, 92, примеч. Киндерхук, 198, 216, 217, 226. Война короля Филипа, упоминание о ней, 137, 137, примеч. Королевский пролив, 287, 287, примеч., 292, 293. Клиф, Корнелис ван, 186, 189; письмо, 199; договоренности, достигнутые в доме, 234. Кох, Отто Эрнст, 103, 103, примеч. Кок-Аки, см. Коксаки. Кульман, преп. Якобус, книга, 63; сведения о, 63, примеч. Кок, Й., Отечествоведческий словарь, xxviii, примеч. Лабади, Жан де, биография, xxi–xxii; смерть, xxiii; Декларация, xxv, 265, 265, примеч., 266; труды, 88, 88, примеч., 170, 170, примеч., 171, 171, примеч., 232, 232, примеч., 272, 272, примеч. Лабадисты, колония в Мэриленде, xvii, xviii, xix–xx; Джеймс, Лабадистская колония в Мэриленде, xvii; зарождение и упадок, xxii–xxiii; учение, xxiii–xxiv; в Суринаме, xxviii, xxviii, примеч., 61, примеч.; дом, купленный ими, 113, примеч.; передача прав им, 141, примеч.; печатный станок, 268, примеч. Ла Мотт, м., 101. Ландс-Дип, 13, 13, примеч. Лангевелт, или Лонгфилд, Корнелис ван, 160, 160, примеч. Лоренс, Томас, пекарь в Нью-Йорке, 160, 160, примеч. Лиминг и Спайсер, Жалованные грамоты и концессии, 244, примеч. Лити, гов. Уильям, 187, примеч. Леуварден, 3, примеч. Лейден ван Лёйвен, Дирк ван, 291, 291, примеч. Лейслер, 48, примеч. Леман-Бэнк, 286, 286, примеч. Леммер, 297, 297, примеч. Лейденский университет, xii, 168, 168, примеч. Льеж, житель Лонг-Айленда оттуда, 53. Маяк у входа в Бостонскую гавань, 259, 259, примеч. Литл-Бей, 225, 256. Литл-Богемия, манор, xix, 112, примеч.–113, примеч. Лизард, мыс, 23, 23, примеч., 257. Лондон, суда из, 20, 231; почтовые суда, 27, 46, 140; лабадисты в Лондоне и его окрестностях, 288–293; Великий пожар, 288, примеч., 289, 289, примеч., 290, примеч. Лонг-Айленд, 33, 35, 90; описание, 50–51; индейцы, 52; фрукты, 52, 59, 67; рыба, 53, 54, 90; зарисовка, 59, примеч.; зерно, 60; квакеры, 85; визит лабадистов, 171, 228. Историческое общество Лонг-Айленда, рукописи в его владении, xi, xv, 59, примеч. Лорфелен, Питер, судебное дело, 269, примеч. Лав, Дни поста и благодарения в Новой Англии, 261, примеч. Лукас, кап., 262. Лукас, мистер, таможенный чиновник, 31, 32. Маслёйс, 295, 295, примеч. Маас, река, 18, 294, 295. МакКормак, Э.И., Белые кабальные слуги в Мэриленде, 112, примеч. Мейн-Крик, 73, примеч. Мэн, военные действия вдоль побережья, 137, примеч. Мэллори, преп. Чарльз П., Древние семейства Богемия-Манор, xvii. Манхаттанские индейцы, 224. Манхаттан, остров, 35, 50, 51; описание, 64. Манхаттанская река, см. Норт-Ривер. Маргарет, корабль, 252. Мартас-Виньярд, 253, 253, примеч., 254, 257, 258. Мэриленд, карта, xii, xix; лабадисты в, xvii, xviii, xix–xx; Джеймс, Лабадистская колония в Мэриленде, xvii; Журнал голландского посольства Германа в Мэриленд, xix, примеч.; влияние учения лабадистов, xxiv; МакКормак, Белые кабальные слуги в Мэриленде, 112, примеч.; Данкартс и Слюйтер прибывают в, 114; границы, 114, 114, примеч., 115; рыба, 115; индейцы, 115; устрицы, 123; торговля, 127, 128; дороги, 129; ранняя история, 132, 132, примеч.; управление, 133; выращивание табака, 133, 135; рабство, 133, 134, 134, примеч.; зерно, 134; овощи, 134; жизнь плантаторов, 135; налогообложение, 136–137; религия, 137; климат, 151–152. Мэрилендские архивы, xix, примеч., xxviii, примеч., xxxi, примеч., 236, примеч. Мэрилендское историческое общество, издание, xvii; рукопись, 141, примеч. Массачусетское историческое общество, Материалы, 265, примеч., 267, примеч., 271, примеч. Матинанконк, остров, 97, 97, примеч., 98, 100, 101. Морис, плотник, 129. Мауриц-Ривер, см. Норт-Ривер. Мэй, остров, 28. Медуэй, или Чатем-Ривер, 292, 292, примеч. Мёувстеен, 22, 22, примеч. Меннониты, сектой, 9, 9, примеч., 17. Мексиканский залив, 37. Мидделбург, смерть Данкартс в, xxviii. Милфорд (Ньюарк), 173, 253. Милк-Дич, 255, 255, примеч., 275. Милл-Крик, 74, 74, примеч. Миллер, мистер, плантация, 118, 121; письмо от него, 120. Миллер, преп. Джон, Описание Нью-Йорка, 198, примеч., 213, примеч. Мельницы, 8, 93, 96, 96, примеч., 108, примеч., 139, 150, 178, 198, 214, 215, 218, 246. Миллстоун-Ривер, 94, 95, 156, 157, 158, 160, 161, 224. Мохок-Ривер, 199, 213, 226. Мохоки, 201, 203, 211. Мол, Джон, передача прав ему, xx, 141, примеч.; визит к нему, 110, 111–112; паспорт, выданный им, 116; отношения с ним, 119, 233; визит на его плантацию, 137, 138, 139; отъезд в Мэриленд, 140; свидетель, 141; упоминается, 144; сведения о нем, 144; жена, 144–145; письма от него, 170, 271; книга, отправленная ему, 171. Монмут, герцог, 288. Монтегю-Ривер, см. Норт-Ривер. Монтанус, Новое и неизведанное описание света, xii. Мурс-Хед, трактир, 8. Морс, Элизабет, суд над ней по обвинению в колдовстве, 290, примеч. Маунс, см. Андерссон, Монс. Мюллер, из Амстердама, документы, проданные им, 48, примеч. Мёрфи, Генри К., перевод, xi, xv, 53, примеч., 59, примеч.; Антология Нового Нидерланда, xii, примеч., 237, примеч. Нагтглас, Ф., Жизнеописания зеландцев, xxvii, примеч., xxviii, примеч. Наджак, или Найяк, 54, 54, примеч., 60, 69, 169, 170, 180, 229. Наджакские индейцы, 54–57. Нантакет, 254, 258. Повествования о ранней истории Мэриленда, xxi, примеч., 66, примеч., 114, примеч. Повествования о ранней истории Пенсильвании, Западного Нью-Джерси и Делавэра, xii, 67, примеч., 109, примеч., 152, примеч., 153, примеч., 154, примеч. Повествования о Новом Нидерланде, 109, примеч., 153. Нарроуз, 182, 197, 225. Нассау, Хендрик ван, 296, примеч. Нассау, деревня на Раритане, 161, 161, примеч. Нейлор, Джеймс, 105, 105, примеч. Нейз, 293, 293, примеч. Негры, 65, 111. Невесинк, 50, 69, 95, 162, 180, 182. Невесинк-Крик, 224.

























































































































































































































































































































































































Нью-Брансуик, 94, прим. Ньюкасл, Делавэр, суд в, 106; упоминается, 109, 139, 150; священник в, 110; визит лабадистов в, 122, 131, 137, 140, 180; путь оттуда к Кристина-Кил, 138; Роберт Уэйд в, 142; описание, 143, 144; поселение в, 152. Ньюкасл, округ, Делавэр, владения Германа в, xix. Нью-Дорп, 72, 72 прим. Новая Англия, «Дни поста и благодарения» Лава в, 261 прим.; заселение, 273, 273 прим.; описание, 273-275. Ньюфаундленд, 37, 38, 132. Нью-Харлем, 64, 65, 68. Нью-Джерси, 69; леса, 95; правительство, 182, 182 прим. «Архивы Нью-Джерси», 182 прим. Историческое общество Нью-Джерси, xvii. Новый Нидерланд, «Антология» Мерфи о, xii прим., 237 прим.; побережье, 37; путешествия лабадистов в, 43-91; фрукты, 44, 47; губернатор, 45, 45 прим.; первый ребенок, родившийся в, 47, 47 прим., 236 прим.; дороги, 129; заселение, 132; завоеван Англией, 190, 190 прим.; первое судно, отправленное в, 236 прим.; винокурение в, 245; дневник путешествия из, 252-298. Новая Швеция, происхождение, 152 прим.; завоевание, 153, 153 прим. Нью-Утрехт, 57 прим., 58, 59, 90, 91. Нью-Йорк, «Церковные записи» о, 44 прим.-45 прим., 181 прим., 202 прим.; «Двухлетний дневник» в, Вулпи, 76 прим.; «Документальная история» О'Каллагана о, 197 прим., 229 прим., 236 прим., 262 прим.; «Описание» Миллера о, 198 прим., 213 прим. См. также Новый Нидерланд. Нью-Йорк, город, зарисовки, xi, xii, xvi; прибытие лабадистов в, 43; возвращение лабадистов в, 222; ополчение, 239; торговля, 246, 247. Историческое общество Нью-Йорка, «Сборники», 90 прим. Публичная библиотека Нью-Йорка, книги в, xxvii прим., 265 прим. Ниагарский водопад, 199 прим. Николсон, губернатор сэр Фрэнсис, xxi. Николлс, капитан Маттиас, секретарь Нью-Джерси, 244; письма, 84 прим., 115 прим. Николлс, губернатор Ричард, свод законов, 90 прим. Ньиве-Дип, 13, 13 прим. Ньивендам, 6, 6 прим. Ньивенхёйзен, преподобный Вильгельмус ван, 45, 45 прим.; проповеди, 46, 47, 59, 86, 166, 239; отношения с Тёнисом, 223; отношения с Мари Ренар, 231; болезнь, 234, 237. Ниссенсен, г-н С. Г., благодарность за помощь, xi. Норманс-Кил, 198. Норт-Кил, см. река Хакенсак. Норт-Ривер, 46, 64, 66, 67, 68, 81, 84, 108, 150, 151, 152, 197; описание, 223-225, 224 прим.; водопады на, 227; рыба в, 227; климат, 228; юрисдикция над, 240. Северное море, 19-20, 278, 284. Нортвест-Кил (река Пассейик), 85, 92, 173, 175, 224, 227. Нотен-Хук (Ореховый мыс), 226. Нотен, или Ореховый остров, см. Говернорс-Айленд. Ноттингем, граф (Дэниел Финч), государственный секретарь, xxx. Ной, Абрахам де ла, 48, 48 прим., 63, 63 прим. Ной, Питер де ла, 48 прим. Нья-Гётеборг, или Новый Гётеборг, 100 прим., 101. Оукс, преподобный Юриан, исполняющий обязанности президента Гарварда, 267 прим. О'Каллаган, д-р Э. Б., переиздание, выпущенное им, 76 прим.; «Документальная история Нью-Йорка», 197 прим., 229 прим., 236 прим., 262 прим. Огилби, «Америка», xii. Остерленд, во Фрисландии, 3, 3 прим. Остерленд, на Текселе, 9, 10, 15. Оранский, принц, 74, 188, 188 прим. Орфорднесс, 294, 294 прим. Оркнейские острова, 280, 282. Отто, житель Викакоа, 148. Отто, судья, 104, 104 прим. Ауде-Дорп, 71, 72. Ауде-Схилт, 8, 9, 13, 15. Оуинс, Йохан, хирург, 261, 288, 291, 292. Падехал, капитан бостонского пакетбота, см. Паттишолл, Ричард. Палисады, 67. Папегойя, Йохан, 100 прим., 101, 101 прим. Папегойя, мадам, 101, 102, 103; местожительство, 107. Паскаль, Блез, «Мысли», 91, 91 прим., 230. Паттишолл, Ричард, 234, 234 прим., 251, 252; проживание у него, 256; визит к губернатору Брэдстриту вместе с ним, 259; оплата проезда ему, 260. Пау, Михил, 84 прим. Павония, 84, 84 прим. Пеконик-Бей (Кромме-Гауве), 257. Пемакуид, Мэн, 45, 45 прим., 167, 188. Замок Пенденнис, 24 прим., 28, 29. Пенн, Уильям, визит к лабадистам, xxx; «Труды», xxx прим., 296 прим.; хартия ему, 90 прим.; дом, 105 прим.; поездка по Германии и Голландии, 295 прим.-296 прим. Пенсильвания, первые квакеры в, 105 прим.; первая ассамблея, 105 прим. Пенрин, 26, 29; таможня перенесена из, 25 прим.; почтовое отделение в, 27; рынок, 30. Певерил-Пойнт, см. Дёрлстон-Хед. Филипс, Маргарита, судовладелица, 3, 3 прим., 28, 80, 83, 183; отношения с лабадистами, 5, 6, 41, 49; биографическая справка, 5 прим.; прибытие на борту, 12; предложение, 14; беседа с, 21, 39; сходит на берег в Фалмуте, 25; поведение, 40, 41. Филипс, Фредерик, 12 прим.; биографическая справка, 5 прим.; визит к, 166-167; судно, 238, 252; прощание с, 238; интересы в судоходстве, 244. Филлипс, г-н П. Ли, факсимиле карты, опубликованное им, xxi, 114 прим. Питерс, Фредерик, 201, 201 прим. Лоцманы, закон о, 16-17. Пискатауэй, Нью-Джерси, 91, 91 прим., 94, 150, 160, 164, 164 прим. Пиджон, или Пигон, Джон, бостонский купец, 234, 260. Плен, Никола де ла, 232, 232 прим. Плам-Айленд, 257. Помпейский камень, 215 прим. Папистский заговор, упоминание, 137. Поппе, Ян, 61. Портленд, 21, 22. Потлепелс (Полопелс), остров, 226, 226 прим. Пресвитериане, 29. Принц-палатин, см. Карл, курфюрст. Принтц, Армегот, 100 прим. Принтц, Йохан, шведский губернатор, 100 прим., 101 прим. Пинчон, Джон, из Спрингфилда, 235 прим. Квакеры, 28, 66, 85, 92, 93, 96, 96 прим., 98, 99, 100, 104, 128, 250; первые в Пенсильвании, 105 прим.; отношения с индейцами, 155-156; Западного Джерси, 247, 247 прим.; в Лондоне, 290. Рэндаллс-Айленд, см. Барентс-Айлендс. Рэндольф, Эдвард, королевский агент, 240 прим., 274 прим. Раритан, река, 69, 89, 94 прим., 149, 160, 161, 224. Равестейн, Паулюс ван, Библия, опубликованная наследниками, 296, 296 прим. «Записи Суда ассистентов», 269 прим. Реформатская религия, последователи, 17; священники, 44 прим.-45 прим., 45, 63 прим. Рейндерман, Каспарус, 171-172, 233. Ренар, Мари, история, 231-232. Ренсселер, Иеремиас ван, 214 прим. Ренсселер, Йоханнес, 214 прим. Ренсселер, Килиан ван, 214, 214 прим. Ренсселер, Мария ван, визит к, 214; мельница, возведенная ею, 246. Ренсселер, Ричард ван, 214, 214 прим. Ренсселерс-Хук, 33, 69, 34; зарисовка, 58, 59, 59 прим.; предполагаемый визит, 180. Ренсселерсвик, пастор в, 44 прим., 215 прим.; упоминается, 185; патронат, 214, 214 прим.; колония, 226, 248. Род-Айленд, 258, 273. Ричмонд-Крик, 73 прим. Ричль, «История пиетизма», xxiii прим. Роберт, английский помощник капитана, 28, 39. Роколл, 277, 277 прим., 278, 284. Роденбург, Элизабет, 80 прим., 143; сведения о, 145, 146; книга, переведенная для нее, 170; сводная сестра, 262 прим., 263. Роденбург, Йохан ван, 145. Роденбург, Лукас, вице-директор Кюрасао, 145 прим. Роджерс, Брайан, 25, 25 прим., 30, 31, 32. Ромбоутс, Франсис, мэр Нью-Йорка, 167 прим.; беседа с, 167-169. Росс, Уильям, серебряных дел мастер, 260. Роттердам, рыболовецкое судно из, 286; судно до, 291; паром, 295. Роксбери, визит к Джону Элиоту в, 263-266, 270-271; перешеек, соединяющий, 275, 275 прим. Роялисты, оборона ими, 24 прим. Сент-Огастин-Манор, xix, 110, 112, 112 прим.-113 прим. Сент-Кэтринс, 288. Сент-Кристофер, 66, 66 прим. Сент-Джеймсский парк, 288. Сент-Килда, остров, 278, 278 прим. Река Святого Лаврентия, 37, 226. Замок Сент-Мос, 24 прим. Деревня Сент-Питер в Англии, 287. Сейлем, Нью-Джерси, суд в, 143. Солсбери, г-н, плантация, 117. Солтерс, Анна, 105, 105 прим., 106, 107. Сандерс, Роберт, отношения с лабадистами, 199, 201, 202, 216, 218; сведения о, 199 прим.; отношения с индейцами, 200, 206, 212. Сэндфорд, капитан Уильям, плантация, 173 прим. Сэндхук, см. Ньюкасл. Сэнди-Хук, 33, 34, 35, 51, 183. Сантфорд, 173. Саппоканикке (Гринвич), 68, 69, 86, 190, 192, 194, 197, 225. Река Сассафрас, 116, 124, 130; утки на, 126; вид, 127. Скандинавская война, 102, 102 прим. Схатс, преподобный Гидеон, 44, 45, 205 прим., 215; биографическая справка, 44 прим., 215 прим.; зять, 197, 197 прим. Схатс, Рейнир, 210, 210 прим. Остров Схеллинг, 16 прим. Скенектади, 185, 201; записи голландской церкви в, 204 прим.; описание, 213. Схевенинген, 294, 294 прим., 295. Схидам, 295. Схилдерс, И. Й., см. Данкартс, Джаспер. Схотел, «Анна Мария ван Схурман», xiii прим., xxix прим. Схурман, Анна Мария ван, книга Схотела о, xiii прим., xxix прим.; отношения с Лабади, xxii, xxviii, xxx; ссылка на, xxix прим.; упоминается, 265; биографические сведения о, 265 прим. Схуттерс, или Шутерс, остров, 75, 75 прим., 92, 173. Скайлер, Филип Питерсе, 201 прим. Скот, Джордж, «Модель правительства Восточного Нью-Джерси», 84 прим. Селт, 9, 15. Селинс, преподобный Хенрикус, письма, xii, 168 прим., 236 прим.-237 прим. Слуги, 111-112, 112 прим., 118. Шелпот, или Схилтпадс-Кил, 108, 108 прим. Шетландские острова, 279, 284. Шорнская батарея, 292 прим. «Серебряный дверной колокол», книга, 38 прим. Симонс, Менно, последователи, 9 прим. Синклер, Роберт, 29, 29 прим.





















































































































































































































































































































































































































36, 39, 41, 80, 81. Синглтон, Томас, капитан судна, 3, 39, 238; жена, 39. Слангенберг, см. Снейкс-Хилл. Рабство, 133, 134, 134 прим. Слёйс, в Зеландии, 18, 171, 171 прим. Слёйс, Аннетье, 251, 297. Слюйтер, Хендрик, xxix, xxx. Слюйтер, Питер, правильное написание имени, xii-xiii; книга, переведенная им, xiii, xiii прим.; передача прав ему, xx, 141 прим.; смерть, xx; корыстные наклонности, xxiv; натурализация, xxviii прим.; биографические сведения, xxix-xxxi, 168, 168 прим.; болезнь, 8, 62, 201, 211; упоминания в «Дневнике» Данкартса, 11, 26, 27, 44, 46, 50, 59, 60, 85, 89, 122, 122 прим., 125, 126, 138, 158, 169, 170, 175, 181, 184, 191, 194, 210, 251, 260, 266, 267, 270, 272, 288, 296; отправляется в Наяк, 148; как врач, 202 прим., 221; письмо о его религиозных убеждениях, 236 прим.-237 прим.; письмо, 297. Смитс-Флэтс, 48-49, 49 прим. Смокерс-Хук, 93, 163. Снейк-Хилл, 82, 92, 173, 224. Снек, во Фрисландии, 296, 297. Зоммелсдейк, Корнелис ван, губернатор Суринама, xxviii; лабадисты и дочери его, xxiii, xxx. Зоммелсдейк, Изабелла ван, 295 прим.-296 прим. Саут-Ривер, см. река Делавэр. Саутволд, 286, 286 прим. «Свинья и поросята», скалы, 258. Спейдман, преподобный Джон, 294 прим. Испанцы, в Новом Нидерланде, 215, 215 прим. Испанский пролив, 13, 13 прим. Спейкерсхоф, Сусанна, жена Данкартса, xxvii-xxviii. Спайтен-Дёйвел-Крик, 64, 65, 67. Стейбли, г-н, плантация, 124. Стейси, Малон, владелец мельницы, 96 прим. Старт-Пойнт, 22. Статен-Айленд, 35, 50, 92; описание, 69-70; дичь, 73; рыба, 73; визит на, 162. Стенвейк, 123, 123 прим. Стайлз, «История Бруклина», 58 прим. Стутхофф, Элберт Элбертсен, 59 прим., 61, 228. Стёйвесант, губернатор Петрус, назначение им, xix; ферма, 65 прим.; завоевание Новой Швеции при нем, 109, 109 прим., 114, 153, 153 прим.; разногласия с Августином Германом, 114. Суринам, 261, 261 прим.; лабадистская колония в, xxviii, xxviii прим., 61 прим. Свадел-Рэк (Сват-Рич), 225. Сванендал, основание, 152 прим. Сварт, Якоб, см. Хеллекерс, Якоб Свартс. Свавинг, г-н В. О., благодарность за помощь, xxviii. Шведы, в Такони, 100; дома, построенные ими, 101; в Новой Швеции, 109, 152-153; сделки с, 142. Сайбри, капитан Натан, 117, 117 прим. Такони, 100, 148, 150, 151. Тапузи, швед, 108. Тейлор, или Теллер, Джон, 259-260, 260 прим.; визиты к, 268-270, 271; прощание с, 272. Тессенмакер, преподобный Петрус, биографические сведения, 44 прим., 138 прим.; служение, 45, 70, 83, 86, 89, 110, 138, 142, 181, 205 прим., 234. Тёниссен ван Дейкхёйс, Ян, 30, 30 прим., 52, 59, 60, 61, 62, 170. Тексел, остров, 7, 7 прим., 8; описание, 15-16; жители, 17; рыба, 17. Текселсдип, 10, 15, 16. Темза, река, 286, 287. Тетинга, лабадисты в, xxiii, 3 прим., 198 прим. Тёнис, см. Иденсзен, Тёнис. Тёнис, Тёнтье, жена Якоба Хеллекерса, 190 прим. Тёниссен, Якоб, или Ян, пекарь, 170 прим., 228. «Три богемские сестры», поместье, xix, 112 прим.-113 прим. Тейссен, Яннетье, жена Тёниса Иденсзена, 190 прим. Форт Тилбери, 292 прим. Тиникум, остров, 100, 100 прим., 101, 105, 148, 150. Титус, третий помощник капитана, 24, 28. Тёдтеберг, мисс Эмма Дж., благодарность за помощь, xi. Тауэр, Лондон, 289, 289 прим. Трентон, 94 прим. Трико, Каталина, 236; биографическая справка, 236 прим. Турки, опасность от, 31. Апленд, 100, 104, 105, 106, 147, 150; суд в, 143. Урк, 297, 297 прим. Вандерхейден, Маттиас, 109 прим. Вандер Вин, Хендрик, клерк, 66 прим. «Возвышение духа», Лабади, 170, 171, 233. Верслёйс, Аннетье, см. Слёйс, Аннетье. Вианен, в Южной Голландии, 121, 121 прим. Винье, Жан, 47, 47 прим., 49, 236 прим. Винъярд-Хейвен, 258 прим. Вирджиния, карты, xii, xix; побережье, 37; слуги в, 111-112; границы, 114, 114 прим., 115; трудности при достижении, 120; устрицы, 123; ранняя история, 132, 132 прим.-133 прим.; выращивание табака, 133; жизнь плантаторов, 135; климат, 151; судно до, 276. Висшер, Н. Й., карта его, xii. Влакке-Бос, см. Флэтбуш. Вли, 16, 16 прим. Влиланд, остров, 16 прим. Влитер, 8, 8 прим. Флиссинген, 43. Вутиус, Гисбертус, религиозное учение, 6, 6 прим.; последователи, 44, 45. Ворстман, Питер, см. Слюйтер, Питер. Врис, Давид де, поселение, 152 прим. Врис, Питер Рудольф де, вдова его, 5 прим. Вруман, Адам, 201, 201 прим. Уэйд, Роберт, 105, 105 прим., 106, 107, 142, 143, 147, 148. Варт, г-н ван, см. Уорд, капитан Генри. Валхерен, 18. Уолдрон, Резолвед, xix, 66, 66 прим., 68. Валебохт (Уоллабаут), 235, 235 прим., 256. Валлоны, 70. Уолта-Хаус, см. Тетинга. Уоппингерс-Крик, 231, 231 прим. Уорд, капитан Генри, 116, 116 прим. Уордс-Айленд, см. Барентс-Айлендс. Уэбли, Уолтер, 68. Уэлл-Бэнк, 285, 285 прим., 286. Веркховен, Корнелис ван, грант ему, 57 прим. Уэст-Энд, 15, 16. Западная Фрисландия, 17, 17 прим. Вест-Индия, 187. Вестминстер, 289. Западный Нью-Джерси, заселение, 96 прим.; исторические сведения, 154 прим.; квакеры, 247, 247 прим. Вестфалия, 97, 97 прим. «Белый дельфин», гостиница, 27. Уайт-Уотер, 286, 286 прим. Уайтхолл, Лондон, 288, 289. Уайтстоун, 253. Уайтинг, песчаная отмель, 20, 20 прим. Викакоа, шведская деревня, 148, 148 прим., 150, 151. Виверд, лабадисты в, xxiii, 3 прим., 296; Данкартс в, xxviii. Уайт, остров, 20, 21. Уилсон, генерал Джеймс Грант, статьи, xvii. Уолли, преподобный Чарльз, службы, проводимые им, 75-76; сведения о, 76, 76 прим. Вудбридж, преподобный Джон, 164 прим. Вудбридж, Нью-Джерси, 93, 93 прим., 164, 164 прим. Вудбридж-Крик, 162, 224. Воркум, во Фрисландии, прибытие в, 4, 4 прим. Ваутер, индеец-могавк, история, 205-212; отношения с, 234-235, 260. Рен, сэр Кристофер, памятник, воздвигнутый им, 289 прим. Уйтинг, см. Уайтинг. И, река, см. Эй. Ярмут, 285, 286. Йорк, Джеймс, герцог, патент, 45 прим., 154, 154 прим., 244 прим.; герб, 46; судно, 66; в Нью-Йорке, 82 прим.; увиден лабадистами, 291. Ипей и Дермут, «История голландской реформатской церкви», xxiii прим. Ивон, Пьер, xxiii, xxix; описание семейной жизни Данкартса им, xxvii-xxviii. Зеландская академия наук, рукопись в, xxviii; индейская Библия в, 265 прим. Зёйдер-Зе, путь по каналу к, 3 прим. Зюрен, преподобный Каспарус, 45 прим.; визит от, 228-229; биографические сведения, 228 прим. Зволле, 43, 190, 190 прим.


























































































































































































































































































































ПРИМЕЧАНИЯ

[1] Мерфи, «Антология Нового Нидерланда», стр. 95.


[2] См. ниже, стр. 264, прим. 2.


[3] a. Письмо Пола Хакенберга, см. стр. 291, прим. 2, далее; Виллем а Бракель, «Trouwhertige Waerschouwinge» (Леуварден, 1683), стр. 63; «Album Acad. Lugd.-Bat.», 1650, «Henricus Schluterus», брат. b. Бракель в «Антологии» Мерфи, стр. 95. c. Письмо из Херфорда в Схотел, «Анна Мария ван Схурман» (Хертогенбос, 1853), прил., стр. 40.


[4] «Verklaringe van de Suiverheid des Geloofs en der Leere» Жана де Лабади.


[5] Том I. «Дневник путешествия в Нью-Йорк и поездки по нескольким американским колониям в 1679-80 гг., Джаспера Данкерса и Питера Слюйтера из Виверда во Фрисландии» (Бруклин, 1867).


[6] «Дневник голландского посольства в Мэриленд, 1659 г.», Августина Германа, в «Рассказах о раннем Мэриленде», в этой серии, стр. 309-333.


[7] Копия этой карты находится в Британском музее. Других экземпляров не известно.


[8] «Архивы Мэриленда», II. 144.


[9] Земельные записи округа Балтимор.


[10] «Déclaration de la Foi», стр. 84, 122, 123.


[11] «Traité de la Solitude Chrétienne».


[12] «Cimbria Litterata», III. 37.


[13] Ее «Eukleria seu Melioris Partis Electio» (Альтона, 1673), возможно, является главным источником по истории лабадистов с этого момента.


[14] Об этой принцессе см. статью Гурауэра в «Historisches Taschenbuch» за 1850 г. и книгу мисс Элизабет Годфри «Сестра принца Руперта».


[15] Х. ван Беркум, «De Labadie en de Labadisten» (Снек, 1851), II. 170 и сл. Историю секты можно проследить у Ван Беркума, в первом томе «Истории пиетизма» Ричля (Бонн, 1880) и у Ипея и Дермута, «История голландской реформатской церкви» (Бреда, 1827), том III.


[16] Интересное описание жизни общины в Богемия-Манор приведено в «Отчете о жизни, путешествиях и христианском опыте в служении Самуэля Боунаса» (Лондон, 1756).


[17] Ф. Нагтглас, «Levensberichten van Zeeuwen» (Мидделбург, 1890), I. 146.


[18] «Getrouw Verhael van den Staet en de laetste Woorden en Dispositien sommiger Personen die God tot sich genomen heeft, uyt de Gereformeerde en van de Werelt afgesonderde Gemeynte, voor desen gegadert tot Herfort en Altena, en tegenwoordig tot Wiewert Vrieslant» (второе изд., в Публичной библиотеке Нью-Йорка, Амстердам, 1683), стр. 30-32. Оригинал на французском, «Fidelle Narré des États et des Dernières Paroles» (Амстердам, 1681), и английская версия (там же, 1685) находятся в Британском музее.


[19] См. стр. 130, прим. 1, ниже.


[20] Некоторые авторы относят суринамское предприятие к периоду до путешествия 1679 года, и примечательно, что Данкартс говорит, что он был в Вест-Индии; стр. 61, ниже. Но маленькая «книга святых», о которой только что упоминалось, говорит о некой фрёйлейн Хёйгенс, умершей в январе 1680 года, даме, очень ревностной в обращении индейцев, что она сказала: «если кто-то из нас отправится туда, она хотела бы быть одной из первых». Очевидно, никакой подобной экспедиции или переселения в 1680 году еще не было; отъезд ван Зоммелсдейка в качестве губернатора дал такую возможность, поскольку он был братом их покровительниц.


[21] «Архивы Мэриленда», XIII. 126, также о натурализации Слюйтера, Байяра и де ла Гранжа.


[22] Ф. Нагтглас, «Levensberichten van Zeeuwen», I. 146; Я. Кок, «Vaderlandsche Woordenboek», XI. (1708) 41.


[23] См. стр. 264, прим. 2, ниже.


[24] Имеется в виду Анна Мария ван Схурман.


[25] Схотел, «Анна Мария ван Схурман», прил., стр. 40; Схурман, «Eukleria», II. 38; «Getrouw Verhael», стр. 16-24.


[26] См. стр. 265, прим. 1, ниже.


[27] См. стр. 168, прим. 1, и 291, прим. 2, ниже.


[28] «Труды Уильяма Пенна» (Лондон, 1726), I. 90, 91. См. также стр. 202, прим. 1, далее. Слюйтер также упоминается как ведущий спорщик и проповедник соседним священником Виллемом а Бракелем в его «Trouwhertige Waerschouwinge voor de Labadisten» (Леуварден, 1683), стр. 63.


[29] «Архивы Мэриленда», XX. 163.


[30] Там же, стр. 398, 399.


[31] Маргарита Филипс. См. далее, стр. 5, прим. 1.


[32] Усадьба Тетинга в Виверде во Фрисландии, примерно в семи милях к юго-западу от Леувардена. Пройдя пешком до Остерленда и немного дальше, можно было, как тогда пролегали каналы, найти путь по каналу к Зёйдер-Зе. Дневник, как можно заметить, воздерживается от названия места и дает только начальные буквы географических названий, упомянутых чуть ниже.


[33] Хронология требует пояснения. Четверг, 8 июня 1679 года по новому стилю (который соблюдали наши путешественники), был 29 мая по старому стилю, а 29 мая по старому стилю было праздником Вознесения; приверженцы старого стиля праздновали Пасху в этом году (по их календарю) 20 апреля, хотя приверженцы нового стиля праздновали ее (по их календарю) 2 апреля. Новый стиль был принят провинцией Голландия в 1582 году, сразу после его провозглашения папой Григорием XIII, но во Фрисландии и других провинциях Голландской республики старый стиль продолжал преобладать до 1700 года.


[34] Исполнительный глава голландского города.


[35] Порт на западном побережье Фрисландии, откуда они сели на почтовое судно, чтобы переправиться через Зейдер-Зе в Амстердам.


[36] Важный торговый город в Северной Голландии, расположенный на главном пути, который они должны были пройти с западной стороны Зейдер-Зе.


[37] Маргарита Филипс. Фредерик Филипс (1626–1702), который в 1674 году числился самым богатым человеком в Нью-Йорке, а позже владел обширным поместьем Филипс и в течение двадцати лет был членом совета губернатора, в 1662 году женился на Маргарите, вдове Питера Рудольфа де Вриса, которая сама была состоятельной и предприимчивой купчихой. Она была дочерью Адольфа Харденбрука из Бергена и умерла до 1692 года. Нет необходимости принимать целиком оценку, которую давал ей диарист.


[38] То есть если они не были лабадистами из Виуверда.


[39] Эй (ныне пишется Ij) — это река или морской залив, на котором расположен Амстердам. Бёйкслут и Ньивендам — пригородные селения на его северной стороне.


[40] Воэтианцы и кокцеяне были в то время ведущими теологическими партиями в Реформатской церкви Нидерландов. Гейсбертус Воэций (1589–1676), профессор теологии в Утрехте, был пиетистским, строго ортодоксальным кальвинистом; сначала благосклонно относившийся к Лабади как к человеку искреннего рвения к усилению благочестия в церкви, он отвернулся от него по мере того, как Лабади скатывался к сепаратизму. Йоханнес Кокцей (1603–1669), профессор в Лейдене и один из главных представителей «федеративной» теологии (теологии заветов), представлял школу с более либеральными тенденциями и более свободной экзегезой, хотя и оставался тесно связанным с Библией. Наши путешественники не одобряли ни ту, ни другую группу.


[41] Большой остров в устье Зейдер-Зе. Корабли, отправляющиеся в Америку, проходили между ним и Хелдером, или крайней северной точкой Северной Голландии.


[42] Лабадисты жили в Альтоне в Гольштейне, который тогда принадлежал Дании, с 1672 года до их переезда в Виуверд в 1675 году. Лабади умер там.


[43] Без сомнения, намек делается на Антуанетту Буриньон и ее тайные собрания. Мадемуазель Буриньон (1616–1680), родившаяся во французском Лилле, была мистической энтузиасткой с наклонностями, не слишком отличавшимися от наклонностей Лабади. Подобно ему, она много писала, временно пользовалась большой популярностью и переезжала со своими последователями с места на место — в Амстердам, Шлезвиг, Гольштейн, Гамбург, Восточную Фрисландию, Фрисландию. Их община находилась в Гамбурге, когда лабадисты располагались в неподалеку расположенной Альтоне, а теперь пребывала во Франекере, недалеко от Виуверда. Сначала предпринимались попытки к объединению, но к этому времени между двумя сектами возникло открытое противостояние. «Собрание господина Б.» означает тайное собрание, содержавшееся в Амстердаме купцом по имени Бардович или Бардевиш. Он был одним из главных последователей Лабади, переводил его речи на голландский язык для тех, кто не понимал по-французски, и когда Лабади удалился в Херфорд в 1670 году, ему было поручено руководство той частью общины, которая осталась в Амстердаме. Там он в течение многих лет, не претендуя на звание пастора, проводил в своем собственном доме собрания сепаратистов.


[44] Южная оконечность большой отмели близ устья Зейдер-Зе, к северо-востоку от острова Виринген. Выражение «под Флитером» означало бы на восточной стороне этой отмели, в Тесселструме или проходе к Текселю.


[45] Слюйтер.


[46] Деревня на восточной стороне Текселя.


[47] 1-е Петра, V, 6.


[48] Близ центра острова.


[49] Или меннонит. Их секта, в основном голландская, состояла из последователей Менно Симонса (1492–1559), воздерживавшихся от военной службы, принесения присяги и занятия государственных должностей. Она возникла в среде баптистов периода Реформации и имела много общего с Обществом Друзей времен написания настоящей книги.


[50] Еще один Остеренд, на восточной оконечности Текселя.


[51] Главный фарватер мимо Текселя.


[52] Ян нам больше не известен, хотя, судя по всему, он имел или имел некогда какое-то отношение к лабадистской общине, что делало его имя знакомым их агентам.


[53] Фалмут, Англия.


[54] Якоб Бёме (1575–1624), благочестивый немецкий сапожник, автор многих известных мистических сочинений.


[55] Нам остается лишь предполагать, что Маргарита Филипс также, подобно Яну, имела какое-то отношение к лабадистам и, возможно, только что навещала их. Но ее муж, Фредерик Филипс, был уроженцем упомянутого выше города Болсварда, и она вполне могла поэтому побывать там.


[56] Это проходы, ведущие наружу вокруг Хелдера: Ньиве-Дип — вплотную к этому мысу с внутренней стороны, Ландс-Дип — вплотную к нему с внешней. Дальше наружу лежали старый фарватер и Испанский фарватер.


[57] В этом переводе расстояния указаны в английских милях.


[58] Тексельский пролив являлся главным западным выходом из Зейдер-Зе, в то время как другим, восточным проходом был Фли, располагавшийся по другую сторону большой отмели, известной как Бриз-Занд, и выводивший наружу между островами Влиланд и Шеллинг.


[59] Гульден или флорин был эквивалентен примерно 40 центам.


[60] Западная Фрисландерланд — древнее название северной части провинции Голландия, Алкмар — один из ее главных городов.


[61] Самый западный остров провинции Зеландия.


[62] Эверт Дёйкинк; см. далее, с. 28, прим. 2.


[63] В фрагментарном рукописном журнале путешествия 1683 года Данкартс отмечает на суше, между Кентербери и Дувром, такое же огромное изобилие жуков, которые каждый вечер в огромных количествах улетают из Дувра в море.


[64] Искаженный слух о восстании ковенантеров в июне 1679 года; однако все теперь рассматривалось сквозь призму Папского заговора.


[65] Песчаные отмели у юго-восточного побережья Англии, называемые англичанами Галлопер, Уайтинг и Гудвин-Сэндс.


[66] Бичи-Хед.


[67] Гибралтарский.


[68] Дарлстон-Хед.


[69] Небольшое длинное трехмачтовое торговое судно.


[70] Старт-Пойнт.


[71] Этот опасный риф голландцы называли Меувстеен (Скала чаек), а англичане — Эддистоун. Из маяков, которыми он прославился, первый был заложен в 1695 году.


[72] Додман-Пойнт.


[73] Самая южная точка Корнуолла. Фалмут находится примерно посередине между ней и Додман-Пойнтом.


[74] Фалмут, возникший в 1613 году, насчитывал в 1679 году около двухсот пятидесяти домов. Два упомянутых замка, защищающих гавань — это замок Пенденнис на западе (к юго-востоку от города), знаменитый своей упорной обороной в 1646 году роялистами под командованием лорда Арунделла, и Сент-Модс на востоке.


[75] Таможня незадолго до этого была перенесена в Фалмут из Пенрина. Брайан Роджерс был одним из главных купцов первого.


[76] Новая церковь в Фалмуте, построенная сэром Робертом Киллигрю. Проповедь, вероятно, была взята из «Книг гомилий», утвержденных Церковью.


[77] Мэр был только один.


[78] Один из островов Зеленого Мыса.


[79] Эверт Дёйкинк был сыном вестфальского живописца и стекольщика того же имени, который прибыл в Новый Нидерланд рано, на службу Голландской Вест-Индской компании.


[80] Имеется в виду замок Пенденнис. Губернатором был Ричард, лорд Арунделл из Трериса, сын старого губернатора, командовавшего во время осады 1646 года.


[81] Роберт Синклер. Хотя он вернулся на судне «Чарльз», он приехал обратно в Нью-Йорк в 1682 году, женился на сестре Эверта Дёйкинка, стал морским капитаном и умер в 1704 году.


[82] Золотая голландская монета, стоившая первоначально около двух с половиной долларов, но к тому времени меньше. В Новом Нидерланде она, судя по всему, стоила бы пятнадцать гульденов вампума.


[83] Ян Тёниссен ван Дейкхёйс из Бруклина.


[84] Двадцать стюверов составляли один флорин или гульден, а три гульдена — один дукат.


[85] Таможенники Фалмута имели право или возможность с попустительства правительства ввозить некоторые товары без уплаты пошлин.


[86] Голландская серебряная монета стоимостью около 1,25 доллара.


[87] Корабль «Чарльз» отплыл из Фалмута на следующий день, 21 июля 1679 года. Рассказ о плавании здесь опущен. Он представляет собой довольно интересную картину лишений, неудобств и прочих происшествий атлантического путешествия в XVII веке, но чрезмерно длинен.


[88] Невисинк.


[89] «Мысы» у пролива Нарроуз.


[90] Роберт Синклер.


[91] Геррит Эвертсен ван Дейн, плотник и колесник, эмигрировал в 1649 году из Ньиверкерка в Зеландии, женился на Жакомине, дочери Якоба Свартса Хеллекерса, жил главным образом в Нью-Утрехте и Флэтбуше и умер в 1706 году. Он возвращался в Нидерланды в 1670 году, но теперь ехал насовсем.


[92] Помощник капитана сказал ему 1 сентября у Бермудских островов, что там неизменно случаются штормы; и что одной темной ночью «казалось, будто воздух полон странных лиц с дивными глазами, выступающими наружу» (ср. «Бурю» Шекспира); и тогда он вспомнил, что читал о том же самом в юности в небольшой книжке под названием «Серебряный дверной колокольчик» (De Silver Poort-Klock).


[93] Корсары из Северной Африки, которые в то время постоянно кишели в морях близ Англии и в отношении которых повествование о первой части плавания обнаруживает частые тревоги.


[94] Анкер составлял около десяти галлонов.


[95] После этого в оригинальной рукописи начинается новая нумерация страниц. См. введение к этой книге.


[96] Зволле в Нидерландах.


[97] То есть «черный Якоб». Его звали Якоб Хеллекерс, и его дом, в котором лабадисты останавливались во время пребывания в Нью-Йорке, стоял на месте нынешнего дома № 255 по Перл-стрит, недалеко от Фултон-стрит.


[98] Преподобный Гидеон Схатс был утвержден в качестве пастора в Ренсселерсвике в 1652 году, позже — в Бевервике и Олбани, продолжая служение там до своей смерти в 1694 году в возрасте 86 лет. Питер Тессемакер прибыл из Голландской Гвианы и замещал кафедры в Эсопусе и в Ньюкасле на Саут-Ривер (реке Делавэр) примерно по году в каждом месте. История его официального призыва, экзамена, рукоположения в октябре 1679 года и назначения изложена в «Церковных записях Нью-Йорка» (Ecclesiastical Records of New York, I. 724-735). Единственными тремя другими нидерландскими реформатскими священниками в провинции в то время были названные ниже: преподобный Вильгельмус ван Ньивенхёйсен из Нью-Йорка (1672 — ум. 1681), преподобный Каспарус ван Зурен из Флашинга, Бруклина и Флэтлендса (1677–1685) и преподобный Лауренциус Гаасбек из Эсопуса (1678 — ум. в феврале 1680 года).


[99] Пемакид на побережье Мэна, где этот губернатор построил форт в 1677 году на территории, охватываемой патентом герцога Йоркского. Губернатором был сэр Эдмунд Андрос (1674–1681). Он посетил Пемакид осенью 1679 года. Он, разумеется, никоим образом не подчинялся губернатору Ямайки.


[100] Говернорс-Айленд.


[101] Надпись на камне, существовавшем до 1835 года, приводится здесь почти дословно. Она гласила: «Anno Domini 1642, В. Кифт, генерал-директор, побудил общину построить этот храм». Виллем Кифт был генерал-директором Нового Нидерланда с 1638 по 1647 год. План города и форта можно увидеть на стр. 420 «Рассказов о Новом Нидерланде» в этой серии.


[102] Ньивенхёйсен. Текст находится в 1-м Послании к Тимофею, V, 17: «Достойно начальствующим пресвитерам должно оказывать сугубую честь».


[103] Ребекка, дочь жены Якоба Хеллекерса от ее прежнего мужа, была выдана замуж за Арие или Адриана Корнелисена, обладавшего разрешением на продажу вин и других спиртных напитков и жившего немного в стороне от города, за Фреш-Уотер.


[104] Жан Винь в прежние годы четыре раза был одним из шепенов, или муниципальных советников, Амстердама. Если он родился в Новом Нидерланде в 1614 году или около того, в колонии должна была находиться по крайней мере одна европейская женщина в более раннее время, чем принято считать, а именно еще в годы первой голландской торговли вдоль того побережья. Но многое, касающееся самых ранних лет Нового Нидерланда, должно оставаться в неизвестности до публикации определенной группы документов того периода, явно важных, которые были проданы в 1910 году Мюллером из Амстердама и ныне находятся в частном владении в Нью-Йорке, будучи скрытыми от общественности.


[105] Абрахам де ла Ной был школьным учителем. См. далее, с. 63, прим. 2. Вероятно, автор имеет в виду Питера де ла Ноя, который был клерком при сборщике портовых пошлин. Позже он стал одним из главных сторонников Лейслера.


[106] Смитс-Флэтс — полоса низменной земли вдоль Ист-Ривер, за городской стеной-палисадом, простиравшаяся от нынешней Уолл-стрит до Бикмана.


[107] Возможно, воспоминание о тех днях (1671–1675), когда лабадисты жили на Эльбе, в Альтоне.


[108] Стювер голландской монеты был эквивалентен двум центам. Шесть белых бусин вампума за стювер — таковой была ставка, установленная властями в 1673 году.


[109] Арнольдус де ла Гранж и его жена Корнелия (Фонтейн), жившие в то время в Нью-Йорке, вскоре после этого переехали в Ньюкасл на реке Делавэр, где у него были различные участки земли и где он в 1681 году построил ветряную мельницу. В 1684–1685 годах он участвовал в покупке у Августина Германа земли в Богемия-Манор для лабадистского поселения, а позже упоминается как член их общины.


[110] Река Делавэр.


[111] Берен-Эйландт, позже названный Баррен-Айленд, лежал к востоку от Кони-Айленда, между ним и заливом Ямайка. Фляк означает «плоский».


[112] Менее полуцента.


[113] Второе церковное здание в Бруклине, построенное в 1666 году и простоявшее до 1766 года. Оно стояло посреди нынешней Фултон-стрит, недалеко от Лоуренс-стрит. Гованус был обособленным хутором к югу от Брёкелена.


[114] Французский язык валлонского извода. См. с. 70, прим. 1, далее.


[115] Полосатый лаврак и американская сельдь соответственно. На самом деле слово elft не имеет никакого отношения к eleven (одиннадцать), поскольку elft = фр. alose или англ. allice.


[116] Этим поселенцем был Симон Артсен Де Харт, прибывший в Новый Нидерланд в 1664 году и поселившийся на бухте Гованус-Коув. Дом, в котором он принимал путешественников, до недавнего времени все еще стоял возле Тридцать девятой улицы к западу от Третьей авеню в Бруклине, но был разрушен, чтобы освободить место для терминальных зданий порома Тридцать девятой улицы. Его снимок в том виде, в каком он представал в 1867 году, является таблицей XII в издании этого журнала, осуществленном миром Мёрфи.


[117] Тридцать центов.


[118] Импровизированная постель, постель на полу.


[119] Произносится Найяк; район вокруг нынешнего Форт-Гамильтона на восточной стороне пролива Нарроуз. В то время он был по большей части окружен болотом, из-за чего в тексте именуется островом.


[120] Слюда.


[121] Жак Кортелью. Он прибыл из Утрехта в качестве домашнего учителя детей Корнелиса ван Веркховена, которому этот участок в Нью-Утрехте был впервые пожалован Голландской Вест-Индской компанией. Он стал официальным землемером провинции, составил в 1660 году карту Нового Нидерланда и основал Нью-Утрехт на Лонг-Айленде, а также поселение в Нью-Джерси.


[122] Здесь, вероятно, имеет место некоторая путаница между первоначальным пожалованием ван Веркховену и последующими пожалованиями Кортелью.


[123] Последователь Рене Декарта (1596–1650), знаменитого французского философа и математика, основоположника картезианства и современной философии в целом.


[124] См. рекомендацию губернатора Андроса констеблям и надзирателям Бруклина внести свой вклад в оказание помощи Кортелью и другим жителям Нью-Утрехта в связи с их убытками от пожара 1675 года в книге Стайлза «История Бруклина» (Stiles, History of Brooklyn, I. 198).


[125] Этот набросок до сих пор сохранился вместе с рукописью этого журнала, находящейся в распоряжении Исторического общества Лонг-Айленда. Он снабжен надписью на голландском языке: «Виды земли на южной и юго-западной стороне большого залива между Невисинками и Лонг-Айлендом, в шести [голландских] милях от Нью-Йорка… Все так, как оно предстает из дома Жака [пропуск] в Наяке». Он воспроизведен в качестве таблицы II в издании Мёрфи.


[126] Флэтлендс, где жил Элберт Элбертсен Стоотхофф, тесть Яна Тёниссена и видный человек.


[127] Ньивенхёйсен.


[128] Грейвсенд, еще дальше по южному берегу Лонг-Айленда.


[129] Флэтбуш.


[130] Под этим может подразумеваться Суринам (Голландская Гвиана). Позже, в 1683 году, лабадистская колония отправилась в Суринам, но потерпела неудачу; Данкартс отправился туда, чтобы присоединиться к ним, но вернулся.


[131] Элберт Элбертсен.


[132] Настойка аира; серный бальзам, представляющий собой смесь оливкового масла и сублимированной серы.


[133] «Ступени духовной жизни» Федоруса а Браккеля (1608–1699), известного ортодоксального священника Реформатской церкви Голландии. Якобус Коелман изначально был пастором той же церкви в Зеландии, но стал раскольником и лабадистом, и ему было запрещено проповедовать. В 1682 году жители Саут-Ривер приложили много усилий перед Амстердамским класисом, чтобы его прислали к ним пастором, но безуспешно, и вскоре после этого он покинул лабадистов, а в 1683 году опубликовал книгу против них. Упомянутая здесь книга была, вероятно, одним из сочинений преподобного Джона Брауна из Вамфрая в Шотландии, написанных во время его изгнания в Голландии в 1663–1679 годах.


[134] Абрахам де ла Ной, судя по всему, преподавал в Нью-Йорке с 1668 года до своей смерти в 1702 году, содержа в то время частную школу, но с 1686 года служа учителем в голландской приходской школе.


[135] Назван по имени поселенца Барента Блома. Позже именовался Большим и Малым Барновыми островами, ныне — острова Уордс и Рэндаллс.


[136] Манхаттана.


[137] Дорога была завершена в 1673 году. Проходя по современным улицам, она поднималась вверх по Бродвею, Парк-Роу, Бауэри, Четвертой авеню (до Юнион-сквер), Бродвею (до Мэдисон-сквер) и затем зигзагами вела к Гарлемской реке на пересечении Третьей авеню и 130-й улицы. Упомянутые высоты к востоку (северо-востоку) от селения Новый Гарлем — это нынешние Маунт-Моррис и Мотт-Хейвен.


[138] Назван так потому, что его главная улица проходила через ферму, или бауэри, Питера Стёйвесанта.


[139] Или восточной.


[140] Резолвд Валдрон (1610–1690), избранный констеблем в октябре 1678 года. Он был главным человеком в этих местах, занимал должность заместителя фискала Нового Нидерланда во времена губернатора Стёйвесанта и исполнял множество провинциальных и местных обязанностей. В 1659 году он и Августин Герман ездили в Мэриленд с посольством от Стёйвесанта; см. журнал этого посольства в «Рассказах о раннем Мэриленде» в этой серии, стр. 309–333. Таким образом, вполне возможно, что именно он рассказал Данкартсу и Слюйтеру о Германе и Богемия-Манор. Почти наверняка он никогда не был в Бразилии; но Хендрик Вандер Вин, клерк и фоорлезер Гарлема, которого наши путешественники могли встретить в доме Валдрона, занимал там важную официальную должность.


[141] Катрикс вместо Картере. Капитан Джеймс Картере, сын сэра Джорджа Картерэ, собственника Нью-Джерси, командовал кораблем при взятии Сент-Кристофера в 1667 году, прибыл в Нью-Джерси в 1671 году и позволил сделать себя лидером недовольных во время восстания в этой провинции в 1672 году. В 1673 году он женился на дочери мэра Нью-Йорка и отправился в Каролину, где являлся «ландграфом», но вернулся в Нью-Йорк и в конце концов (в 1680 году) в Европу.


[142] Диарист, возможно, путает два Нормандских острова — Джерси и Гернси.


[143] Под этим лицом подразумевается Филип Картерет, дальний кузен, а не племянник сэра Джорджа. Он был назначен губернатором Нью-Джерси в рамках совместного владения лорда Беркли и сэра Джорджа Картерэ в 1664 году, а Восточного Джерси — в 1674 году по единоличному пожалованию сэра Джорджа. Он ушел в отставку в 1682 году и умер в декабре того же года в этой стране. Под «этим Картерэ в Англии» подразумевается, разумеется, сэр Джордж. Половина Нью-Джерси, именуемая Западным Нью-Джерси и первоначально пожалованная Финвику и Биллинджу, перешла на правах доверительного управления в руки Пенна, Лори и Лукаса (см. «Рассказы о ранней Пенсильвании, Западном Нью-Джерси и Делавэре» в этой серии, стр. 177–195), которые использовали ее для квакерской колонизации.


[144] Палисады (скалы).


[145] Валентайн Классен, чьи сыновья приняли фамилию Валентайн. Он был саксонцем из Трансильвании; его жена, Марритье Якобс, была голландской женщиной из Бееста в Гелдерланде.


[146] Уолтер Уэбли, племянник полковника Льюиса Морриса.


[147] Гринвич.


[148] На самом деле около четырнадцати.


[149] Франкоязычные выходцы из тех провинций Нижних Земель, которые в то время оставались под властью Испании, но ныне составляют королевство Бельгия.


[150] Ауд-Дорп (Старый Город или Старая Деревня) располагался возле нынешнего Саут-Бич на восточной стороне острова. Упомянутый крутой обрыв находился там, где теперь располагается Форт-Уодсворт.


[151] По сей день именуется Нью-Дорп; деревня примерно в двух милях к востоку от Ричмонда.


[152] Менхаден.


[153] Возможно, Кристофер Биллоп из Бентли. Упоминаемые далее ручьи — это Ричмонд-Крик и Мейн-Крик, которые глубоко вдаются в остров с его западной стороны.


[154] Пьер Крессон, уроженец Пикардии, который после долгих лет пребывания в Голландии прибыл в Новый Нидерланд в 1657 году и жил в Гарлеме до 1677 года, когда получил этот участок на Статен-Айленде. Его сын Жак примкнул к воззрениям лабадистов.


[155] То есть позади пролива Кил-ван-Кулл. Милл-Крик — это, вероятно, ручей, известный ныне как Элизабеттаун-Крик.


[156] Ныне остров Шутерс-Айленд напротив Маринерс-Харбора.


[157] Это был преподобный Чарльз Уолли, единственный английский священник в провинции в то время. Выпускник Эммануил-колледжа в Кембридже, он прибыл с губернатором Андросом в 1678 году в качестве капеллана гарнизона и оставался в Нью-Йорке до 1680 года. В 1701 году он издал в Лондоне (в двух изданиях) приятную, хотя и фрагментарную книжицу под названием «Двухлетний журнал в Нью-Йорке» (A Two Years Journal in New York), которую вполне стоит почитать в сравнении с описанием провинции, оставленным Данкартсом. Было выпущено два ее репринта (Нью-Йорк, 1860; Кливленд, 1902), первый из которых отредактирован доктором Э.Б. О’Каллаганом, а второй — профессором Эдвардом Г. Борном.


[158] Хакенсак.


[159] Это слово в форме neetup сохранилось в местной речи в некоторых частях Новой Англии. «Как дела, нитап?» — таково было приветствие индейца, обращенное к Роджеру Уильямсу по его прибытии в Сиконк.


[160] Главный (злой) дух.


[161] Сахем, господин.


[162] Ефрем Герман, старший сын Августина Германа из Богемия-Манор, 3 сентября 1679 года, за шесть недель до этой даты, женился на Элизабет Роденбург, дочери Лукаса Роденбурга, бывшего вице-директора Кюрасао. Саут-Ривер — это Делавэр.


[163] Коммунипау в Нью-Джерси, основанный в 1658 году. Неясно, имеет ли это название индейское происхождение (Гамоэнипаен) или является голландским именем, составленным из имени Пау. Первое более вероятно.


[164] Жак Фирен с 1642 по 1669 год был известным печатником, книготорговцем и издателем в Мидделбурге в Зеландии, где в то время жил Данкартс (см. вводную примечание B к этому тому). Магазин Фирена, как мы знаем из других источников, находился под вывеской «Глобус» на Гистрат или Гистстрат (то есть Хейлиге-Гест-Страт, Улица Святого Духа).


[165] В 1673 году, после того как герцог Йоркский и англичане владели Нью-Йорком девять лет, два голландских коммодора, Корнелис Эвертсен и Якоб Бинкс, отбили его для Генеральных штатов. Однако голландцы удерживали его всего год.


[166] Фейтье Хартман, вдова Михаэля Янсена Хартмана. У нее было семеро детей.


[167] Берген был основан в 1661 году. И он, и Коммунипау ныне входят в состав Джерси-Сити.


[168] Енот.


[169] Река Хакенсак.


[170] Имметье Диркс, вдова Франса Класена.


[171] Скажем, три цента.


[172] Приходской клерк, запевала и (обычно) школьный учитель. Церковные записи Бергена восходят к 1664 году, а первое церковное здание было построено в следующем, 1680 году.


[173] Ныне Констеблс-Пойнт. Павония была владением Михаэля Пау. Хаверстроу лежал далеко на севере, а Хакенсак — на северо-западе от Бергенского полуострова.


[174] «Город компактен и укреплен против индейцев». Капитан Николлс у Джорджа Скота в «Модели управления Восточным Нью-Джерси», стр. 142.


[175] Жак Кортелью и его соратники имели большой земельный надел в Аквеканонке (Пассеик). Нортвест-Кил — это река Пассеик.


[176] Морг составлял около двух акров.


[177] Купчая от 28 марта 1679 года от индейского сахема Каптахема группе бергенских жителей.


[178] Квакеров в Нью-Йорке пока было немного, но на Лонг-Айленде уже проводились ежеквартальные и полугодичные собрания.


[179] Пассеик.


[180] Голландский перевод сочинения Жана де Лабади «Основные пункты поистине христианской жизни» (Амстердам, 1670).


[181] С рукописью этого журнала связаны несколько очень интересных рисунков пером и чернилами. См. введение к тому.


[182] Бруклин, Флэтбуш, Нью-Утрехт.


[183] Большая стационарная сеть.


[184] Имеется в виду свод законов губернатора Николлса, обычно называемый Законами герцога, впервые обнародованный в 1665 году для Лонг-Айленда и региона реки Делавэр и переизданный губернатором Лавлейсом в 1674 году. Копии были разосланы в каждый тауншип Лонг-Айленда, а следовательно, и в Нью-Утрехт. Свод законов был напечатан в 1809 году в первом томе «Сборников» Нью-Йоркского исторического общества, а также может быть найден в пенсильванском издании «Хартия Вильяму Пенну» и т. д. (Гаррисберг, 1879).


[185] «Мысли» Блеза Паскаля были опубликованы посмертно в 1670 году.


[186] Эти слова фигурируют в качестве маргинальной заметки в оригинальной рукописи.


[187] Пискатауэй, штат Нью-Джерси, основанный в 1666 году примерно в семи или восьми милях вверх по реке Раритан от ее устья в Перт-Амбое. Ахтер-Кол ниже — это голландское название того, что ныне искаженно именуется Артур-Кил, а по расширительному смыслу — Ньюаркского залива и той части Нью-Джерси, которая находится непосредственно к западу от Статен-Айленда, Артур-Кила и Кил-ван-Кулла.


[188] Реки Хакенсак и Пассеик.


[189] Вудбридж, штат Нью-Джерси, основанный в 1665 году.


[190] Мельница Джонатана Данхэма, дом которого стоял до 1871 года.


[191] Мадам ван Брюг, урожденная Катрина Рулофс, позже мадам ван Роденбург, ныне жена Йоханнеса Питерсзена ван Брюга.


[192] Доктор Генри Гринленд, бывший житель Ньюбери в Массачусетсе и Киттери в Мэне. Путь, которым путешественники в то время следовали через Нью-Джерси, пересекал Раритан на месте нынешнего Нью-Брансуика, а затем направлялся к тому месту, где сейчас находится Трентон. Пересечение Раритана в журнале не упоминается.


[193] В 1675 году половина владения Беркли и Картерэ, называемая Западным Нью-Джерси, перешла в руки трех английских квакеров — Пенна, Лори и Лукаса — в качестве доверенных лиц. За четыре года, прошедшие с того времени, в провинции поселилось более тысячи квакеров. Владельцем мельницы был Маблон Стейси, йоркширский квакер, только что построивший ее на ручье Ассанпинк-Крик в месте, где ныне располагается Трентон.


[194] Лабадисты жили в Херфорде в Вестфалии с 1670 по 1672 год и в Альтоне в Гольштейне с 1672 по 1675 год.


[195] Остров Матиннаконк лежит на реке Делавэр между Бордентауном и Берлингтоном.


[196] См. далее, с. 154–156.


[197] Жан Батист ван Гельмонт (1577–1644), выдающийся бельгийский химик, физиолог и врач. Из его собранных сочинений «Истоки медицины» (Ortus Medicinae) существовало множество изданий и переводов, и одна из английских версий вполне могла быть отредактирована с симпатией каким-нибудь квакером, поскольку наряду с большой научной проницательностью Ван Гельмонт сочетал в себе немало мистической философии.


[198] Честер, Пенсильвания.


[199] Такони, округ Филадельфия.


[200] Тиникум-Айленд в нескольких милях ниже нынешнего места расположения Филадельфии (которая, следует помнить, была основана только в 1682 году). На этом острове шведский губернатор Юхан Принц построил в 1643 году свою твердыню Нья-Гётеборг, или Новый Гётеборг, и свою резиденцию; и здесь же, после его возвращения в Швецию, его дочь Армегот Принц, жена его лейтенанта и временного преемника Юхана Папегойи, жила с 1654 по 1662 и с 1673 по 1675 год.


[201] Здесь и во многих других местах диарист пишет фамилию как Гранжи.


[202] Построен губернатором Принцем в 1646 году.


[203] Этот набросок не сохранился вместе с рукописью.


[204] Папегойя вернулся в Швецию в 1656 году, но умер лишь в 1667 году.


[205] Этот судебный процесс мадам де Ла Гранж против мадам Папегойи происходил в Нью-Йорке в 1672 году.


[206] Сконская война 1675–1679 годов.


[207] Ее единственный брат, судя по всему, умер. Но у нее было три сына на шведской военной и военно-морской службе в 1675 году.


[208] Отто Эрнст Кох или Кок, мировой судья суда, заседавшего в Апланде в этот период, когда регион на правом берегу реки Делавэр находился под управлением герцога Йоркского.


[209] Питер Олрикс, голландец из Нейкерка близ Гронингена, был комендантом этого региона во время кратковременной голландской реоккупации 1673–1674 годов, а теперь являлся судьей ньюкаслского суда. Он был племянником Якоба Олрикса, губернатора этого региона в 1657–1659 годах при правлении города Амстердама.


[210] В следующем, 1681 году Арнольдус де Ла Гранж подал в суд на Кока в апландском суде. Дело было отложено «на том основании, что нет суда без судьи Отто, который является стороной [в деле]», и при правительстве Пенна в 1683 году было решено в пользу Ла Гранжа.


[211] Вероятно, это была Элис Гэри, ранее Элис Эмброуз, которую в 1662 году высекли в Довере и Хэмптоне (штат Нью-Гэмпшир) и Солсбери (штат Массачусетс), а в 1665 году наказали в Бостоне вместе с Венлоком Кристисоном. Теперь она жила на Уэст-Ривер в Мэриленде.


[212] Роберт Уэйд, прибывший с Финвиком в 1675 году и поселившийся в Салеме (штат Нью-Джерси), но вскоре перебравшийся в Апланд (Честер). Он и его жена были, вероятно, первыми квакерами в Пенсильвании. Пенн занимал этот дом, когда впервые высадился на берег в 1682 году, и здесь заседала первая ассамблея Пенсильвании.


[213] Джеймс Нейлор. Этот эпизод произошел в английском Бристоле в 1656 году. Анна Салтерс в то время была Анной или Ханной Стрейер, чье поведение в том эпизоде было таковым, как описано здесь.


[214] Назначен таковым губернатором Андросом в 1676 году.


[215] Тертл-Крик, ныне Шелпот-Крик. На его водопаде шведы построили мельницу в 1662 году.


[216] Упомянутым ручьем был Брендивайн-Крик. Форт Кристина стоял на части нынешней территории Уилмингтона в штате Делавэр. О его завоевании голландцами в 1655 году см. в «Рассказах о Новом Нидерланде» в этой серии, стр. 379–386, и «Рассказах о ранней Пенсильвании», стр. 167–176.


[217] Форт Кристина стоял на северной стороне ручья Кристина-Крик. Главная батарея Стёйвесанта была возведена позади форта, на его сухопутной, или северной, стороне, но у него также были укрепления на противоположной, или южной, стороне Кристина-Крик. Первоначальный план осады, составленный Линдстрёмом, можно увидеть в воспроизведении во II томе книги доктора Амандуса Джонсона «Шведские поселения на Делавэре» (The Swedish Settlements on the Delaware, II. 602).


[218] Жан Поль Жаке был вице-директором на Делавэре в начальный период голландского контроля в 1655–1657 годах.


[219] Анна Маргарета, старшая из трех дочерей Августина Германа из Богемия-Манор. Позже она вышла замуж за Маттиаса Вандерхейдена.


[220] Председательствующий судья суда в Ньюкасле. См. далее, с. 144.


[221] Этот ньюкаслский набросок, по-видимому, не сохранился.


[222] Аппокиниминк-Крик в нижней части округа Ньюкасл в Делавэре.


[223] Каспарус Герман, второй сын Августина Германа из Богемия-Манор. Андрос в 1676 году закрепил за ним во владении земли на северо-восточной стороне Огастин-Крик в Делавэре, являвшиеся частью Сент-Огастин-Манор (см. прим. 2 на стр. 112), и здесь, как мы можем предполагать, он жил возле острова Риди-Айл.


[224] Огромное количество белых законтрактованных слуг прибывало в Мэриленд, Делавэр и Пенсильванию. См. E.I. MacCormac, White Servitude in Maryland, в Johns Hopkins University Studies, XXII.


[225] Это было одно из поместий Августина Германа. Его владения включали Богемия-Манор и Малую Богемию (приобретенные в 1662 году), Сент-Огастинс-Манор (1671) и Мисфорчун, или Трех Богемских Сестер (1682). Все они располагались в регионе между рекой Элк и Делавэром. Богемия-Манор представляла собой участок на территории нынешнего Мэриленда между рекой Богемия (и Большим Богемия-Крик) и Бэк-Крик; Малая Богемия — участок между Большим и Малым Богемия-Крик; «Три богемские сестры» — участок к северу от Бэк-Крик; а Сент-Огастин — участок на территории нынешнего Делавэра к востоку от Богемия-Манор, простиравшийся от Сент-Джорджес-Крик или нынешней линии Чесапик-Делавэрского канала на юг до Аппокиниминка или, возможно, Блэкберд-Крика. Участок, который лабадисты приобрели впоследствии, лежал в юго-восточной части Богемия-Манор, к востоку от усадебного дома и на северной стороне Большого Богемия-Крик. Их дом стоял еще несколько лет назад. Наши путешественники спустились вниз по реке Делавэр примерно на пятнадцать миль от Ньюкасла и находились теперь возле нынешнего Порт-Пенна в Делавэре.


[226] В 1671 году власти Нью-Йорка приказали жителям Ньюкасла расчистить половину дороги оттуда до плантации Августина Германа, поскольку жители Мэриленда согласились расчистить вторую половину. В редкой брошюре «Копии некоторых записей и показаний, касающихся Большого Богемия-Манор» (1721), Герман ван Баркело, пожилой местный житель, описывающий «старую шоссейную дорогу или Делавэрскую тропу примерно тридцать восемь лет назад» и приводящий некоторые воспоминания Ефрема Германа примерно того же времени (1683 года), когда свидетель жил с лабадистами на Богемия-Манор, добавляет, что, когда он тогда «путешествовал по… Делавэрской дороге… он заметил, что деревья вдоль упомянутых обочин Делавэрской дороги помечены или надрезаны так, что эти насечки казались ему сделанными примерно за восемь или десять лет до того времени».


[227] См. Введение, стр. xvii. Августин Герман, родившийся в Праге в 1608 году, по-видимому, проживал в Новом Амстердаме большую часть времени с 1633 по 1659 год. В последнем году он был отправлен с посольством в Мэриленд. Его дневник этого посольства напечатан в «Рассказах о раннем Мэриленде» в этой серии, стр. 309-333. С 1662 года до своей смерти в 1686 году он жил в своих владениях в Мэриленде, уже описанных, и был великим человеком северо-восточного Мэриленда. Его дом простоял до 1815 года, когда был уничтожен пожаром.


[228] Скорее двадцать тысяч акров, или, возможно, двадцать четыре тысячи. Карта, одна из лучших, когда-либо выполненных в английской Америке в XVII веке, озаглавлена «Вирджиния и Мэриленд, как они засажены и населены в нынешнем 1670 году, исследованы и точно начертаны единственным трудом и старанием Августина Германа, богемца». Она была выгравирована Фейторном. Известен только один экземпляр, находящийся в Британском музее. Факсимиле было недавно опубликовано г-ном П. Ли Филлипсом (Вашингтон, 1911).


[229] Королева Генриетта Мария, супруга Карла I.


[230] На восточной стороне Чесапикского залива линия раздела между Мэрилендом и Вирджинией проходила на восток от Уоткинс-Пойнт на берегу залива до Атлантики. На западной стороне границей была река Потомак.


[231] Чесапик.


[232] Чесапик.


[233] Путешественники не имели непосредственного знания предмета, и их комментарий не имеет достоверной ценности.


[234] «Мой отец всю эту зиму крайне слаб». Ефрем Герман секретарю Маттиасу Николлсу, Ньюкасл, 17 января 1680 г.


[235] Вторая жена, о которой мало что известно.


[236] Вероятно, капитан Генри Уорд, несколько раз бывший членом ассамблеи от округа Сесил, который имел плантацию в Сассафрас-Нек.


[237] Вероятно, Монс Андерссон. Он и Хендрик Хендриксон, упомянутый ниже, известны как просители о натурализации в 1674 году.


[238] Капитан Джеймс Фрисби, член ассамблеи Мэриленда от округа Сесил в 1678 году. Джордж Фокс провел знаменательное собрание в его доме в 1672 году. Первый суд округа Сесил был возведен на северной стороне реки Сассафрас, недалеко к востоку от того места, которое до сих пор называется Ординари-Пойнт.


[239] Капитан Натан Сайбри был членом ассамблеи от округа Сесил в 1678 году. «Великий залив», упомянутый выше, означает Чесапик. «Хауэлс-Пойнт» отмечен на карте Германа в устье реки Сассафрас.


[240] Зарисовка не сохранилась. Место, по-видимому, находится к западу от Ньютауна, Мэриленд, где карта Германа указывает «Солсбери-Крик». Ричард Адамс был просителем в ассамблею Мэриленда от округа Сесил в 1681 году.


[241] Где жил Данкартс.


[242] Немец.


[243] Актом ассамблеи 1671 года были натурализованы Корнелис Коммегис старший, Виллемтье, его жена, и четверо их детей: Корнелис, Элизабет, Уильям и Ханна; первый родился в Вирджинии, трое младших — в Мэриленде. Он поселился в Квакер-Нек на реке Честер, в округе Кент, ниже Честертауна.


[244] Вианен находится в Южной Голландии, недалеко от границ Утрехта. В акте о натурализации и записи об их браке в Новом Амстердаме в 1658 году говорится, что он родился в Лексмонде (Лексмонд, деревня близ Вианена), а его жена — в Барневелде, деревне близ Амерсфорта.


[245] Генри Хозиер был членом ассамблеи от округа Кент в 1679 году.


[246] Слюйтер, хотя и голландец, был родом из немецкого города Везель.


[247] Стенвейк находится в Оверэйсселе.


[248] Это предложение было окончательно реализовано путем прорытия Чесапикского и Делавэрского канала, завершенного в 1829 году.


[249] Смысл этого отрывка становится ясным только благодаря обнаружению фактов, упомянутых в Примечании B, предваряющем этот том. Имена Джаспер и Сусаннекен (уменьшительное от Сусанна) привлекают Данкартса и вызывают эти размышления, потому что это были имена его самого и его жены, которая умерла в 1676 году.


[250] Именно на участке земли, о котором здесь идет речь, впоследствии была основана колония лабадистов. См. стр. 112, прим. 2, выше.


[251] Первый лорд Балтимор, Джордж Калверт, получивший патент в 1632 году, никогда не совершал путешествия в Мэриленд, как здесь описано. Кроме того, грант был четко определен границами: от Потомака до 40° с. ш. Сесилиус Калверт, второй лорд, умер в 1675 году. Чарльз Калверт, третий лорд, в это время был одновременно собственником и губернатором, прибыв в свою провинцию этой зимой, в феврале 1680 года. Автор ошибочно приписывает дарование Мэриленда королеве Марии Тюдор, предшественнице королевы Елизаветы, вместо королевы Генриетты Марии.


[252] Лорд Калпепер прибыл в Вирджинию в качестве губернатора в этом году, в мае 1680 года. Его предшественник на посту губернатора, сэр Уильям Беркли, был отозван и умер, но полковник Джеффри и сэр Генри Чичели тем временем поочередно были вице-губернаторами.


[253] Несмотря на эту критику рабства, оказывается, если мы можем принять враждебное свидетельство Диттельбаха, «Verval en Val der Labadisten» (Амстердам, 1692), что Слюйтер, управляя лабадистской плантацией в Богемия-Манор, без колебаний и с некоторой суровостью использовал рабский труд.


[254] Никаких городов, конечно, но некоторые деревни.


[255] Война 1672-1674 годов. Но нападение на Хор-Кил (Whorekill, ныне Льюис, Делавэр) было не актом войны против голландцев, а нападением мэрилендцев на жителей, находившихся под юрисдикцией герцога Йоркского, на территории, оспариваемой между ним и лордом Балтимором.


[256] Имеется в виду Папистский заговор в Англии; что касается Бостона, то, вероятно, имеется в виду война Короля Филипа 1675-1676 годов и военные действия вдоль побережья Мэна в 1677 году, хотя нет оснований приписывать их французскому или иезуитскому подстрекательству. Хотя, возможно, имеется в виду великий пожар 8-9 августа 1679 года; см. стр. 269, прим. 1, ниже.


[257] Домине Петрус Тессенмакер оставался во главе церкви в Ньюкасле до 1682 года. После недолгого пребывания в Нью-Йорке и на Статен-Айленде он был призван в церковь в Скенектади. Там он служил с 1685 по 1690 год, когда был убит во время индейской резни того года.


[258] Остров Хлеба и Сыра лежал вверх по Кристина-Крик, примерно в десяти милях к западу от нынешнего Уилмингтона, Делавэр, и у слияния Ред-Клей-Крик и Уайт-Клей-Крик. Плантатором был Абрахам Манн, который в 1683 году был шерифом и членом ассамблеи от округа Ньюкасл.


[259] Наши путешественники использовали новый стиль, принятый в Голландии (хотя и не во Фрисландии), англичане и их колонисты — старый. Рождество по старому стилю было 4 января по новому.


[260] Ян Бойер был констеблем Ньюкасла в следующем году.


[261] От fideicommissum (доверительная собственность).


[262] Августин Герман умер только в 1686 году. В 1684 году он оформил окончательный акт передачи прав Питеру Слюйтеру, псевдоним Ворсман, Джасперу Данкартсу, псевдоним Схилдерс, Петрусу Байяру из Нью-Йорка (племяннику губернатора Стёйвесанта и предку всех Байяров из Делавэра), Джону Моллу и Арнольдусу де Ла Гранжу, передав «Лабади-Тракт» площадью около 3750 акров на северной стороне реки Богемия. Молл и де Ла Гранж немедленно отказались от своих интересов в этой земле в пользу Данкартса и Слюйтера, Байяр сделал это в 1688 году, а Данкартс в 1693 году из Голландии передал Слюйтеру все свои права. Августин Герман перед смертью передал остальную часть Богемия-Манор своему сыну Ефрему как наследственное поместье. Но, очевидно, к тому времени он раскаялся в своих сделках с лабадистами, ибо в кодицилле к своему завещанию он назначает доверенных лиц для его исполнения, потому что «мой старший сын Ефрем Герман... глубоко вовлекся в лабадистскую фракцию и религию, пытаясь убедить и склонить своего брата Каспаруса и сестер также склониться к этому, вследствие чего есть веские основания подозревать, что они окажутся недобросовестными исполнителями этой моей последней воли о наследственном поместье... но будут пытаться аннулировать и сделать ее недействительной, чтобы указанные поместья перешли к лабадистской общине». Рукопись, Ист. об-во Мэриленда.


[263] Около десяти галлонов.


[264] Роберт Уэйд. См. стр. 105.


[265] Сейлем, Нью-Джерси, был основан Джоном Фенвиком в 1675 году.


[266] Лукас Роденбург был вице-директором Кюрасао с 1644 по 1655 год.


[267] Питер Алрикс прибыл в 1657 году.


[268] Викакоа находился в юго-восточной части нынешней территории Филадельфии, где шведами в 1697 году была возведена церковь Глория-Деи, стоящая до сих пор.


[269] Рукописная карта верхнего Делавэра, сопровождающая дневник, показывает плантацию Питера Алрикса на правом берегу, напротив острова Матиннаконк и Берлингтона, недалеко от нынешнего Бристоля, Пенсильвания.


[270] См. стр. 96, прим. 1.


[271] Нью-Йоркский залив; назван так в честь Сэмюэля Година, одного из первых патентообладателей Нового Нидерланда.


[272] Поселение в Хор-Кил называлось Сванендал, основанное Давидом де Врисом и другими голландскими патронами в 1631 году. См. его «Заметки» в «Рассказах о ранней Пенсильвании, Западном Нью-Джерси и Делавэре» в этой серии. Происхождение Новой Швеции было совсем иным, чем указано в тексте. Она возникла из коммерческих компаний, сформированных в Швеции в союзе с голландскими купцами.


[273] Завоевание Новой Швеции голландцами под руководством Стёйвесанта произошло в 1655 году; рассказы о нем содержатся в только что названном томе и в «Рассказах о Новом Нидерланде» в этой серии. Капитуляция, конечно, была потребована не от имени города Амстердама, а от имени Голландской республики, Соединенных Провинций. Голландская Вест-Индская компания в 1656 году продала часть территории городу Амстердаму.


[274] Перешла к английской короне и была дарована королем Карлом II его брату Джеймсу, герцогу Йоркскому, впоследствии Якову II. Дарственная герцога на Нью-Джерси Беркли и Картерту в 1664 году передала его им без разделения. Раздел был осуществлен новыми грантами 1674 года и Квинтипартитным актом 1676 года, создавшими Восточный Нью-Джерси и Западный Нью-Джерси.


[275] Странное искажение имени Эдварда Биллинджа; менее изменено имя другого владельца Западного Джерси, упомянутого ниже, Джона Фенвика, который основал Сейлем в 1675 году. Западный Джерси в том году попал в руки Пенна, Лори и Лукаса в качестве доверенных лиц. Их письмо в «Рассказах о Пенсильвании», стр. 177-185, объясняет систему продажи земли, на которую наш придирчивый путешественник смотрит так мрачно.


[276] Они выбрали «нижнюю дорогу» или более восточный путь к Раритану.


[277] Корнелис ван Лангевелт в течение следующего года женился на дочери доктора Гринленда; вероятно, он был сыном Корнелиса ван Лангевелта из Нового Амстердама. Под именем Корнелиус Лонгфилд он упоминается как депутат от Пискатауэя в генеральной ассамблее Восточного Джерси в 1696–1697 годах. «Томас пекарь в Нью-Йорке» — это Томас Лоуренс.


[278] На месте или вблизи нынешнего Нью-Брансуика.


[279] Это приток Раритана, впадающий в него с юга.


[280] Скажем, два с половиной доллара.


[281] Кёльнская земля — это коричневая охра.


[282] Губернатор Филип Картерт был двоюродным братом владельца колонии.


[283] Вернее, прислал известие. Губернатор Картерт прибыл в Нью-Джерси в конце 1665 года. Пискатауэй был назван так в честь Пискатакуа в Нью-Гэмпшире (Портсмут), а Вудбридж — в честь преподобного Джона Вудбриджа из Ньюбери, штат Массачусетс; из этих двух мест и прибыли первые поселенцы.


[284] Отчим; Йоханнес ван Брюг. См. стр. 94, примечание 1, выше.


[285] Дойтел-Бей была небольшой бухтой в Ист-Ривер, примерно у подножия Сорок седьмой улицы. Позже название исказилось в Тертл-Бей. Это не была бухта Лонг-Айленда.


[286] См. стр. 5, примечание 1, выше.


[287] Пемакуид на побережье Мэна, где губернатор Андрос приказал возвести форт, который он посетил осенью 1679 года.


[288] Франсис Ромбо был мэром Нью-Йорка в 1679–1680 годах.


[289] В «Album Studiosorum Academiae Lugduno-Batavae» (Гаага, 1875) содержится запись о том, что «Petrus Sluyter Vesaliensis» (т. е. из Везеля) поступил в Лейденский университет в 1666 году в возрасте двадцати одного года как студент-теолог. Кроме того, в 1670 году Слюйтер сказал Полу Хакенбергу в Херфорде, что проучился три года в Пфальце (не найдя ни одного по-настоящему благочестивого пастора или учителя). Домине Селинс в письме к преподобному Виллему а Бракелю говорит, что Слюйтер выдавал себя за врача, но не преуспел в практике, а Данкартс — за бондаря, как и здесь. Из зеландских источников известно, что Данкартс изначально был бондарем Голландской Вест-Индской компании в Мидделбурге.


[290] Шесть бобров, согласно муниципальному постановлению 1676 года.


[291] Симон Артсен де Харт.


[292] «Бивер» («Бобр») — это корабль, на котором только что прибыла жена Геррита ван Дейна. О писателе как о бондаре см. стр. 168, примечание.


[293] Жак Кортелью.


[294] Вероятно, ошибка вместо Якоба Тёниссена, который в то время был пекарем.


[295] «Вознесение души к Богу»; одна из публикаций Лабади (на голландском, Амстердам, 1667), из которой, однако, у Данкартса, очевидно, был с собой только оригинал на французском языке, «Elévations d'Esprit à Dieu» (Монтобан, 1651).


[296] «Les Saintes Décades des Quatrains de Piété Chrestienne» (Амстердам, 1671), стихи Жана де Лабади.


[297] Пассейик.


[298] Слёйс в Штатс-Фландрии, ныне в Зеландии.


[299] То, что представляется голландской версией этого произведения, «Handboekje van Godsaligheid» Лабади, было опубликовано в Амстердаме в 1680 году.


[300] Йеллоу-Пойнт.


[301] Река Пассейик.


[302] Милфорд, т. е. Ньюарк, основанный в 1666 году поселенцами из Милфорда, штат Коннектикут, и других городов Коннектикута. Напротив, между реками Хакенсак и Пассейик, располагалась плантация капитана Уильяма Сэндфорда (дарована в 1668 году), позже названная Новым Барбадосом. К северу от его надела находился надел капитана Джона Берри (1669), а еще выше — надел Жака Кортелью и его партнеров.


[303] Вероятно, связано с «Kitchi» — великий.


[304] См. стр. 76–78, выше.


[305] Водопады Пассейика в Патерсоне, Нью-Джерси.


[306] Не сохранилось.


[307] Губернаторский остров. Упомянутые испанцы, возможно, были людьми Верраццано.


[308] «Кантикой» индейцев был неистовый танец.


[309] Эзопус, основанный в 1652 году. См. стр. 220–221, далее.


[310] Преподобный Лаврентий ван Гасбек, лиценциат теологии и доктор медицины (M.D., Лейден, 1674), прибыл в Эзопус в сентябре 1678 года и проповедовал в трех его деревнях: Кингстоне, Марблтоне и Херли. Он умер в феврале 1680 года. Письмо от церкви с просьбой прислать другого священника находится в «Ecclesiastical Records of New York», II. 748. Тессенмакер временно служил в церкви до прибытия Гасбека.


[311] Эверт Дёйкинк старший и его сын Геррит были художниками и стекольщиками; отец также обозначен в записях голландской церкви как «Schilder», создатель картин.


[312] Олбани.


[313] Прокламация губернатора Андроса от 13/23 марта 1680 года против того, чтобы губернатор Картерт присваивал себе полномочия правительства в Нью-Джерси. Ее можно найти в «New Jersey Archives», I. 293.


[314] См. стр. 28, выше.


[315] Скенектади, Ренсселерсвик, Эзопус.


[316] Уильям Лит был в то время губернатором Коннектикута, но, по-видимому, нет никаких доказательств того, что он покидал свою колонию, чтобы отправиться в Вест-Индию.


[317] Уильям Дайер был назначен герцогом Йоркским в 1674 году сборщиком пошлин в порту Нью-Йорка и продолжал исполнять эти обязанности. В следующем году, 1680–1681, он был мэром города.


[318] После революции 1672 года в Голландии Вильгельм III, принц Оранский, впоследствии король Великобритании, стал штатгальтером (губернатором) этой провинции и четырех других из семи провинций, из которых состояла голландская федеративная республика, Соединенные провинции. Но две другие провинции, Фрисландия и Гронинген, сохранили в качестве своего главного исполнительного лица графа Генриха Казимира II Нассау-Дицского, троюродного брата принца Оранского. Штатгальтер Фрисландии был не в ладах со своим великим родственником, и под его руководством Фрисландия несколько дистанцировалась от политики последнего и Высоких и Могущественных Генеральных штатов Соединенных провинций. Титул «Его Королевское Высочество» был бы дан принцу Оранскому Андросом из-за его недавнего брака (1677) с принцессой Марией, дочерью герцога Йоркского и племянницей Карла II.


[319] Пемакуид.


[320] Меус — сокращение от Бартоломеус, Варфоломей.


[321] Когда англичане завоевали Новый Нидерланд в 1664 году. Зволле находится в провинции Оверэйссел. Старик был Якобом Хеллекерсом, а муж его дочери — Геррит ван Дейн. См. стр. 36, примечание 2. На самом деле, однако, Геррит не возвращался в Голландию до 1670 года, а его жена — до 1671 года.


[322] See pp. 36, 43, 49, 68, 169, 171, 228.


[323] Женой Якоба Хеллекерса была Тёнтье Тёнис. Она была замужем трижды: за Иде —, за Якобом Хеллекерсом, за Яном Стрикером. Питер Денис из Эммериха был арендатором весовой палаты; об Ари или Адриане Корнелисзене см. стр. 47, примечание 1; Тёнис Иденсзен, человек сорока одного года в то время, был оценщиком внешнего округа в 1687 году, был женат на Яннетье Тейссен и имел шестерых детей; Виллем Хеллекерс был констеблем восточного округа в 1691 году.


[324] «Вы не знаете, что дьявол овладел нашим бедным человеком».


[325] «Женщина притворного благочестия».


[326] Зятем домине Схатса был Томас Давидтсе Кекебел или Кикебулс. Его жена была выслана из Олбани магистратами. В 1681 году она и ее муж пришли к окончательному согласию; Doc. Hist. N.Y., quarto ed., III. 534.


[327] Катс-Килл. Упомянутые водопады — это водопады Катерскилл.


[328] Сад поместья Тетинга, усадьба в Вёверде. Дерево — туя.


[329] Верша — это обручная сеть, используемая для ловли рыбы. Ее форма — усеченный конус. Генеральный план Олбани (см. стр. 216, далее, и план 1695 года в «Description of New York» преподобного Джона Миллера) имел такую форму.


[330] Роберт Сандерс из Олбани был известным торговцем с индейцами, владевшим индейскими языками.


[331] Река Мохок.


[332] Ниагарский водопад упоминался Картье и Шампленом, но первое полное его описание, описание Хеннепина в его «Description de la Louisiane», было опубликовано только в 1683 году.


[333] Водопады в Кохосе в настоящее время имеют около 900 футов в ширину и 75 футов в высоту.


[334] Арахис.


[335] Похоже, Фредерик Питерс не известен. Возможно, это был Филип Питерсе Скайлер, родоначальник выдающейся семьи, который жил на большой ферме на равнинах ниже Западного Троя.


[336] Скенектади, из которого Данкартс пытался сделать голландские слова, квази «красивая секция».


[337] Вероятно, Адам Вруман, который во время всеобщей резни, устроенной индейцами в 1690 году, защищал свой дом с большим мужеством и успехом.


[338] Но из отчета врача и нескольких хирургов, напечатанного в «Ecclesiastical Records of New York», II. 869–871, следует, что в 1683 году «доктор Ворстман» (Питер Слюйтер) пытался заниматься медициной, и с катастрофическими результатами.


[339] Алетта.


[340] Записи о крещениях голландской церкви в Скенектади начинаются только с 1694 года.


[341] Там была церковь, и домине Гидеон Схатс приезжал из Олбани четыре раза в год для совершения таинства, но постоянного священника не было до призвания домине Петруса Тессенмакера в 1684 году.


[342] Мне кажется, он был тронут, увидев эту согнутую ветвь, чтобы склониться перед Богом, и поэтому повесил на нее свою шляпу; хотя я не смею утверждать это наверняка. — Примечание журналиста.


[343] Приходской клерк и чтец. Это был Рейнир Схатс, хирург и мировой судья, убитый во время резни 1690 года.


[344] Форма Скенектади несколько лет спустя показана на карте в «New York» Миллера (1695).


[345] Патрунство Ренсселерсвик было основано в 1630 году Килианом ван Ренсселером из Амстердама. Это было большое поместье, простиравшееся вдоль западного берега Гудзона от острова Беерен до реки Мохок и уходившее так далеко от реки, что охватывало примерно ту же площадь, что и нынешний округ Олбани, хотя сам Олбани не был его частью. Первый патрун умер в 1646 году, второй, его старший сын Йоханнес, также умер, и нынешним наследником был сын последнего Килиан. Описанная здесь дама — Мария, вдова Иеремии ван Ренсселера, третьего сына первого патруна, который управлял колонией с 1658 по 1674 год. Она была дочерью Олоффа Стивенса ван Кортландта и прожила до 1689 года. Младший брат ее мужа Ричард жил в колонии с 1652 по 1672 год, но теперь находился в Голландии, будучи казначеем Вианена, и больше никогда не приезжал в Америку.


[346] Девяносто бушелей.


[347] Преподобный Гидеон Схатс (1608–1694) был священником Ренсселерсвика с 1652 по 1657 год и Форт-Оранжа (Бевервик, Олбани) с 1657 по 1694 год.


[348] С этими данными можно сравнить вопрос о Помпейском камне, найденном в Помпее, штат Нью-Йорк, и несущем, по-видимому, испанскую надпись 1520 года.


[349] «Wild» (дикий) — слово, обычно используемое голландцами того времени для обозначения индейцев.


[350] См. стр. 198, примечание 3.


[351] Преподобный Бернхардус Аренсиус с 1674 года окормлял эти две лютеранские общины и продолжал это делать до своей смерти в 1691 году.


[352] Хозяйка Иллетье.


[353] Это был некий Франс Питерсе Клау, который прибыл в Бевервик (Олбани) в 1656 году.


[354] «Клеверный берег», ныне Клаверак.


[355] Эскиз не сохранился.


[356] Геррит Дёйкинк.


[357] Генеральный план Эзопуса или Кингстона, показывающий частокол с воротами, а также дома и укрепления, как они описаны здесь, можно найти в «Description of New York» Миллера.


[358] Эзопская война произошла в 1658–1660 годах.


[359] Виллем Хеллекерс.


[360] См. стр. 202, примечание.


[361] Тёнис Иденсен стал членом Голландской реформатской церкви в Нью-Йорке в следующем месяце, 17 июня 1680 года.


[362] На «Фигуративной карте» 1616 года дано название Riviere van den Vorst Mauritius (Река принца Морица). Вассенар (1624) говорит о реке как о «названной сначала Rio de Montagnes, ныне река Маврикия». Де Лает в «Nieuwe Wereldt» (1625) дает «река Манхаттес» и «Rio de Montaigne», но говорит, что «Великая река» — это обычное обозначение. В своей латинской версии 1633 года и французской 1640 года он добавляет упоминание названия «река Нассау». Поскольку доктор Йоханнес ла Монтань прибыл в Новый Нидерланд только в 1637 году, приведенная здесь этимология не может быть верной. «Река гор» — достаточно очевидное название для любого, кто проплыл вверх через высокогорье Гудзона.


[363] Гринвич, район старого Нью-Йорка.


[364] В бухте в северной части города Ньюбург.


[365] Как будто похожий на лист клевера. Нотен-Хук находился напротив Коксаки, остров Потлепелс (ныне Полопелс) напротив Корнуолла. Кок-Ачи или Коксаки — это, вероятно, Koeksrackie, «маленький поварской пролив», чтобы отличить его от Koeks Rack, «поварского пролива», названия, которое ранние мореплаватели дали проливу далеко внизу, возле нынешнего Пикскилла.


[366] Ссылаясь, конечно, ошибочно, на озеро Шамплейн или озера Шамплейн и Джордж.


[367] See pp. 30, 52, 59, 61, supra.


[368] Геррит ван Дейн.


[369] Преподобный Каспарус ван Зурен из Гауды в Голландии был одним из четырех голландских реформатских священников, остававшихся в то время в Нью-Йорке (и Делавэре) — Схатс, Ниуэнхёйсен, ван Зурен, Тессенмакер — и был священником в Мидвуте (Флэтбуш), Бруклине и Амерсфорте (Флэтлендс), но жил в Мидвуте. Он приехал из Голландии в 1677 году и вернулся на пасторское служение туда в 1685 году.


[370] В 1664 году Якоб Хеллекерс и Тёнис Иденсен оба жили в Нью-Утрехте. N.Y. Col. Doc., II. 481. Жак — это Жак Кортелью. Социнианин означает унитарий, последователь Фауста Социна.


[371] Симон Артсен де Харт.


[372] Около десяти долларов.


[373] Уоппингерс-Крик в округе Датчесс.


[374] О Пьере Садовнике, Пьере Крессоне, см. стр. 74. Упомянутый сын — Жак Крессон, который стал лабадистом и умер в 1684 году. Его женой была Мари Ренар. Его книга — «Le Héraut du Grand Roi Jésus» Лабади (Амстердам, 1667). После его смерти вдова отправилась на Кюрасао, вернулась, но переехала в Филадельфию и умерла там в 1710 году. Оба были одними из первых членов голландской церкви в Гарлеме.


[375] Никола де ла Плен из «Берсвира во Франции» женился в 1658 году на Сюзанне Крессон, уроженке Рейсвейка в Голландии, сестре Жака Крессона. Он был констеблем в 1685 году.


[376] По-видимому, это означает мать Сюзанны Хёйбертс, жены Каспаруса Хермана. См. стр. 130, примечание 1.


[377] См. стр. 141, примечание 2, выше.


[378] Согласно записям Голландской реформатской церкви в Нью-Йорке, сводная сестра Элизабет, Хелена ван Брюг, вышла замуж за день до этого, 26 мая.


[379] Ричард Паттишолл из Бостона. Он был убит индейцами в Пемакуиде в 1692 году.


[380] Но это был также день Вознесения по новому стилю.


[381] Я не знаю, кто это мог быть, если не Джон Пинчон из Спрингфилда, ассистент и советник Массачусетса в 1665–1703 годах. Он владел большой собственностью в Бостоне и часто бывал там; его крупные владения в западном Массачусетсе и его положение главного торговца в Спрингфилде сделали бы естественным использование его таким образом; и в 1677 году он в Олбани принимал участие, как представитель своей колонии, в переговорах губернатора Андроса с мохоками.


[382] Валебохт, или бухта валлонов, была заливом на берегу Лонг-Айленда, где сейчас стоит Бруклинская военно-морская верфь. Она была названа так в честь группы валлонов, поселившихся там в ранний период. Современная форма названия — Уоллабаут.


[383] Означает, по-видимому, «с простой человеческой добротой».


[384] Этой старухой была Каталина Трико (1605–1689), вдова Йориса Янсена Рапалье. Она была матерью одиннадцати детей, из которых старшая, Сара, родившаяся в 1625 году в Форт-Оранже, считается «первым рожденным христианским ребенком в Новом Нидерланде», а Жан Винье (см. стр. 47, примечание 2) был первым рожденным ребенком мужского пола. Две ее декларации 1685 и 1688 годов, напечатанные в «Doc. Hist. N.Y.», III. 31–32, quarto ed., дают интересные подробности начала колонии, ибо она прибыла «в 1623» (вернее, 1624) году на корабле «Eendracht» («Единство»), первом корабле, отправленном в Новый Нидерланд Голландской Вест-Индской компанией. После трех лет в Форт-Оранже и двадцати двух в Новом Амстердаме она и ее муж поселились в Валебохте. Во второй декларации она говорит о себе как о родившейся в Париже, а не в Валансьене. Как она была тетей де ла Гранжа, я не знаю. Он был сыном Йоста де ла Гранжа и его жены Маргариты, впоследствии жены Эндрю Карра. Его женой была Корнелия де ла Фонтен. Присоединившись к лабадистам в их покупке, он был натурализован ассамблеей Мэриленда в 1684 году, а в 1692 году, как полагали, жил в их общине в Богемия-Манор. Maryland Archives, XIII. 126, XX. 163.


[385] Доллар, монета в восемь реалов.


[386] Местные священники полагали, что Данкартс и Слюйтер, находясь в Нью-Йорке, активно занимались прозелитизмом. Так, преподобный Хенрикус Селинс, преемник домине Ниуэнхёйсена, говорит в письме к преподобному Виллему а Бракелю: «Они регулярно посещали церковь и говорили, что не имеют ничего против моих доктрин; что они принадлежат к Реформатской церкви и придерживаются Гейдельбергского катехизиса и Дордрехтского исповедания... Впоследствии, чтобы заложить основу для раскола, они начали проводить собрания за закрытыми дверями и поносить церковь и консисторию, называя их Содомом и Египтом, и говоря, что они должны отделиться от церкви; они не могли приходить на службу или причащаться с нами. Таким образом, они отсутствовали в церкви». Murphy, New Netherland Anthology, стр. 95, 96.


[387] Питер Байард был племянником губернатора Стёйвесанта и братом Николаса Байарда из совета. Он присоединился к покупке лабадистов, но вскоре вышел из нее.


[388] Губернатор Картерт не был лордом.


[389] См. стр. 5, примечание 1.


[390] Эдвард Рэндольф, знаменитый королевский агент, прибыл в Нью-Йорк 7 декабря 1679 года.


[391] Капитан Матиас Николлс, секретарь провинции.


[392] Хотя можно сомневаться, давали ли строго говоря формулировки грантов Беркли и Картерту права управления, прецеденты, начиная с 1665 года, позволяли им постоянное осуществление таких прав. Андрос, однако, особенно теперь, когда сэр Джордж Картерт умер в январе 1680 года, утверждал, что все права управления остаются в полной мере у герцога Йоркского. Рассказ губернатора Картерта о самоуправных действиях, с помощью которых он пытался осуществлять эти права, можно увидеть в «Grants and Concessions» Лиминга и Спайсера, стр. 683, 684. По существу он согласуется с рассказом Данкартса. Арест произошел 30 апреля 1680 года, суд — 27 мая. Но дополнительными актами об освобождении в августе и сентябре 1680 года герцог уступил правительственные права представителям владельцев. Андрос был отозван, но остался в фаворе.


[393] Около пятидесяти пяти центов за бушель.


[394] Под «квакерами на Саут-Ривер» автор имеет в виду провинцию Западный Джерси, поскольку сделки с Картертом относились только к Восточному Джерси. Жители Коннектикута, едва ли нужно отмечать, не претендовали на то, чтобы быть членами республики Бостона, хотя и были объединены с ней в Новой Англии в конфедерацию.


[395] Один доллар и семьдесят центов.


[396] Секта мистических и антиномианских анабаптистов, последователей Давида Йориса из Делфта (ум. 1556); иначе называемые фамилистами, или Семьей Любви.


[397] Означает общину Вёверда.


[398] Не идентифицировано.


[399] В этом месте в журнале есть перерыв. См. «Введение» к тому.


[400] В восточной части Флашинга, Лонг-Айленд.


[401] Мартас-Винъярд. Они проплыли через пролив Винъярд-Саунд.


[402] По-видимому, это означает ручей, который впадал из бухты у подножия Милк-стрит.


[403] Губернаторский остров.


[404] «Изогнутая бухта», т. е. Пеконик-Бей.


[405] Блок-Айленд, открытый Адрианом Блоком. Журналист ошибается насчет того, что Род-Айленд не лежит в пределах побережья.


[406] Винъярд-Хейвен.


[407] Это вряд ли могло быть чем-то большим, чем маяк. Первый маяк был построен в соответствии с актом 1715 года, преамбула которого начинается: «Поскольку нам нужен маяк у входа в гавань Бостона, что было большим препятствием для навигации» и т. д. Новый маяк должен был быть возведен «на самой южной точке Грейт-Брюстера, называемой островом Бикон».


[408] Остров Джорджа; затем остров Касл с «замком», впервые построенным в 1635 году.


[409] Бикон-Хилл.


[410] Саймон Брэдстрит, избранный в мае 1679 года, был губернатором Массачусетса до 1686 года — последний губернатор по старому уставу. Он прибыл в 1630 году и был теперь семидесяти лет от роду.


[411] Оригинал: «Jan Tayller of [голландское для «или»] Marchand Tayller». Ни один Джон Тейлор из Бостона, соответствующий описанию, не был идентифицирован.


[412] Слюйтер был из Везеля на Рейне. Хотя это был немецкий город, многие его жители были голландцами (как Питер Минуит) и валлонами.


[413] Капитан Джон Фой упоминается в записях суда ассистентов как все еще капитан «Дельфина» в 1691 году.


[414] Голландское поселение в Гвиане, принадлежавшее в то время провинции Зеландия; нынешняя Голландская Гвиана.


[415] На Азорских островах.


[416] Четверговая лекция.


[417] Этот пост не отмечен в подробном списке в книге мистера Лава «Fast and Thanksgiving Days of New England». В Старой Южной церкви был пост 29 июня по старому стилю, но это было 28 июня по новому стилю.


[418] Было проведено официальное расследование этих обвинений. См. обвинение и защиту в «N.Y. Col. Doc.», III. 302, 308.


[419] Женихом был капитан Тёнис де Кей (род. 1659), сын Якоба Тёнисзена ван Тёйла из Нью-Йорка. Невестой была Хелена ван Брюг, сводная сестра Элизабет Роденбург, будучи дочерью матери последней, Катарины Рулофс, от ее второго мужа, Йоханнеса Питерсзена ван Брюга из Харлема, а позже из Нью-Йорка.


[420] Преподобный Джон Элиот (1604–1690), апостол индейцев, прибыл в Массачусетс в 1631 году, а в 1632 году был рукоположен в качестве «учителя» церкви Роксбери. Он вскоре занялся усилиями по христианизации индейцев, а в 1646 году начал проповедовать им на их собственном языке. Он сформировал общину и церковь «молящихся индейцев» в Натике и другие в других местах. Его перевод Библии на диалект индейцев Массачусетса был завершен в 1658 году. Первое издание Нового Завета, напечатанное в Кембридже, вышло в 1661 году, вся Библия (Ветхий Завет 1663 года, Новый Завет с выходными данными 1661 года и метрическая версия Псалмов) — в 1663 году.


[421] Элиоту было не совсем семьдесят шесть.


[422] Первое издание всей Библии, по-видимому, составляло 1040 экземпляров, отдельного Нового Завета — 500. Многие экземпляры были потеряны или уничтожены во время индейской войны 1675–1676 годов; но 16 существующих ныне экземпляров Нового Завета и 39 экземпляров Библии этого первого издания перечислены в библиографии мистера Уилберфорса Имса. В 1677 году Элиот начал готовить пересмотренное издание всей работы. Оно было опубликовано в 1685 году. Печать части Нового Завета была начата в 1680 году и закончена осенью или зимой 1681 года; печать Ветхого Завета была начата только в 1682 году.
Удивительно, но идентичный экземпляр Ветхого Завета (издание 1663 года и метрические Псалмы), который Элиот подарил Данкартсу и Слюйтеру, до сих пор существует в библиотеке Зеландской академии наук в Мидделбурге в Нидерландах. В нем отсутствует титульный лист, но на его месте содержится следующая рукописная заметка. См. «Proceedings of the Massachusetts Historical Society», XIII. 307–310, и упомянутый там голландский памфлет.
«Все Библии христианских индейцев были сожжены или уничтожены этими языческими дикарями. Эта одна была спасена; и на ее основе было предпринято новое издание с улучшениями и совершенно новый перевод Нового Завета. Я видел в Роксбери, примерно в часе езды от Бостона, этот напечатанный Ветхий Завет и несколько листов Нового. Типография находилась в Кембридже, в трех часах езды от Бостона, где также был колледж студентов, будь то дикарей или других народов. Псалмы Давида добавлены в том же метре.
«В Роксбери жил мистер Хейлот, очень благочестивый проповедник. Ему в то время было около семидесяти лет. Его сын был проповедником в Бостоне. Этот добрый старик был одним из первых независимых проповедников, поселившихся в этих краях в поисках свободы. Он был главным переводчиком и руководителем печати как первого, так и второго изданий этой индейской Библии. Из особого рвения и любви он подарил мне этот экземпляр первого издания, за что я был и буду ему благодарен. Это было в июне 1680 года.
«Джаспер Данкартс».


[423] Декларация лабадистов об их ортодоксальности и причинах отделения от национальной (Голландской реформатской) церкви была впервые выпущена на французском языке в 1669 году. Были опубликованы два издания голландского перевода: первое, «переведенное с французского Н.Н.», в Амстердаме в 1671 году; второе, «переведенное с французского П. Слюйтером», в Херфорде в 1672 году, оба одним и тем же печатником. Экземпляр первого находится в библиотеке Хаверфордского колледжа; второго — в Нью-Йоркской публичной библиотеке. Известны также два издания на немецком языке (Херфорд, 1671, 1672). Латинский текст, на который здесь ссылаются, озаглавлен «Protestatio Sincera Purae et Verae Reformatae Doctrinae Generalisque Orthodoxiae Johannis de Labadie» и находится в книге «Veritas sui Vindex, seu Solemnis Fidei Declaratio Joh. de Labadie, Petri Yvon, Petri du Lignon, Pastorum» и т. д. [в голландском и немецком изданиях на титульном листе также стоят имена «Генри и Питер Слюйтер, проповедники»] (Херфорд, 1672).


[424] Анна Мария ван Схурман (1607–1678), женщина поразительной эрудиции, пользовавшаяся высочайшим уважением литературных современников в Голландии, а также в других странах. Она отказалась от своих литературных связей, чтобы присоединиться к Жану де Лабади и его последователям, разделила их судьбу в Амстердаме, Херфорде, Альтоне и Вёверде, где Уильям Пенн посетил ее в 1677 году; и умерла среди них в Вёверде в 1678 году.


[425] Первое здание Гарвардского колледжа, здание, «которое некоторые считали слишком роскошным для пустыни, и все же слишком скудным в других представлениях для колледжа» (Джонсон, «Wonder-Working Providence», стр. 201), частично обрушилось в 1677 году. Здание, которое посетили сейчас, было «Новым колледжем», вторым Гарвард-холлом, построенным с трудом в 1672–1682 годах и уничтоженным пожаром в 1764 году. Эдвард Рэндольф в отчете от 12 октября 1676 года пишет: «Новый колледж, построенный на общественные средства, представляет собой красивое кирпичное здание, покрытое черепицей, из-за недавней индейской войны еще не законченное. Он содержит 20 комнат для студентов, по двое в комнате; большой зал, который служит часовней; над ним удобная библиотека». Изображение здания можно увидеть в «Proceedings of the Massachusetts Historical Society», XVIII. 318.


[426] Преподобный Уриан Оукс, священник Кембриджа, был в то время исполняющим обязанности президента и был назначен президентом в следующем месяце. В колледже в то время, по-видимому, было семнадцать студентов, которые впоследствии окончили его, и, возможно, несколько других. Библиотека, несомненно, содержала более тысячи, возможно, более полутора тысяч книг.


[427] Намек на типографию в Вёверде, которая, как говорит Диттельбах в «Verval en Val der Labadisten» (Амстердам, 1692), стр. 50, была очень дорогой. Лабадисты везде содержали своего печатника, Лурейнс Отен ездил с ними в этом качестве из Амстердама в Херфорд. Что касается здания, занимаемого знаменитой кембриджской типографией, Рэндольф упоминает «небольшое кирпичное здание, называемое индейским колледжем, где учились несколько индейцев, но теперь это типография». Печатание здесь в этом году было на низком уровне; ничего не известно, кроме второго издания индейского Нового Завета Элиота.


[428] Это случай Питера Лорфелина, обвиненного в связи с великим пожаром 8–9 августа 1679 года, который, как подсчитали, привел к убыткам в двести тысяч фунтов. Признанный виновным в порче монеты, он был наказан, как указано выше; «Records of the Court of Assistants», I. 145. Никаких реальных доказательств, связывающих его с пожаром, по-видимому, не было.


[429] Несомненно, Бенджамин Элиот, младший сын апостола, который помогал отцу в его трудах в качестве пастора и переводчика.


[430] Подробные приказы для этого общего обучения и учебного боя, выполненные в 1686 году восемью ротами пехоты и четырьмя отрядами кавалерии, можно увидеть в «Proceedings of the Massachusetts Historical Society», XXXIII. 328–330.


[431] Дюжина гугенотов прибыла в Бостон в следующем году, а в 1686 году в Оксфорде, штат Массачусетс, было образовано их поселение.


[432] «Cantiques Sacrés» Лабади можно найти в «Fragmens de Quelques Poësies et Sentimens d'Esprit de M. Labadie» (Амстердам, 1678), но, по-видимому, они должны были быть выпущены и отдельно.


[433] Лабади, «Abrégé du Véritable Christianisme Théorique et Pratique, ou Recueil de Maximes Chrestiennes» (Амстердам, 1670).


[434] Это игнорирование путешествий Госнольда, Принга, Уэймута и т. д., а также поселения в Форт-Сент-Джордж в 1607 году.


[435] Коннектикут.


[436] Читается «eer», но, конечно, имелось в виду «heer». Контроль со стороны английского короля был гораздо более реальным, чем здесь указано. Следующее предложение намекает на Навигационные акты и их обход. Что касается таможни, Эдвард Рэндольф был назначен в 1678 году сборщиком пошлин для Новой Англии и начал свой конфликт с властями Массачусетса, но до сих пор с небольшим успехом. Земельные налоги на самом деле существовали.


[437] О том, как Эндикотт вырезал крест из флага в 1634 году, см. «Journal» Уинтропа в этой серии, I. 137, 174, 182. С момента принятия тогда решения (1636) крест был исключен из всех знамен в Массачусетсе, кроме того, что на острове Касл.


[438] Молельные дома Первой церкви, Северной церкви и Южной церкви (построены в 1640, 1650, 1672 годах).


[439] Батарея у подножия Форт-Хилл, к северу от которой тогда проходили бухта и ручей к подножию Милк-стрит. Узкий перешеек к Роксбери существовал, когда прибыли первые поселенцы.


[440] Здесь опущены несколько страниц, повествующих о девятнадцати днях плавания, но не содержащих ничего важного или интересного. Курс «Дельфина» пролегал через Ньюфаундлендские банки, а затем вокруг севера Шотландии в Северное море.


[441] Остров Басс имеет любопытную историю. Сообщалось, что он был открыт в 1578 году, а затем снова в 1668 и 1671 годах. Тогда была опубликована подробная карта его, и в течение ста лет он появлялся на картах Северной Атлантики как значительный остров, примерно на 58° с. ш., 28° з. д. от Гринвича. Но его не существует, и, хотя вулканическое оседание возможно, он, вероятно, никогда не существовал.


[442] Роколл, высокий и скалистый островок в Северной Атлантике, 57° 36´ с. ш., 13° 41´ з. д.


[443] Удаленный остров внешних Гебридских островов, самый западный из группы.


[444] По-видимому, это означает не остров Гебридских островов, ныне называемый Барра, а тот, что называется Бернера, к западу от Льюиса — Барра-Мажор на некоторых современных картах.


[445] Фэр-Айл — одинокий остров на полпути между Оркнейскими и Шетландскими островами. Проплывая между этими группами, мореплаватели увидели сначала Оркнейские острова, затем остров Фула (здесь Фало), затем Фэр-Айл. Рукопись содержит в этом месте профильные эскизы островов Фэрхилл и Фула.


[446] Амстердамская палата была одним из местных составных советов Голландской Ост-Индской компании.


[447] «Морское зеркало или Сияющая колонна», атлас морских карт, опубликованный Питером Гоосом из Амстердама в различных изданиях в 1654 году и последующие годы.


[448] Голландские рыболовные лодки.


[449] Вернее, Англия. Нет такого рифа или мели, как описано ниже.


[450] Доггер-банка — большая отмель в Северном море, лежащая между северной Англией и Данией.


[451] См. стр. 21, примечание 1.


[452] Уэлл-банка лежит к югу от Доггер-банки и у устья Хамбера.


[453] Леман-банка лежит примерно в сорока милях к северо-востоку от Ярмута и к югу от Уэлл-банки; Уайт-Уотер, упомянутый далее, лежит к востоку от последней, в сторону фризского побережья.


[454] Саутволд на побережье Саффолка.


[455] Данвич, ныне по большей части находящийся под водами Северного моря, когда-то был важным местом и довольно древним. Епископство восточных саксов было основано там в 630 году н. э.; действительно, город ведет свою историю с римских времен (Ситомагус).


[456] Все еще на побережье Саффолка. Королевский канал, упомянутый ниже, был главным входом в эстуарий Темзы с северо-востока.


[457] К востоку от Лондонского Тауэра, где сейчас находятся доки Святой Екатерины.


[458] Означает часть, заново построенную после Великого пожара 1666 года.


[459] Карл II.


[460] В Вёверде.


[461] Лондонский Тауэр не имеет такой древности. Самая старая часть датируется Вильгельмом Завоевателем. Памятник в честь Великого пожара, воздвигнутый сэром Кристофером Реном, до сих пор стоит на Фиш-стрит-Хилл, недалеко от Лондонского моста.


[462] 20 мая 1680 года Элизабет Морс, жена Уильяма Морса из Ньюбери, была обвинена и судима в Бостоне за занятия колдовством над собственным мужем. Она была признана виновной и приговорена к повешению; и находилась в тюрьме в Бостоне в то время, когда наш журналист был там, ожидая казни. Это, несомненно, ее дело, на которое он ссылается. Она, однако, была освобождена в 1681 году.


[463] В 1550 году Эдуард VI передал церковь августинцев (Остин Фрайарс) голландским протестантам в Лондоне, а соседнюю церковь больницы Святого Антония на Треднидл-стрит — валлонам. Обе были разрушены во время Великого пожара, но к тому времени были восстановлены. Голландская церковь имела двух священников. Обычай обмена между двумя церквями, упомянутый ниже, преобладал во времена Пеписа и сохранялся еще в 1775 году.


[464] Дирк ван Лейден ван Леувен (1618–1682), бургомистр Лейдена, но родившийся в Бриле, в Зеландии.


[465] Это был курфюрст Карл (1651–1685), впоследствии (август 1680–1685) курфюрст Карл II, сын Карла Людвига, внук Фридриха V и Елизаветы и правнук Якова I Английского. Он был отправлен в Англию своим отцом в тщетной попытке убедить двоюродного брата последнего, Карла II, помочь Пфальцу, предприняв действия против Людовика XIV. Занимательный рассказ его наставника об их визите в 1670 году к его тете в Херфорд и к лабадистам можно найти в книге мисс Уны Берч «Anna Maria van Schurman» (Лондон, 1909), стр. 168 и сл.


[466] Форт Тилбери на северной стороне Темзы, напротив Грейвсенда, и, вероятно, батарея Шорн на южной стороне. «Река Чатем» — это, конечно, Медуэй, где адмирал де Рёйтер в 1660 году сжег корабли короля Карла.


[467] Самая восточная точка побережья Эссекса, к югу от Харвича.


[468] Скажем, четыре доллара вместо пяти.


[469] Точка на побережье Саффолка, в дюжине миль к северо-востоку от Харвича.


[470] Ныне Схевенинген, знаменитый курорт недалеко от Гааги.


[471] Преподобный Джон Спейдман из Суэйтона в Линкольншире был призван в английскую пресвитерианскую церковь в Роттердаме в качестве преемника мистера Мадена, который умер в июне 1680 года.


[472] Грейвесанд лежал на некотором расстоянии к северу от устья Мааса, Брил — на южной стороне его главного устья, Мааслуйс — в нескольких милях вверх по реке, на ее северном берегу.


[473] См. стр. 291, примечание 2.


[474] Мистер Мерфи говорит: «моя сестра д'Оверк». Но французская фраза, использованная здесь, «ma seur d'Owerk», означает сестру в религиозном смысле. Указанная дама — та, о которой Пенн говорит в своем отчете о поездке по Германии и Голландии в 1677 году. Прибыв в Гаагу: «Первое, что мы сделали там, — это навели справки о леди Оверкирк, особе уединенного и религиозного характера, отделившейся от публичного богослужения этой страны»... «Сестра Сомердейков». Works (изд. 1726), I. 108, 107. По рождению она была Изабеллой ван Соммельсдейк. Ее муж, Хендрик ван Нассау, лорд Оуверкерк, был капитаном личной охраны Вильгельма III, позже в Англии его шталмейстером и в течение тридцати лет его верным последователем и близким другом.


[475] См. стр. 7, примечание 3.


[476] Во Фрисландии, недалеко от Вёверда.


[477] Дом лабадистов в Вёверде.


[478] См. стр. 190 об этой дочери Якоба Хеллекерса от его первой жены.


[479] Наследники Паулюса ван Равестейна из Амстердама опубликовали в 1670 году издание «авторизованной» голландской версии Библии Генеральных штатов в восьмую долю листа. В 1680 году в том же городе было опубликовано другое, ремонстрантское, издание.


[480] «Grand Nouvel Atlas de la Mer» (Амстердам, 1680) Йоханнеса ван Кёлена.


[481] См. стр. 114, примечание 2.


[482] Небольшой остров в Зёйдерзе. Леммер — деревня на фризском берегу, откуда можно подняться по каналу к Снеку и так далее к Вёверду.
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